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PRAEFATIO. 



lusto diutius esse , ex quo e literaria nostra oÖicina g>Q6v^ 
ThOfjbd T» prodiit, ipse non sine pudore sentio et ingenue 
fateor. Quocirca , quum et Musis et mihi ipsi me aliquid 
debere intellexissem , nonnulla ex adversariis expromere 
et in lucem protraliere est visum. Scmtatus parumper 
incidi in annotationes natas et literis a me mandatas , quum 
Virgilii Aeneidem propter nobilem Peerlkampii V. Cl. et 
clari commentarium denuo legerem. Continent autem il- 
lae meas qualescunque emendationes , quibus Poetae ma- 
num aut temporum iniiyria obscuratam, aut librariorum 
stupore vel incuria deformatam revocasse mihi videor. 
Mole sua non laborabit liber aut a legendo Lectorem de- 
terrebit. Nam a/AiyTo« oXiyhitTo^, Consolabitur tarnen Le- 
ctor, uti et ego ipse consolor, et omnino teneat, vel com- 
mentariorum plaustris veterum literarum monumenta one- 
rare et obruere facile esse : at neminem quidquam lucrari , 
nisi quid ad scriptoris textum aut illustrandum aut purgan- 
dum et emendandum inde conferatur. luvabit autem , si 
vel unam et alteram Romano vati labem contigerit abster- 
sisse atque effecisse , ut eius carmina paullo legantur emen- 
datiora. 



Non sum ego uescius hoc cibi genus haud ita avide esse 
appetituros , qui inde a pueritia nil nisi Yulgata Yidertuit 
ac unice probarunt, et, ad lacrimas usque commoti^ magna 
voce declamitarunt aliosque docuerimt , quae ipsi nunquam 
intellexenint , nee , alia omnia curantes et agentes , inteUi- 
gere unquam laboranint. Nae illi parum sunt memores 
eorum , quae scite Plautus 1) : 

Qui e nuce nucleum esse volt, framgit nucem. 
Di boni ! Quanto praestat tuba istos canere discipulis aut 
pulsare tympana. Sed abeant potius , citatis equis a Mu- 
sarum aede ayolantes , et sciant , eorum tantum palato talia 
posse placere , qui , quid verum sit et rectum , inquirunt et 
sentire Talent ac yolunt. Beati yidelicet, qui yerum sen- 
tientes confiteri non dubitent: 

moniti meliora sequanvuri 2) 

Ut autem intelligentibus constat , utilitatem et yolupta- 
tem e veterum scriptis percipi posse aut nullam aut certe 
mancam , nisi ita muniatur via , ut praecedat emendata le- 
ctio : sie , ubi haec est obscurata , critica arte , quae sermo- 
nis peritiae et recto iudicio superstructa esse debet , omnino 
est opus. Huius igitur artis auxilio fretos , omnibus ner- 
vis ac viribus , ut illam nanciscamur , eniti oportet. Etenim 
videre , ut yeterum scriptorum ingenii monumenta sarta 
habeant tecta, philologi munus est et officium. 

Scribebam Delfis Batavorum I. M. v. G. 

ipsis Kai Äprilibus. 

1) Cure. 1 , 1 , 55. 

2) Virg. Am. III, 188. 
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LIB. L 

340. Imperium Dido Tyria REGIT urbe profecta , 
Germanum fugiens. 

Miror neque Heynium neque Peerlkampium tur- 
pissimo , quo deformatur locus , offendi mendo. Quo- 
rum ille: yy Imperium regit exquisitius quam tenet, 
habet. '*' Mirum quoque et hunc corruptela, ut vi* 
detur, deceptum ad Aen. VII, 444. opinari ye- 
rere idem saepe significare posse quod regere , ut 
in Imperium gerer e et similibus. At vero, ut im^ 
perio regere optime sese habet Aen. VI, 852: 

Tu regere imperio populos, Romane , memento , 

1 



2 

sie imperium regere pro tmperare bene Latine 
non dicitar. Nemo enim^ credo, castigatus scrip- 
tor dixisset : jiugustus regit Imperium Bomanum. 
Teraiiiy ut trita sunt et optimae notae magistra* 
tum^ consulatum^ rempublicam^ honores susci- 
percy teuere y gerere^ deponere; sie et imperium 
gerer e eet. enixe postulat tersa Augustae aetati» 
latinitas. Quoeirca dubium non est, quin Yirgilius 
hunc cuderit yersum : 

Imperium Dido Tjria GERIT urbe profeeta, eet. 
Imperium gerit idem est, quod imperium exer-- 
cety imperaty regnat; quodque dicitur supra y. 346: 
regna habebat. 

De eiusmodi eorruptelis, nempe ortis e transposi- 
tis literarum figuris in optimis Yirgilii Godd. fre- 
quentissimis yid. Peerlk. ad Aen. III, 70« Contra- 
rio enim yitio Aen. XII , 206« gerebat in regebat 
cprruptum habet Cod. Montalb. 

Tetigi locum Mnemos. Yol. VI , p. 444 ; sed om* 
nino eitandus erat , qui tunc me fugiebat , locus 
Nep. Epam. 7: quatuor mensibus diutius, quam 
populus iusserat t gessit imperium. 

375. Nos Troia antiqua, si yestras forte per aures 
Troiae nomen iit, diyersa per aequora yectos 
Forte fua Libycis tempestas appulit oris. 



Forte fua et ob modo praecedens forte et alias 
ob causas merito suspecta sant Peerlkampio , Virgi- 
lii manum faisse suspicanti: 

diversa per aeqaora ventis 
lactatos cet. 
Quae i qaanaquam sunt speciosa , tamen paallo longios 
a Tulgatae scripturae vestigiis remota esse videntur ; 
ita Qt in ea emendatione palaeographicam illam evi- 
dentiam desideres. Dura quoqne nee satis Latina 
verborum iunctura : nos Troia antiqua — ventis 
tactatos. Nee utiqae credibile est y poetam Tocabn- 
Inm tempestas nade et simpliciter hie posuisse. 
i^apropter eum scripsisse pnto: 

dirersa per aeqnora vectos 
Oria furens Libycis tempestas appnlit oris. 
Haud scio an aptius et yocabulis magis propriis 
fiignificari possit saeya illa tempestas^ quae Aeneae 
nayes ingruerat, quaeque describitur supra v. 81 
sqq. Eadem illa tempestas memoratur infra Aen. 
X, 56: 

Quid repetam exustas Erycino in litore classes? 
Quid tempestatum regem, yentosqne farentes 
Aeolia excitos? 

Purere solenne de tempestate et vento. Ipse 
Virgilins Aen. V, 694 r 

Tempestas sine more furit, 

\* 



Orta facile abire potuit in forte. Pronomen fuus 
miris erroribus passim ortum debet. Sic et infra ad 
Aen. VII, Z\9. fuus natum videbimus ex fuit. 

460. Quae regio in terris nostri non plena laboris? 
£n Priamus. Sunt hie etiam sua praemia laudi : 
Sunt lacrimae RERVM ET Mentem mortalia 

tangunt. 
Sunt lacrimae verum stare non posse recte mo- 
net Peerlkampius y legens : 

Sunt lacrimae y reor^ atque Ao^Tiene« mortalia tan- 

gunt. 

Sed quoniam aegre caremus dativo, quo referatur 

nominativus lacrimae et quo simul respondeatur ad 

praecedentia sunt praemia laudi y Tirgilius mihi 

scripsisse videtur: 

Sunt lacrimae AER VMNIS : Gentem mortalia tan- 

gunt. 
Aerumnae sunt labores: quod yocabulum fre- 
quentatur in hac caussa poetae. Idem tamen, quo- 
niam modo y. 460. praecessit, iterare non licuit. 
Aemmnis illacrimari solet. Hinc Aen. II , 361: 
Quis cladem illius noctis , quis funera fando 
Explicet aut possit lacrimis aequare labores 1 
Gentem pro mentem est e coniectura Burmanni: 
qua admissa, non opus est, ut cum Peerlkampio 



strlbatur atque Aofnines. Res ipsa eodem redit. 
Nam gens h. 1. idem est ac homines , quod et paullo 
loQgius a scripturae Testigiis abest. Facile quoque 
caremus copula atque, Asyndeton sententiam effi- 
cit grayiorem et ef&caciorem. Loci sensus est: hie 
etiam i. e. in hac terraram regione , apud hanc gen* 
tem, laudi si?e meritis sua sunt praemia: aerumnis 
lacrimae (i. e. misericordia) : hanc gentem mortalia 
(humanae miseriae) tangunt, percellunt et dolore 
afficiunt. 

Quam parum differant LACRIMAERERVMET et 
LACRIMAEAERVMNIS nemo non videt. Literae 
R et A in Codd. saepissime commutantur. Sic> ut 
hoc utar, in Liv. Fragm. Vatic. XCI, lin. 34 pro 
IMPERAVIT legitur IMTERRVLT; lin. 159 pro 
AVTRIGONES scriptum invenitur AVTALCONES. 
Nee alia corruptela invasit lin. 220: et C. Inste- 
tum , prae/ectum equitum Segoviam et in VA- 
CREORVM gentem ad equitum conqtiisitionem 
misity cet. übi Livium dedisse constat VACAEO- 
RVM i. e. Vaccaeorum. 

Nee me latet Virgilium , si saltem fides habenda 
Erythraei Indicibus, nusquam usum esse voc. ae- 
rwmia , sed constanter dicere labor s. labores. 
Legitur Cir. 57. Sed praeterquam quod, ut iam 
diximus, yoc. labores hie omnino uti non potuit 



Peerlkampius laticemque Lyaei, Dicam quod sen- 
tio. Versus a poeta non imperfectus est relictus, 
ut intelligitur e yocabulo muneray sed iniuria tem- 
porum aut librariorum incuria misere deformatus , 
ut patet e corruptela tarn feliciter correcta a Peerl- 
kampio. Pro laceris igitur et deformatis ipsam , nisi 
fallor , poetae manum habebimus scribentes : 

Munerayue jffavae Cereris laticemque Lyaei. 
Sic et ipse Virgilius Georg. I, 95: 

neque illum 

Flaya Ceres alto nequidquam spectat Olympo. 

670, Hunc Phoenissa tenet Dido , blandisque moratur 
Vocibus ; et vereor , quo se lunonia yertant 
Hospitia; haud tanto cessabit cardine rerum. 
Talde displicent lunonia kospitia^ utpote con- 
torta ety ut vere dicam, falsa. Nee enim luno ho- 
spitio excipit Aeneam , sed Dido. lunonia autem 
hospitia aut sunt, quibus luno alium quempiam 
excipit 9 aut quibus ipsa excipitur. Ut Aen. X, 494. , 
ubi de Euandro Aeneam excipiente recte sie : 
Haud ilii stabunt Aeneia paryo 
Hospitia. 

Quapropter equidem non dubito , quin Virgilius pro 
HOSPITIA scripserit CONSILIA s. CÖSILIA : 

et yereor, quo se lunonia yertant 
Consilia, 
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I.e. quo Tergant, tendant lunonis consilia. Simili 
modo supra y. 279 : 

Quin aspera luno 

Consilia in melius referet cet. 
et V. 657: 

At Gytherea noyas artes, noya pectore rersat 

Consilia. 
Ita et Aen. II, 691. simili errore proAVGVRIVM, 
quod certissima correctione reTocavit Peerlkampius , 
vulgo legitur AVXILIVM. Nee aliter EXITIVM et 
EXILITM commutantur Aen. X, 850. 

Quam facile similia similibus commutentur, de- 
monstrare lubet impeditissimo loco Tacit. Agric. 6., 
ubi Yulgo legitur: vixerunlque (Agricola et Deci« 
diana) 7nira concordia, per mutuam caritatem et 
inyicem se anteponendo ; nisi quod in bona uxore 
tanto maior laus ^ quanto in mala plus culpae 
est. Qui locus difficillimus est ob voc. nisi ^ quod 
eiectum yoluit Muretus. Yid. Peerlk. ad h. L , qui 
et hanc proponit coniecturam: per mutuam cari' 
tatem et invicem se anteponendo nisi: quod cet. 
Interpretatur autem : nisi : nitentes , certantes , 
alter alterum superare conantes. 

Videndum tarnen an forte dederit Tacitus: et in- 
vicem se anteponendo usi: quod cet. Ita se inyi- 
cem Agricola et Decidiana sunt usi, ut nunquam 
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alteruter semet ipsum alteri, sed contra alter alte« 
rum sibimet ipsi anteponeret. Uii^ ut Graecorum 
XP»(r6»ty solenoe in hac caussa pro cum aliquo 
vivere ^ consuetudinem habere; et non uH aliquo 
Tel aliqua re ei opponitur. Ho rat. Epist. I. 17, 13: 
Si pranderet olus patienter , regibas uti 
Nollet Aristippus. Si sciret regibus uti | 

Fastidiret olas, qui me notat. 
Nep. Eum. 12: Si Uli (Eameni) r edderei saluiem 
(Antigonixs) y quaerebant , quibus amicis esset usu* 
rus. Attic. 5 : Utebatur autem Jltticus intime 
Q. JTortensio. Memorabilis qnoque et dignissimus , ! 

qui cum Taciti verbis comparetur, est locus Terent« | 

Andr. I, 1, 35: i 

Sic vita erat: facile onanes perferre ac pati 
Cum quibus erat cumque una; iis se dedere, 
Eorum obsequi studiis ; advorsus nemini : 
Nunquam praeponens se Ulis, 

672. Quocirca capere ante dolis et cingere flamma ; 

R^nam meditor, ne quo se numine mutet» 
Sed magno Aeneae MEGYM teneatur amore. 
Qua facere id possis, nostram nunc accipe mentem« I 

Ob difficilem interpretationem locum suo iure cor- | 

ruptum esse putat Peerlkampius et omnino scriben« 
dum censet: mentem incendatur. Sed, quoniam 
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mentem statim, versu sequenti, recnrrit: equidem» 
ob ingratam eiusdem Tocabnli repetitionem , aliam 
emendandi Tiam ingrediendam esse arbitror et poe- 
tam dedisse suspicor: 

Sed magno Aeneae PECTYS teneatnr amore. 
Sic et Aen. III, 298: 

— miroqae incensum pecius amore. 
Nee maltum difiTerunt MEGVM et PEGTVS. 



IIB. IL 



12. Quarnquam animus meminisse horret, luctuque 
Incipiam. \refugit ; 

Difficultatem , qua locus praemitur , sensit et egre- 
gie ostendit Peerlkampius ^ dubitanter coniiciens : re- 
fugitque dolore vel luctu refugitque; aliis tarnen 
rem expediendam relinquens. Ego longo aliam sa- 
nandi ?iam ingrediendam esse existimo. Nimirum 
supra Y, 3, a Didone rogatus , ut fata sua enarraret , 
respondet Aeneas: 

Infandum^ Regina ^ iubes renovare dolorem, 
Quae eo ducunt, ut perfacile ipsam Poetae manum 
revocare possis legendo: 
Quamquam animus meminisse horret^ luctusque 

[re/urgtt. 
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Peerlkampius , per se quidem sanum praebet sensum« 
sed haic loco non conTenit; nam hoc significaret 
omnia crimina , quod hie non quaeritur. Veriun » 
quod poeta significare studet hoc est: ab uno hoc 
crimine (Sinonis dolo, cet.) disce quali indole et 
ingenio sint Danai. Unnm hoc crimen indicio esse 
potest, quales sint» Tenendum utique est, 6?i^co pro 
passiyo esse yerbo activo doceo: et disco ab ali- 
quo idem esse ac aliquis me docet. Verborum 
igitur sensus hie est : yel unum hoc crimen te do- 
cere potest , non , quales sint omnes Danai , sed , 
quod genus hominum, quales homines sint Danai. 
Hinc proeliyis emendatio : 

Accipe nunc Danaum insidias et crimine ab uno 

Disce HOMINES. 
Ita prorsus yoc.*, homo saepius usurpant Latini, ut 
Graeci ävilip. Hom. Od. 9, 173: 

aurap iyu (tvv v\{t r' ijC*g zx) ifioT^ hapoi^tv 
i^öuv, Twi/S' Av^pSöv Tsipija-of/^oii oirive^ shlv, 
Sic et ipse Virgilius infra y. 539. de Carthaginien- 
sibus : 

Quod genus hoc Aomtnum , quaeye hunc tarn bar- 

[barum morcm 

Permittit patria? Hospitio prohibemur arenae. 
lam Caesar B. G. IV, 20. de Britannis , ad quos pro- 

fecturus erat , magno sibi usui fore arbitrabatur, si 

genus Aomtnum perspexisset. 
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Crimen est opprobrium^ dedecus. Usurpatur et 
de homine. VirgiL Aen. XII ^ 600. , ubi Turnus 

Se caussam clamat crimenqoe caputquemaiorum; 
i.e. aoetorem opprobrii^^/r/oi/ r6u orKxv^Mov, 

Significant igitur Virgiliana : unus hie improbus et 
scelestus homo te docere polest , quäle hominum 
genus sint Danai. Atticu^ diiisset : ottoIov KifAfixro^* 
Nostrates : wai slag van volk ^ van menschen. 



LIB. 17. 



31. Anna refert: luce magis dilecta sorori, 
Solane perpetua moerens carpere iutenta? 
Nee dulcis natos> Veneris NEC praemia noris? 
Non una difficultate premitur locus, de quo om« 
nino consulendus est Peerlkampius. »Potuisset" in- 
quit V. C. , Nee dulcis natos , Veneris pia prae- 
mia norisJ*'* Veneris praemia per appositionem 
referenda sunt ad natos : quo facto intelligitur con- 
iunctionem nee stare non posse , quia non de diver- 
sis, sed de una eademque re est sermo. Veneris 
enim praemia non sunt yoluptates et oblectamenta 
coniugiiy sed huius fructus: liberi, Nam matrimo- 
nium initur liberorum procreandorum caussa. 
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Poetae manum, me iudioe, facile revocaTeris facta 
parenthesi et lenissima mutatione: 
Nee dolcis naios, (Veneris HAEG praemia), noria? 
Nee desunt similia Jnteriectae orationis eiempla* 
Ipae VirgUius Aen. VI, 852: 
Tu regere imperio populos, Romane, memento; 
(Hae tibi erunt artes) : pacisque imponere morem cet« 
Und. XII, 643: 

Exscindine domos, id rebus defuit unamy 
Perpetiar? 
Ovid. Heroid. XII, 89.» obi Medea de lajsone amo^ 
rem declarante: 

Haec animum (et quota pars haec sunt) morere puellae 
Simplicis: et deitrae dextera iuneta meae. 
Valer. Fl. III, 294: 

Extinguine mea, fatis hoc defuit unum, 
Sperayi te posse manu. 
Ifec et haec saepius confunduntur Yid. infra ad 
Aen. X, 607. 

74. Nunc media Aenean secum per moenia ducit 
Sidoniasque ostentat opes, urbemque paratam; 
Incipit effari, mediaque in Toce resistit. 
Offendor in yoc. media bis posito in eadem sen- 
tentia. Si bene attendimus, apparet Virgiiium di- 
yersa diei partes vel momenta indicare voluisse, qui- 
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bus Aeneae consaetudinem , qua per totum diem 
tarn aegre carebat, quaerebat Dido: Nunc eadem, 
labente die; tarn: Post ^ tibi digressi^ lumenque 
obscura vicisstm Luna praemit , suadentque ca^ 
dentia sidera somnos. Quae quam ita sunt , cogi* 
tare subit et v. 74. JVunc media cet. tale tempo- 
ris momentum Tel diei partem yix omitti potuisse 
a poeta. Quocirca olim scriptum fuisse suspicor : 

Nunc mane Aeneam secum per moenia ducit cet. 
Quibus egregie respondent: labente die et lumen- 
que obscura cet. 

471. Aut Agamemnonius scenis agitatus Orestes 
Armatam facibus matrem et serpentibus atris 
Quum fiigit, ultricesque SEDENT IN LIMINE 

[DIRAE. 
Quam misere habitus sit Aeneidis Virgilianae con- 
textus, vel ex uno hoc loco intelligitur. Pro scenis 
agitatus Peerlkampius egregie reposuit scelere ex- 
agitatus; cetera intacta relinquens. De quibus sie 
V. C. : » Si non excidit versus , quo indicatum fuit 
templum ApoUinis, Yirgiiius obscure scripsit.'* Ego 
yero nee excidisse aliquid, nee obscure scripsisse 
Virgilium putaverim , sed interiore labe locum inqui- 
natum esse crediderim. Mirum tarnen , nisi quid 
inde bonae frugis possit extundi. Considera mihi, 
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quid sana ratio postolet , et appaiebit loci 

esse hanc: sie Dido in somnis agitator ab lenea, 

Teloti Pentheas demens Tidet (i. e. in dementia ti* 

dere sibi Tidetar) Eumenides, solem geminam et 

duplices Tbebas; aat quom sceleris oonscienüa fii- 

rens Orestes fagit matrem facibus seqientibosqiie 

aimatam et Diras nltrices, nemine eom inseqncBte. 

Fngit Orestes , qiiamqaam nemo eom agitat, sibi Tisos 

Tidere matrem et Forias se perseqnentes. Ob ocu- 

los Yirgilio Tersabantnr Electrae rerba apiid Eorip. 

Orest. 245. Orestae dicentis: 

Ubi tamen sine dobio l^endnm ca^x^ liap. Qua- 
propter ego Tii|[iliom non scripsisse poto SEDEXT 
INLIMINE, sed, qood a scriptorae Testigüs param 
abest, SEQYENTINEMINE. Pro DIRAE reponen- 
dam esse DIRAS sponte intelligitiir. Itaqae legendmn: 
Aat Agamemnonios scelere eiagitatas Orestes, 
Annatam facibos matrem et serpentibas atris 
Qaam fagit altricesqae, sequenti nemine , Diras* 
Sequi pro insequiy per sequi asoipatar ipsi Yirgilio 
Aen. XI, 674: 

seqaitarqae incambens hasta 
Tereaqoe Harpalycamqae cet. % 

Ofid. Metam. II, 499: 

Domque feras seqaitar. 
2 
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ibid. II, S78: 

Tim parat et sequitur. Fugio cet. 
Nam apud Latinos fugio pro passivo est verbo se- 
quor, persequor f insequor ; plane eodem modo 
quo Graecis häaceiv et 0svy£tv. Eadem ratio obtinet 
in verbero et vapulo^ facto etßo, vendo et veneOf 
aestimo et liceo. 

Ablativus sequenti, in i desinens^ in poeta ne- 
minem potest offendere. Ovid. Metam. YIII > 189- 
de Daedalo: 

Nam ponit in ordine pennas 
A minima eoeptas , longam breviore sequenti. 

Utrum ego in hoc loco eipediendo rem acu teti- 
gerim» aliorum est iudicium. Tenendum autem est 
emendationnm genera omnino esse duo. Alterum 
ex accurata linguae notitia petendum, quo scri- 
ptoris Terba corrupta ad sermonis leges revocantur. 
Correcitonem eam non immerito dixeris. Alterum 
non magis sermonis peritiae^ quam communi seosui, 
iudicio et verum inveniendi facultati ortum debet. 
niud genus certum est et linguae leges callenti fa- 
eile : hoc vero longe difficillimum et incertum ^ quippe 
quo scriptoris mens est diyinanda. 

620. Sed cadat ante diem mediaque inhumatus arena. 
Heynium omnia interpretari studentem silentio 
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praeteribimus. Qrationem non esse absoluUm recte 
animadrertit Peerlkampias, saspicatos excidisse he- 
mistichiam > in hunc moduin : 

Sed cadat ante diem mediaqae inhnmatiis arena 

Praeda feris iaceat. 
Sed criticae arti certi quidam sunt fines, qnos trans- 
gredi non licet. Qnapropter tntios est statoisse cor- 
mptela laborare toc. mediaque et poetam scripsisse: 
Sed cadat ante diem laceaique inhnmatiis arena. 
Sic et Aen. IX, 485. terra ignoia iaees. Artna 
Dude positnm legitnr Aen. XII , 382: 

Abstnlit ense capnt trnncnmqne reliqnit arenae. 
Corraptelae canssa haec est. Yocabnlnm mediaque 
ortum est e male repetitis literis toc. diem; nnde, 
transpositis literamm dnctibns , facile elicias toce- 
atque, 

6^4. Nnllns amor popnlis, nee foedera snnto. 

Exoriare aliqnis nostris EX ossibns nltor, 

Qni face Dardanios ferroqne seqnare colonos. 

Nunc 9 olim , qnocnnqne dabnnt se tempore Tires. 

Nullo modo fem posse praepositionem ex idoneis 

argumentis eyincit Peerlkampius. Primnm , qnoniam 

Dido nnllam habuit prolem, deinde, quia, si ha« 

buissety non ex ossibus eam, sed e gremio , utero ^ 

venire profectam dici oportnisset. Gni difficnltati 
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ut occurreret, pro EX scribendum censuit HING. 
Quod quidem ego libenter amplecterer , nisi iusto 
longius a scripturae yestigiis recederet. Nam , etsi 
egregiam et aptam exhibet sententiam , tainen haud 
facile aliquis dicat, quomodo HING abire potuerit 
in EX. Quid multa? Ipsa poetae manus redibit, 
si legatur: 

Exoriare aliquis nostris REX ossibus ultor. 
Fuit enim revera, qui hie portenditur, Hannibal^ 
rex Garthaginiensium. Nep. Hannib. 7: Jfftc, ut 
redtit , praetor f actus est , postquam REX fue^ 
rat, anno secundo et vigesimo. Nee tantum prae- 
catur Didoy ut utraeque gentes se inTieem oderint 
atque dimieent : sed ^ uti ipsa regina fuit , ita et 
aliquando rex reginae, par pari, exoriatur ultor. 
Tolle voc. rex et loci gravitas et elegantia , ex 
oppositione orta, perit. Ut hoc Virgilii loco memo- 
ratur aliquis rex ultor , sie et haud dissimili modo 
loquitur Romulus apud Liv. I, 10: Jupiter Fere- 
tri, haec tibi TicXoT Jtomulus rex regia arma fero, 
Gaudet talibus Yirgilius. Nam > ut hie rex ultor 
pro regius ultor, ita ei populus late rex ^ Aen. 
I, 21 ; venator canis , XII, 7B1. pro canis ve- 
naticus ; lupi raptores pro rapaces, II, 355; 
bellator equus , X, 891. 

Ceterum ossa h. 1. siguificat/i^n?/«, mors; ossi-* 
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ius ulior est nltor meae mortis» alifpiis «pii ffieam 

mortem ulciscatnr. 
Vides quam facili negotio , nna taDtommodo litera 

addita, interdmn sanari possit cormptela. Olriter 

idem ezperiar in obscorbsimo loco Enrip. Ale. SSO: 
^AAx. Sfi yap ixveJv fu' x») roT oix Iq aSpiOiß 
ovS* eq rpinnv [Mi MHNO£ Ipx'srtu neam^ 
^AA* otitTix h roTg oöxir ova^i X^oftat. 

Tibi quid sibi Teilt toc. fcifyj^ difficile est dicto. 

Hasgratius coniecit Kstpig, mibi quidem pamm sa- 

tisfaciens. Accoratios locnni perpendenti Ten siinil- 

limam mihi est Tisom, alia medicina toIhiis ^ere. 

Ecquis enim est , quin admonitns statim sentiat 

scripsisse poetam: 

X») ToX' ovx ig aSpiov 
ovS* ig rplmv fioi XMHN02 ipx^ou xakCIv xtL 
Tocabula enim vfiijyogf e^f^i^, o^^og, cpiprog cet. 
nsnrpantur a Graecis de magna moltitndine » TX^tog. 
Eodem modo Flato Grat. 401. e. Socratem indocit 
dicentem: a 'yaii, iwevofixa ti fffAijvog <ro^iag. 
Qaod nihil aliud significat nisi magnam sapienitae 
vim, Memorator et rav yiiovav fffojvog Rep. IX, 
574. d. In qua caosa itidem inTenitar hfiig , nt 
ibid. y y 450. b. Qaae quemadmodum cormpto £a* 
ripidis loco conTeniant, non est qnod dicam. Nee 
enim unius tantum calamitatis sollicitudine graTaba« 
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tur Alcestis : nam ingens iliud , quod eam circam- 
Teneraty malorum examen omnia ea continet mala» 
quae inde a v. 305. usque ad h. I. enumerantur. 
Sic quod Y. 405. ab Admeto avfdXpopi dicitar, idem 
illud y. 415. vocatur plurali numero a Choro vvfir- 
(popaL Et ipse Admetus v. 557 : 

K») vpoq xaxolaiv «AAo tqvt* »v Jjv K0tK6v ktL 
Graecae locntioni cfAijvog koxoov accurate respondent 
Latina ignoti Tragici apud Gic. Di?. 1 , 31., ubi 
Gassandra yaticinatur: 

lamque mari magno classis cita 
Texitur: exittüm examen rapit cet. 
Quodsi Latinus poeta , ut probabile fit , sua de 
Graecis yertit, pro exittüm examen apud Graecum 
poetam eum legisse dixeris xxkoov <rfj(,^vog. Romanis 
enim in talibujs praeierunt Graeci. Ceterum vide- 
antur quoque Aeschyl. Prom. 313., ubi pro ;^dAoy 
fi6x6oiv dudum correximus ox>^ov fi, ibid. y. 833. 
Kj^Aov >^6yav. y. 1022. Kxmv rptKUfilx. Eurip. Hip- 
pol. 854. Koc.]C6^u TT&Xxyo^. Iphig* Taur. 1306. (poprog 

At contra interdum locus una demta litera sanum 
sensum recuperat. Hoc luculento exemplo ostendam, 
quod suppeditabit Herod. IX, 14: ijlyf ie iv i^^ iovrt 
«ÖT$ ijAÖf iyyeX'm Trpo^pofiog, oil?^riv arpxrltjv ifKeiv 
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TavTX ißouX$v$TO ©EAXIN, s1 KOdq rovrou^ Trpoirov 
?Äö/. v7ro7Tpi\ljxg ii rijv (rrparliiu viysv iit\ rx Mi- 
yapcL, lam yero toc. ©EAHN, quod habent libri 
plerique, perpauci omittant, intelligi nequit^ nee ab 
Herodoto profectnin esse mihi persuaderi patiar. 
Frastra igitur interpretando locum expedire studuerant 
eruditi. Puto errorem natum esse e similitadine 
postremae literae toc. praecedentis et olim scriptum 
faisse 6BOTA6T6TOeAnN i, e. ißovXsvero i^av, 
deliberabat iter faciens , dum in itinere erat ; quod 
aliis Terbis dicitur supra: h r^ Si^ s6vri. Praesens 
eXciv pro aXavvetv Herodoto satis est frequens. Eiem- 
plorum copiam suppeditabit Schweigh. Lexicon 
Her, y. Sed post excursum ad Virgilium redeo. 

645. et altos 

Conscendit furibnnda rogos ensemque recludit 
Dardanium, noQ hos quaesitum munus in usus. 
In hoc loeo expediendo iam diu est ex quo desu^ 
darunt eruditi, sire cum interpretari, sive emendare 
studentes. Rectissime Peerlkampius : »sed ego non 
percipio cur Yirgilins ensem appellet munusy Nee 
ego. itque hdc ipsum est, in quo haeret aqua« 
Aut fallor, aut expedita sunt omnia, si statuamus 
poetam revera dedisse: 

non hos quaesitum in funeris usus. 
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Funus est morsy nex, caedes, h. 1. suiddtum. 
Ensis non quaesitus erat ad hoc caedis ministerium, 
i. e. Dido eum non quaesiTerat, comparayerat , quo 
ipsa sibi mortem conscisceret. Conf. Aen. lY, SOO: 

Non tarnen Anna novis praetexere funera sacris 

Germanam credit. 
Ibid. V. 508: 

Nee moritura tenet crudeli funere Dido? 
Et ibid. Tly 458., ubi Aeneas apud inferos Dido- 
nem rogat: 

Funeris heu! tibi causa fui? 



LIB. y. 

684. Nee VIRES HEROYM infasaque flumiDa 

[prosunt. 

Laude Peerlkampium rectissime monentem Troia- 
nos nusquam heroes dici, neque duces, in simplici 
narratione, cunctös heroes appellari. »Melius," 
inquit V. Cl. , »legeretur vel vires kumanae^ yel 
vires Teucrorum.*'' Exiguum quantum a yero ab- 
fuit Peerlkampius. Ego heroes istos cito abigam. 
Tu yero lege: 

Nee TROVM VIRES infusaque flumina prosunt. 
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Nam TROVM librarii oscitantia perfacile abire po- 
tuit in EROYM i. e. HEROYM, quemadmodum 
flOMINES saepius depravatur in OMNES ; yidd. 
quae diximus ad Aen. II , 65 ; et HORATIYS in 
ORATIVS; vid. Peerlk. ad Hör. Od. II. 6, 24. 
Nam litera initialis H , sire aspiratio , antiquitus sub- 
inde Tidetur esse neglecta. 

Saepius e transpositis vocabulis similes natae sunt 
corniptelae. Transpositione eiusdem generis labern 
abstersit Peerlkampius Aen. XI , 207 : 

Cetera confasaeque ingentem caedis acerTum cet. 
emendans: 
Ceteraque ingentem eonfusae c. a. 

796. Qüod superest, oro, liceat dare tuta per undas 

Vela TIRI ! liceat Laurentem attingere Thybrim ! 

Si concessa peto, si dant ea moenia Parcae. 

Pronomen tibi , utpote molestum , concoquere non 

potuerunt eruditi. Heynius malebat iuas, Wagne* 

ras perperam interpretatur per te , tua opera , 

quantum per te licet ^ in partes yocans Georg. II, 

g. Quem recte refutat Peerlkampius, minus tarnen 

feliciter coniiciens mihi, Nam dare vela non signi- 

ficat permittere iter , sed facere iter , navigare. 

Nee cogitandum de tali constructionis forma : liceat 

mihi illis dare vela tuta per undas ; sed , salya (ni 
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fallor) Latinitate , requiritur : liceat iis , qui super- 
sunt , dare vela t. p. u. At yero hie imprimis 
yalet, quod egregie praecipit idem ille Peerlkampias 
ad Aen« YIII, 543: »Magnnm hoe est argumen-* 
tum y quod ex similitadine duorom locorum ducitur. 
Qui Yirgilii consuetudinem tenet, hie imprimis veri« 
tatem sentiet." Luculentis hoc efiFatum exemplis 
confirmatur in Homeri carminibus recensendis. Yidd. 
quae annotayimus ad U. I, 141. Equidem igitur 
non dubito, quin ipsam Yirgilii manum simus ha«> 
bituri , si legamus : 

Quod superest , oro , liceat dare tuta per undas 
Yelal ILLIS liceat Laurentem attingere Thybrim! 
Parum difiFerunt TIBILICEAT et ILLISLICEAT. 
Ad quam emendationem probandam et commendau- 
dam post Peerlkampii praeceptum fusa et operosa 
argumentatione nentiquam est opus. Ipsius potius 
Yirgilii locum apponam^ ad cuins quasi eiemplum 
Aeneidis versus yidentur esse facti. Nimirum Greorg. 
lY, 51. de apibus sie narrat poeta: 
Quod superest , nbi pulsam hiemem Sol aureus egit 
Sub terras , coelomque aestiva luce reclusit , 
Illae continuo saltns silvasque peragrant cet. 
Ubi quod superest significat: apes, qnotquot, 
quae sapersunt, Quod non intellexisse yidetur Yon- 
delius yertens : » Voorts , wanneer de gouden %on 
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den Winter onder de aarde gejaaght en mel 
haar zomerlicht den hemel onisloien kebbe , dan 
gaanze'' cet. Nee melius ntique locationis )rim 
sensit Wagnerus interpretans : yyceierum: band in* 
freqnens apud antiquiores poetas transitionis for^ 
mula^'' Rectius tarnen Aeneidis locum cepit Yon- 
delins : » fVeshalve ik u bidde , dat hei u geliere 
'toTcrschot der ?lote vetltgh aan de Laurentyn- 
sehe Tyber te br engen.'''' In ceteris eximio poetae 
res panun feliciter successit. ßecte contra Wagne- 
nerns interpretatnr : reliqua classis, 

Geterum pronomen Ulis , pinrali nomero positnm , 
eliciendum est e quod superest. Troianos spectat 
et significat: qui, quotquot supersont, reliquiae 
Troiae (vid. t. 786), siye reliqni Troiani, qnotquot 
in Sicilia non remanserant. Eodem modo usnrpatnr 
a poeta supra Y » 687 : 

luppiter omnipotens, si nondum exosus ad onum 
Troianos , si quid pietas antiqna laboies 
Respicit humanos; da flammam e?adere elassi 
Noncy Pater, et tenues Teucrum res eripe leto. 
Tel tu 9 quod superest^ infesto folmine mbrti, 
Si mereor, demitte^ tuaque hie obroe dextra. 
Conf. Aen. XI , 15: 
Quod superest: haeo sunt spolia et de rege superbo 
Primitiae. 
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Ita enim locus interpungendus cum Heinsio. Est 
autem talis constructio ex iis, quae dicuntur ad 
synesin ; qualis est Aen. II , iOO: pars "^ scanduni 
equum. III , 67S : j^t genus Cyclopum — ruif ad 
portus et litora complent. Conf. Ovid. Herold. 
XIV, 27. 

LIB. YL 

255. £cce autem , primi sub lumine solis et ORTVS , 

Sub pedibus mugire solum , et iuga coepta moveri 

Silvarum , visaeque canes ululare per umbram , 

Adyentante dea. 

Peerlkampius : »non yidi exemplum talis tautolo* 

giae." Quouiam plane idem est sub lumina primi 

solis et sulf ortus solis, Suspicatur autem ante 

sub excidisse subito et , deleto toc. solis , Virgilium 

scripsisse putat: 

Ecce autem primi subito sub luminis ortus cet. 

Fortasse tamen leniore adhibita medicina yulnus 

curaveris et duabus tantum literis mutatis et deleta 

interpunctione a yeritate parum abfueris legens: 

Ecce autem,, primi sub lumine solis, et ORSVM 

Sub pedibus mugire solum , et iuga coepta moyeri cet. 

Solum orsum est mugire et iuga coepta sunt 
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maveri eodem inre ponontar et Latina sqdU Or- 
diri y coeptsse , inctpere , soUennia sont in hac 
canssa et moltnm graTitatis habent. Aen. lY» 160: 
Interea magno misceri mormiire coeloin 
Incipit. 
Nee aliam ad normam dixit Orid. Metam. lY, 166: 

Desierat : mediumqoe fuit breye tempns et ona est 

Dicere Leaconoe: rocem tenoere sorores. 
Sic et ipse Yirgil. supra YI, 125: 

Qonm sie orsa loqni vates cet. 

Nee est quod offendamur ia egregrie ionctis solum 
orsum esi mugire et ittga stlvarum coepia sunt 
moveri. Qaamqoam ^£?tW et coeptste non diffe- 
rant, tarnen saepins eadem, modo tarientar et aliia 
rerbis efferantnr, apud optimnm qaemqae poetam 
ita posita legnntnr. Sic, ut alia mittam, ipse Yir* 
gilins Aen. II, 65: 

Äccipe nunc Danaom insidias et crimine ab nno 

Bisce omnes. 

Nam, uti tradere et docere, ienere et tniellt" 
gere sunt idem , sie et accipere et dzseere prorsns 
non differnnt. 

465. Siste gradnm, teqne adspecta ne rabstrahe nostro. 
Quemfugis? extremnmya/o, qaod te alloqoor, 

[hoc est. 
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Toc. fato difficile esse recte monet Peerlkam- 
piusy putans poetam dedisse: Dido^ et amanter in 
ultima oratione nomen Didus esse positum. Equi- 
dem Didas nomine, quo iam in orationis principio 
usus est Aeneasy hie libenter caream. Praeterea 
aliqnid desidero , quod palaeographica eyidentia 
magis commendetur. Quocirca Yirgilium dedisse 
existimayerim : 

Quem fugis ? extremum , fcito , quod te allöquor 

[hoc est. 
Qaod et egregium praebet sensum et a scripturae 
Testigiis exiguum quantum est remotum. Nam lite- 
rae et in MSS. facillime coj^lescunt in a. Hinc 
proclivis permutatio Tocabnlorum scü et sat y scz- 
tis et satis , civis et avts , cttra et atra , circa 
et arca, ctrcus et arcus cet. Literae f eX f in- 
numerabilibus locis confunduntur (yidd. quae anno- 
tayimus supra ad II, 12. refugit = refurgit) ; quo 
fit , ut fato et fcito longo facilius permutentur 
quam fato et Dido et in MSS. yix dignoscantur. 
Vidi nuper Godicem yitam Sti Francisci continen- 
tem. Dicas librum inscribi: Fita Sti Franasa, 

Imperatiyus scito plane eodem modo, quo Grae- 
corum fS hS* Sri, per parenthesin illatus legitur. 
Conf. Viger. Id. Gr. p, 224. ibique Hoogey. Sic Terent. 
Hec. I. 1 , 10: 
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Nam nemo iUorum quisquam, seiio, ad te 

[Tenit cet 
Dbi Donatus: »Bene additnm est sciio, et mora- 
üter, et acutios prommcrandam ; est enim Terbum 
iUoram, qui familiäres corrignnt.** Et lecte: nam 
graTiter et cum efficacia ponitur in talibns impera* 
tivus futuri. Cic. Verr. IV, 1 : Latine me^ sdtote, 
non accusaiorie loqut. Ibid. 35 : f^tdeie quania 
religione fuerit (Verres). jipud Segesianos re- 
pertutn esse, ludiceSf scitote, Tiemtnem, neque 
liberum , neque servum , neque civem , neque pe* 
regrinum , qui iliud Signum auderei aiitngere. 
Barharos quosdam Lilybaeo scitote adducios esse 
operartos cet. Igitar scito idem est ac, te hoc 
scire perqaam yelim, omnino hoc tibi sciendom est. 
Conf. Phaedr. Prol. 1. 

564. Sed me> qnnmlucis Hecate praefecit ATenüs, 
Ipsa deum poenas docoit perqae omnia dnxit. 
Beum poenas interpretantur a diis cansitiuias. 
Quae tarnen interpretatio nemini facile probabitnr. 
Hinc doctoram coniectarae, qaas Tide apnd Heyni«* 
um. Peerlkampium silentio locum praeteriisse miror. 
Nee etiam Codd. quidquam suppeditant anxilii« 
Quodsi Tero scriptnrae yestigia considerayeris , sponte 
sua emerget ipsa poetae manus: 
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Sed me, quum lucis Hecate praefecit Avernis, 
Ipsa adeo poenas docuit perque omnia duxit. 
Nihil fere differunt in Godd. ipsa deum et tpsa 
adeo, Librarius imperitus videns ipsaadeo, yidere 
sibi yisus ipsadeü vel tpsadeo, nee quid esset in- 
telligens, de suo penu dedit ipsa deum, ita optime 
Yirgilio consultum ratus. 

Particula adeo, respondens Graecoram iii , Tifn 
addit Tocabulis, quibus subiicitur, maxime pronomi- 
nibuSy adverbiis temporalibus cet. Yid. Wagn. ad 
Aen. IV, 533. Ipse Virgilius Aen- IV, 96: 
Nee me adeo Fallit, yeritam te moenia nostra 
Suspectas habuisse domos Garthaginis altae. 
Ibid. VII, 427: 

Haec adeo tibi me, placida cam nocte iaceres, 
Ipsa palam fari omnipotens Saturnia iussit. 

577. Tum Tartarus ipse 

Bis patet in praeceps tantum tenditque sub umbras , 
Quantus ad aetherium GOELI suspectus Olympum. 
Misere interpretes cruciavit roc. coeli. Nee im- 
merito. Quo enim sit referendum ambigitur. jid 
aetherium coeli Olympum non tantum est tauto- 
logon , sed et plane nihili. Nam Olympus et coelum 
nondifferunt. Hesych. ""OKvf^'jro^' oipxvo^, deuv olKtjrii' 
piov Kx) opog SV M«xfSöi//f . Hinc *0^vfA7noi et Ovpx* 
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viavsg sunt coeliies , coeltcolae, dii. Hom, II. 1, 
399. S70. Dicere poterat Tirgilius ad coelum ei 
Olympum , praeeunte Homero ibid. 497 : 

vieplyi V ivißij ßiyav owpavhv Oitküfiirov rf, 
non yero ad codi Olympum. Quoniam rero Toca- 
bula non maltum dissimilia ab oscitantibns librariis 
solent confundi , Tirgilius j nisi me scripturae vesti* 
gia fallunt, scripsit: 

Qaantus ad aetherium OCTLIS suspectus Olym- 

[pum. 
Ubi ca?enduin ne yoc. oculis otiosam esse pute- 
miis : qaale quidem Tideri possit y. c. Aen. II , 68 : 

CoQstitit atque oculis Phrygia agmina circomspexit : 
aut ibid. 589: 
Cam mihi se^ non ante oculis tarn clara, Tidendam 
Obtulit. 
Sed frequens est et solenne toc. oculus in talibus 
sfi^xTimq positum Aen. VI, 199: 

Pascentes illae tan tum prodire Tolando, 
Quantum aeie possent oculi servare sequentum. 
Loci sensus hie est : Tartarus ipse bis tantum in 
praeceps patet et yergit sub tenebras, (quamyis imus 
eins fundus conspici nequeat) , quantum oculi su- 
spicere valent s. possunt ad aetherium Olympum 
i. e. coelum. Eodem prorsus modo ipse Yirgilius 
Aen. VIII, 251: 

3 
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nie autem , neque enim fuga iam super uUa pericli , . 

Fauctbiis ingentem fumum » mirabile dictu , 

Eromit iavolvilque domum caligine caeca, 

Fro^pßctum eripiens ocults cet. 
Uiatum in aeihertum ocuHb non Titare Tirgi-« 
lium arbitrator Pearlkamp. Mnemos. YoL X« p*251* 
laudans Georg» I, 178« eum primum ingenft et 
Aen. II y 656. consiliutn aut. Sed ad Aen. III , 
329 : Me famulo famulamque ffeleno » ubi Hein- 
sius coniecerat: M. f. famulam H.^ annotaTit idem 
Peerlkampiua: »Schraderus et alü talem hiatom in 
epicQ carmine iure reprehenderant/' Quaproptec 
equidem tutius esse dnxerim statuisse poetae manrnn 
esse hanc: 
Quantus ad aeiherium e^t oeulis suspectus Olym^ 

[pum. 
Yerbum est , per coinpendittni scriptum , facile exoi- 
dere potuit. 

610, Aot qui diyitiis SOU incubuere repertis, 

Nee partem posuere suis: quae maxima turba est. 
Non immerito adiectivurn ^oli importone illatum 
esse conteudit Peerlkampius. Quapropter medicijia 
egere lacum arbitratus pro SOLI omnino soribeu'* 
dum putal OKI i. e. AVRI ; ita ut litcra S male 
repetita yideatur ex ultima in divitiu. Hoc recte. 
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Sed divitiae auri nemo poeta Ladnus dixit; qaod 
quodaxnmodo sensit ipse Peerlkampius. Nee tentan- 
das erat TibfüL I, 1, 1. Etenim dicendum aut 
divitiis incubare^ ut h. 1. ; ant auro incubare ^ 
quemadmodam Georg. 11^ S07 : 

Condit opes alius, defossoque incubat auro. 

Accoratius locum intuentiper Tulgata DIYITIISSO- 
UINGYBYERE statim pellucent genuina DIVI- 
TIISOLIINCVBVERE. Unde talis nascitur ver- 
sus: 

Aot qui divitiis OLIM ineubuere repertis cet. 
Olim significat ante^ pridem, tarn dudum , et 
camungendttm cum repertis. Divitiae olim repertae 
sunt opesy non nuper acquisitae, sed iam pridetn in 
arca eonditae. diuqne diligenter et anxie asservatae, 
nee vero in usum adhibitae. Qaod Aristophani Plat. 
589. didtar: 

TOV XlXOUTOV if 7F»p^ exifT^. 
Simili modo Horatias Sat. I. 1 , 36. de formica : . 

Qaae, simul inversum contristat Aquarius annum , 

Non osqaam prorepit, et illis utitar ante 

Quaesitis sapiens, 
Gonf. Epist. II, 2, 166: 

Qaid refeTt> vivas namerato nuper an olimF 
Gorruptelae caassa sita est in male repetita litera S 
Yoc. divitiis. Wem plane "vitii genas turpiter de- 
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formant^ quem animi caussa obiter corrigemns, Pin- 
dari locum Nem. YII, 27: 

riAPA TAMA viovrat. 
Yertont vulgo: dtves pauperque mortis ad sepul-^ 
crum tendunt. Perperam: nam vkofiai cum praep. 
'TTotpi nusquam coniunctum legitur: sine praepositio- 
ne^ sequente accnsativo^ solenne est Homero. Conf. 
II. 7, 335: 

Yerum Tocabula T^p^ ü»yLoi, crasso laborant men- 
do, sed tarnen facili negotio toUendo, si modo pro 
nAPAZAMA^ una mutata literula , legamus IIEP AS- 
AMA: 

'A$i/fö^ ir^viX^iq tb ixvirov 

IIEPAS AMA vkvTcti. 
Loci sensus hie est: dives pauperque ad mortis 
terminum {mortem) simul (jpariter) perveniunt. 

Uipa^q est terminus s. meta in hippodromo, Tlipxq 
SxvciTOv poetice dicitur pro 6ivxToq. Nee aiiter Hom. 
II. 6, 143. alib, ihidpou Trslpxrx et 3, 309. riXoq 
^xviroio. Virgil. Aen. XII, 846: 

Hie tibi mortis erunt metae. 
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177. Quin etiam Teterum effigies ex ordine aToram 
Antiqua e cedro, Italasque paterqoe Sabinas 
Yitisator, curyam serrans snb IHAGINE falcem , 
Satumasqae senez laniqae bifrontis imago. 
4^uidnam significent servans sub imagine fal- 
cem iam yeteres grammaticos non intellexisse refert 
Ser?ins. Wagnerus interpretatur: »fall, rinitonini 
instramentum , quo ille usus fuerat , ad memoriam 
eias rei serTandam posita erat in basi eins simnla- 
cri.*' Equidem omnino soffragor Peerlkampio locnm 
mendosam esse statuenti. Yeri tarnen similem emen- 
dationem se non ?idere profitenti fortasse ego satis- 
faciam pro IMAGINE reponens TEGMINE. Tegmen 
autem saepius ponitur pro vesie, ut tectum pro domo. 
Significatur igitar h. 1. pelltSy qaa more antiqao 
amictüs Tel tectus erat Satamas. Ipse Yirgilins Aen. 
III, S94: consertum tegumen spinis. VIII, 281: 
lamque sacerdotes primnsqae Potitios ibant , 
Pellibus in morem cincti cet. 
Ovid. Metam. III , 52. de Cadmo: 

Tegimen derepta leoni 
Pellis erat. 
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Tacit. Ann. XIII , 57: postremo tegmina corpart 
derepta tniiciunt. Ceterom verba omnino sant 
transponenda , quod hoc modo factum Tclim : 
Saturnusque senei, curyam sab TEGMINE falcem 
Yitisator servans cet. 

Eum enim ego yerborum ordinem praetuterim , 
quoniam falx indicio est Saturnum fuisse vitisatorem. 
Sic et Aen. XI, 552: 

Telum knmane manu valida quod forte gerebat 

Bellator, cet. 
Peerlkampio sie verba yidentur ordinanda: 

paterque Sabinus 

Yitisatorque senex> curvam sab imagine falcena 

Saturnus ser?ans, cet. 
In mentem venit et loci Li?. I, S8. cum Yirgilianis 
omnino comparandi, ubi de Lucretia sie: Cullrum, 
quem sub veste abditum habebat , eum in corde 
deßgitn 

319. Nee face tan tum' 

Gisseis praegnans ignis enixa iugalis ; 
Quin idem Veneri partus fuu$ et Paris alter 
Funestaeque iterum ricidiva in Pergama taedae. 
Rectissime Peerlkampius : »Sententia non est ob« 
»scura. Hecuba non sola ignem peperit» Peperitet 
»Yenus» Haec autem sententia non bene expressa 
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»est: quin idem f^eneri pariut suus. — Tum 
mdem et fuus non recte iongontor , qait non dif- 
»ferant ita iancta. Conieci eqnidem: En Paris 
r>alier. Sed ei aliis nil extrico/' 

Scnipnliun fortasse softtaleris, si pro fuus scri- 
bas: ßiii; qaoram in HSS. perfacilis est permu« 
latio {/uü =s f^i^Y 

Qain idem Venen partnsytitY et Paris alter 
Fmiestaeqne itemm recidiva in Pergama taedae. 
Nam Citteis enixa iest) reqnirunt Feneri par- 
tum fuit ; utrnmqae perfectum historienm. Sensas 
autem hie est: nt Hecoba facem enixa est, sie et 
Yenns peperit ignem ; Tel , nt Hecoba Parin est enixa , 
sie et Venus altemm Parin (Aeneam significat) pe- 
perit. Aeneas alter erit Paris et altera taeda Tro- 
iam redi?ivam iterom incensura. Aeneas nt alter 
Paris Troianis erit exitio. Significant igitor Feneri 
partus fuit idem ac Fenus partum habuity pe- 
perii; quae est Tis Terbi sum datiTO inncti. Nee 
alio modo usnrpatur OTid. Metam. IX , 329 : 

JFuii uniea matri 
(Me paier ex alia genuit) notissima forma 
Oechalidoffi Dryope. 

^48* Tom flammea torqoena 

Lumina cunctantem et quaerentem dicere plora 
Reppulit , et geminos erexit crinibus anguis cet. 
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Nallam caussam esse, cur Yirgilius doos angues 
erexisse Furiam commemorarety luce clarius demon- 
straTit Peerlkampius , simul recte monens poetarum 
locos , ubi uDus duoye eriguntur, huc nihil facere ; 
sed, ut Alectus rabies ostendatur, hie requiri non 
ut gemini erigantur, sed cuncti. Equidem corrup- 
tum esse puto ^oc. geminos et a vero exiguum 
quantum abfuisse Peerlkampium. Quod tarnen Gon- 
iecit V. CI. ntgros , id nobis minus aptnm et effi- 
cax esse yidetur. Vim et efficaciam loco accessuras 
crediderim , si legatur : 

— aique omnts erexit crinibus anguis« 

Nam atque facile abire potuit in etge; et, literis 
transpositis , ex omnis fit minos; unde nata prava 
lectio et geminos. 

598. Nam mihi parta quies; OMNISQVE in limine 
Funere felici spolior. [PORTVS; 

Quoquo te yertas , probabilem sensum inde nun- 
quam elicias. Optime hoc perspexit Peerlkampius. 
»Sentio," inquit, »rem verti in omntsque, pro quo 
sententia postulat A^erbum, quäle est versor , wavi- 
go , vent ad Urnen porius vel simile." Equidem 
offendor quoque ingrata alliteratione voce, parta et 
portus , quam non facile feret, cui sunt aures non 
oblusae. Nam longe alia res est, ubi v. c. Tibul- 
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las I, 10, 1., belli atrocitatem horridis sonis ex- 
primere stadens> de indostria in hunc modnm ca- 
nit : 

Quis fiiit, horrendos primos qni prolulit enaes? 

Qu9im ferus et jere /erreus ille fuit! 
Doctorum coniecturas congestas Tide apod Hej« 
nium. Ut Tere et rerbo dicam , eqnidem locom ob 
Yocabnla a librarüs male diremta tarn misemm in 
modom deformatom esse pntarerim. Ecce antem 
e multomm secolomm sordibns pora tibi et nitida 
emerget ipsa Yirgilii manns, si pro ridicolis et sensu 
cassis reposaeris: 
Nam mihi parU qnies; SYMQVE IPSE in limine 

[MORTIS. 
Quo facto omnia plana sunt et perspicua. Lite- 
ram S toc. sumque absorbait praecedens toc. qines, 
in eandem literam desinens. Sumque ipse in limine 
i»or/?^ . significant: ipse in eo snm, nt moriar. 
Mors instat, inqoit Latinos: sed fnnere felici spolior ; 
i. e. sed mihi genas , Tia et opportnnitas mortis in- 
feliz est. Tristis mihi est yitae ezitos. Limen de 
cuiusque rei principio dicitar. Aen. Y« 316. XI, 
423. Ut mortis in limine est senez, sie in yitae 
limine yersatnr infans. Yid. Aen. YI, 426. lam 
Lucretias YI, 1156: 

Languebat corpus leti iam limine in ipso. 
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Cul. «22: 
Heu! quid ab officio digressa est gratia, cam te 
Restitai superis leti iam limine ab ipso. 
Similis canssa, nempe male diremta vocabala, 
quae Yirgilii versum tantopere detarpavit , etiam ob- 
scuraTit orationem Taciti Agric* 38 : Jpse pediletn 
atque equties Unto tiznere, quo novtxrum gen^ 
iium animi ipsa transiius mora terrerentur, 
in hibemis loeavit. Et simul classis seeunda 
iempestate acfama Truiulensem porium tenuii, 
unde proximo latere Britanniae LECTO OMNI 
redierat. JBunc rerum cursum ceU Gaius de-^ 
prayatissimi loci emendationem teatarit Peerlkam- 
pios hoc modo: unde proximo latere Britanniae 
lecto, incolamis rediit. jätque hunc cet. Miror 
equidem nemini dum eruditorum snbolaisse Taciti 
manum esse: unde^ proximo latere Britanniae 
LECTO, AVCTVMNO rediit. AT Aune r. c. cet. 
Classis anctumno siye ante hiemem rediit, qaoBiam 
hiberno tempore mare nostrnm param naTigabile est 
et non tractabile coelam. 

624. Pars pedes ire parat campis; pars ARD WS 
Pokerulentus EQVIS furit. [ALTIS 

Iure offenditur Peerlkampius mira locutione- pars 
arduus^ pro qua castigata Latinitas postulat pars 
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arduay docte et accurate sententiam suam exponens. 
Duplici Tero modo locum sanare tentans legit: 
Sic pedes ire parat: campis ille arduas altis 
Polyerulentus equis furit. 
yd etiam: 

Pars pedes ire parat ; campis pars altus aperlis 
Palyenilentus equea furit. 
Eqoidem concedo V. Cl. , »utramqae propositam 
matationem yulgatis longe esse meliorem/' Sed et 
mihi concedetar^ ntramque, posteriorem praecipue, 
a «cripturae yestigiis longias iasto esse remotam nee 
palaeographicam illam , quae et hie requiritor ^ prae 
se ferre eyidentiam. Hanc, nisi fallor, nancisce- 
mur, si simpliciter reponamus: 
Pars pedes ire parat ; campis pars ARDVA LATIS 
PolYeruleiitas EQVES furit. 
Quo facio pars arduus, quod omnino noa est 
ferendum, eyitatur, et alii equi locum cedunt Cam- 
ino latis. ARDVILATIS et AEDVVSALTIS nou 
multam differuot et facile confaoduntur. Vid» Peerlk. 
ad Aen. I, 427. Epitheton latus substantiyo cam^ 
pu$ iungere Latinis poetis perquam usitatum. Ipse 
Virg. Aen- X, 407: 

extenditur una 
Horrida per latos acies Vulcania campos. 
Horat. Od. ill, 11, 9: 
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QuaCy yelut latis equa trima campis 

Lndit exsultim cet. 
Ovid. Metam. II, 664: 

lam cibus herba placet: iam latis currere campis 
Impetus est: in equam cognataque pectora rertor. 
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57. Ipse ego te RIPIS ET REGTO flumine ducam, 
Adversum remis superes subTectas ut amnem. 
Locus multis nominibus impeditissimus. Difficul- 
tatesy quibus premitur, enumerayit et, ut solet» 
egregie ponderayit Peerlkampius. Graviore tamen et 
interiore labe, quam vulgo putatur, inquinata esse 
ea et longo aliud quid Toluisse poetam, quam su- 
spicetur aliquis, equidem existimayerim. Polb'cetar 
enim Tiberinus se fluminis undas, alioquin rapide 
mare yersus defluentes^ nunc faciles et placidas esse 
redditurum Aeneae, atque effecturum, ut hie amnem 
adver sunt sine remorum luctamine , i. e. facile , 
posset superare. Verbo, promittit deus se fluyium 
defluentem facturum esse refluentem. Quod, nisi 
retorto flumine, fieri non poterat. Manifeste decla- 
ratur hoc iis , quae leguntur infra y. 86 sqq. : 
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Thybris eaflayium , quam longa est, nocte tumentem 
Leniit et tacita reßuens ita substitit unda, 
Mitis ut in morem stagni placidaeque palndis 
Sterneret aequor aquis, remo ut luctamen abesset. 
Quod igitar hie iam factum yidemus, id aliis Ter- 
bis (rariandum enim erat) se praestiturum promittit 
Tiberinus y. 57. sqq. Quae si recte disputayimus , 
dicas scripsisse Tirgilium: 

Ipse ego teRIYIS , RETRACTO flumine , ducam cet. 
Ipse ego, inquit Tiberinus, flumen revocabo, retro 
agam, retraham, et rivis meis te ducam, ut re- 
mis subyectus adrersum amnem facile possis superare. 
Nam remis subvehi est ab inferiore fluminis parte 
ad superiorem remigare. Tiberinus flumen (rov 
pouv) retrahit est poetica locutio , ut pedem retra^ 
hiif revocat^ et significat: Tiberis refluit y retro 
fluit. In haud absimili caussa ponitur verbum re» 
trahere Aen. X, 306: 
Fragmina remorum quos et floitantia transtra 
Impediunty retrahitque pedem simul unda relabens. 
Conf. IX, 124: 

cunctatur et amnis 
Rauca sonans, revocatque pedem Tiberinus ab alto. 
Ecquis est, quin ob mentem versentur Horatii Od« 
I, 2, 13: 
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Vidimus flavam Tiberiin, retoriis 
Litore Etrosco violenter undis, 
Ire deiectum monamenta Regia 

Templaque Yestae, 
Item Earipidea Med. 410: 

78. Adsis tantam, et propius taa numina firmes. 
Hie ego numina uUo modo ferri posse nego. lam 
Palmerius emendaverat omina Specil. p. 616«, im* 
probante Heynio. Omina revera legit Silius IV > 
127: 

Adsis firmesque taae, pater, alitis omen. 
Admissa Palmerii correctione yersus hoc modo est 
refingendas : 

Adsis o tantom , et propius tua iam omina firmes. 
Ubi coniungenda sunt iam propius i. e. nUnc, 
statim, oTidentiuSy manifestius: Tel» ut Wagnerus 
interpretatur: modo aliquo praesentiore. Iam re- 
spendet Graecorum S)f TeH^f^, etpronominibusetad- 
Terbüs temporalibus saepius coniungitur. Vid. Aen. 
11, 70. iam — denique. Ibid. 148. Conf. XII, 889. 

In simili caussa omen ponitur Aen. IX, 21; ubi 
Iris, a lunone ad Turnum missa, hunc ad praelium 
committendum castraque Troianorum adorienda in- 
citat. Quae quam abiisset, Turnus: 
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Sequor omina tanta , 
Qoisquis in arma Tocas. 
Ck>nf, et II, 691: 

Da deinde auxilium (augurium Peerlk.)» pater^atque 

[haec omina firma. 
Erroris canssa in promptu. Particolam tarn ab- 
sorbuerunt Yocabula contigua: nee multum differunt 
iuanumina et iuaiamofnina, 

685» Hinc ope barbarica t;arie>que Antonius armis, 
Victor ab Aurorae populis et litore rubro» 
Aegyptum Tirisque Orientis et ultima secum 
Bactra yehit ; sequiturque (nefas) Aegy ptia coniunx. 
Pro vßriisque, merito suspecto doctis, Heinsius 
coniecit Phariiaque^ improbante Burmanno ob se* 
quens Jlegyptum. Heinsii coniectura non displicet 
Peerlkampio, putanti ad Antonii luxuriem et spien- 
dorem pertinere verba ope barbarica — Phariis^ 
que armis. Mihi Heinsiana coniectura non admit- 
tenda esse yidetur et ob caussam a Burmanno pro- 
latam et yero ob rationes palaeographicas. Quod ad 
sonum, concedo Phariisque parum difierre a va- 
riisque. Sed attente mihi considera literarum duc- 
tu8 barbaricauariisque : et statim cernes literas a 
librario esse transpositas et in Cod. scriptum fuisse 
barbaricaauratisque. Habemus igitur Virgilü ma- 
num hanc: 
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Hinc ope barbarica auraiisqne Antonius armis cet. 
Nam ope barbarica iam satis indicatur laiuries 
Aegyptia. Simili modo Ovidius Heroid. XIII, 57. a 
Peerlkampio laudatus: 

Venerat y ut fama est, multo spectabilis auro, 
Quique suo Phrygias corpore ferret opes. 

Arma aurea Tel aurata gerere barbarorum erat , 
luxurie diffluentium , non yero Romanorum , qaos 
arma ferrea aut aenea decebant. Conf. Li?. IX, 40. 

Ceterum adiectivum Pharius pro jiegyptius nus- 
quam usurpatum inreni. Nee enim credibile est e 
parva insula, Aegypti orae adiacente, totam regio- 
nem , ne a poeta quidem , esse nominatam ; non ma- 
gis quam v. c. pro Atticus rel Jltheniensis dictum 
reperias Phalereus. 
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13. Rumpe moras omnes et turbata arripe castra. 
Haec equidem non vere dicta esse puto. Nee 
enim yideo Aeneam ad Evandrum proficiscentem 
castra reliquisse turbata, Praeceperat autem ille 
IX , 43. ut 

Castra modo et tutos servarent aggere muros. 
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Troiani iusso obtemperantes 

Obiiciunt portas tarnen et praecepta facessunt, 

Armatique cayis exspectant turribus hostem. 
Adventante hoste taciti sese intra yallum retinent. 
Turnus autem ridens 

Non aequo dare se campo, non obyia ferre 

Arma Tiros, sed castra fovere; 
miratur inertia corda. Vid. IX, 5ß. sqq. Sed id- 
circo castra non erant turbata. Contra , omniatuta 
erant et firma. Nee tumultuabantur Troiani. Vid. 
ibid. 168. At recte castra turbata dicuntur Virgi- 
lio, quum in Sicilia feminae nayes incenderant. 
Quod ubi animadvertit Ascanius Y, 668 : 

acer equo turbata petiTit 

Castra. 
Nunc Teroy quum absente duce Aenea, puer castris 
praeest, tanquam amissoparente, castra potius dicenda 
sunt orbata. Et rerera sub corruptis et turbata ^ 
Tel» ut multi Codd. habent, turbataque yera latet 
leclii5, si modo literae transponantur. Itaque scri- 
bendum : 

Rumpe moras omnes atque orbata arripe castra. 
Sic et Cic. Diy, IV, 9: patria multis claris vi* 
ris orbata» Rep. I, 41. de Romulo: iustoquidem 
rege cum est populus orbatus. Nee aliter Liyius 
I, 16. de eodem Romulo, quum post subito coortam 

4 



t>0 

tempestatem non comptraiBset: Romana pubes^ 
veluti orbitatis metu tcia^ moesium aliquant 
Silentium obiinuii, 

Simili modo Aeneae nayisy excosso gubemat 
Palinaro et in man merso, Oyid, Metam. XIY, 
dicitor orbaia praeside pintis. 

61. Ecquis erii mecnm, iavenes, qui primus in hostei 

En^ alt. Et iacalom adtorqaens emittit in aar 

Prittcipinm pngnae, et campo se ardaus infer 

Logos snspectils. Pro ecquis Godd. nonnulli 1 

bent ei quisy merito improbatnm a Peerlkampi 

qui offendi Tidetur yerbo erit^ caussa tarnen , curfa 

fiaty non addita. »Pro eritf^^ inquit, »silegeret 

tOy mire cresceret orationis Tis/* Ellipsin festir 

iionis exprimendae gratia adhibitam affirmat Senrii 

Si qnid in loco scabro (ellipsis enim displicet) lic 

divinaroy snspicari subit, poetam fortasse dedisse: 

Ecquis 9 ait, mecum , iuYenes , qui primus in hosten 

Inruat? 

Aen. IX, 554: 

Haud aliter iuTenis medios moriturus in hostis 
Inruit. 

446» Fortunati ambo ! si quid mea carmina possunt 
NoUa dies unquam memori tos ezimet aeTo^ 
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Dum domus Aeneae Gapitoli immobile saxum 
Accolet, imperiumque j9a/er Romanus habebit. 
Heynius: yypaier Jtomanus e3t lupiter Gapitoli- 
nos, non Augustus." Contra Wagnerus intelligit de 
Augusto» citans Ausonium Praef. ad Theodos. v. 21: 

Tu modo te inssisse, paier Romane^ memento. 
Quae qaomodo huc faciant non video, et, quoquo 
t« Tertas , yocabulum paier frustra ejplicare coneris. 
Sensit hoc optime Peerlkampius : »Requiritur/' in- 
qnity »aliquid hoic simile: imperiomque orbis Ro- 
manus habebit. Qualis sententia est Aen. TI, 852: 
Tu regere imperio populos , Bomane , memenio. 
Angustns et posteri in domo Aeneia cogitantur. 
Hoc ruh : dum lulia gens populo Romano , terrarum 
domino, praeerit.*' Videndum autem an Peerikam- 
pio satisfactum fuerit> si poetam dedisse statuamus: 
— imperiumque patens Romanus habebit. 
Patens faeile abire potuit in pater, nam in Godd. 
scribitur pates* Simili modo yerbum patet , cor- 
raptum in pater , reposuit Peerlk. Aen. XII > 703* 
Patens idem est ac magnus. Hinc Horat. Od. II, 
16, 1: 

Otium diyos rogat in patenti 
Prensus Aegaeo cet. 
Iq qua caussa reyera magnum usurpat Stat. Theb. 
III, 433: 
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magnoque Tolantes 
Iniicit Aegaeo. 
Hinc quoque Orid. Fast. lY, 713: 

Postera cum veniet terras Tisura patentes 
Hemnonis in roseis lutea mater equis. 
Igitur Imperium patens est vastum. Idem hoc 
loco varians exprimit Yirgilius, quod alibi dicit: 
populum late regem. Aen. I, 21.; ^xkV, Imperium 
sine fine dedi. ibid. I, 279.; aut III, 97: 

Hie domus Aeneae cunctis dominabitur oris. 
Et VI, 782; 

En, huius, nate, auspiciis illa inclyta Roma 
Imperium terris , animos aequabit Olympo. 
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189. Namque ferunt luctu Cyenum Phaethontis amati, 
Populeas inter frondes umbramque SORORVDf 
Dum canit et moestum Musa solatur amorem , 
Canentem moUi pluma duxisse senectam, 
Linquentem terras et sidera yoce sequentem. 
Merito suspicionem moTent : umbramque sororum; 
quae Servius interprelatur: arbores de sororibus 
factas , observans esse unum de bis , quae habet 
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Virgilius inimilabilia et saa propria. At Tero , 
quoniam intelligantur Phaethontis sarores , salra sana 
ratione^ Cycnus dici nequit inter popoleas frondes et 
umbram sororum cecinisse; quod nihil aliud signi- 
ficaret nisi suarum sororum. Mihi alio modo res 
diiadicanda esse yidetur. De popnlo arbore sermo 
est« Caias arboris naturam si consideramus , ride- 
mus eias folia hoc habere, ut Tel levissimo yenti 
flatu agitentnr et crepitent s. sonent. Caussa in eo 
sita est> quod foliorum pediculi longe alio et con- 
trario modo, ac ceterarum arborum, sunt compa- 
rati. Plinius H. N. 16, 38: »(folia) pediculo 
brevi (sunt) oleae et ilici: longo vitibus : itemvXo 
populis et iisdem solis inter se crepitantia/^ Quod 
quidem Tirgilium, acutissimum illum naturae con- 
templatorem fugere non potuit. 

Quapropter , etsi me non latet locum spurium ha* 
beri a nonnullis et ex inductis (Yid. Peerlk. Mnemojs. 
X, p. 121), genuinum eum ego iudico et Yirgiliano 
iDgenio perdignum: modo legamus: 

Populeas inter frondes umbramque SONOR AM 

[cet. 
Ad loGUtionem umbra sonora ad amussim conve- 
niunt haec Tibulli I, 2, 21 : 

lila yiro coram nutus conferre loquaces. 
Similis quamquam non plane eiusdem naturae sunt: 
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Aen. VI 9 386: tacitum nemus; IX, 393: dumts- 
que silenfibus errat; XI , 458: stagna loqtuzcia ; 
XII, 474: hirundo Pabula parva legens nidisque 
loquacibus escas; ibid. 522: virgulta sonantia 
lauro. Nee omittendum Stat. Theb. IV, 34: «c- 
mus sonorum. 

281. Nanc magna referto [undam. 

Facta patrum LA.VDES. ültro occurramus ad 
Dum trepidi egressique labant vestigia prima. 
Audentes fortuna iuTat. 
De morbo constat, de remedio non item. Peerl- 
kampius: »Neminem fore arbitror, quin talem ver- 
sum Yulgato sit praelaturus: 

Nunc magna referto 
Facta patrum. Primas ultro occurramus ad undas. 
Possis et jdeneadis, quod prope ad laudes acce- 
dtt. Etrusci recte vocantur j^eneadae, qnia dm 
Aeneas erat praepo^itus et Uli Aeneae socii.'^ Ita 
Peerlkampius. Equidem primas aegre lectum fuisse 
putem ob vestigia prima , in eadem sententia posi- 
ta. Veram autem lectionem eliciendam arbitror ex 
iis , quae statim sequuntur : audentes fortuna tu- 
v&t, et poetam dedisse: 

Nunc magna referto 
Facta patrum. AVDENTES ultro occurramus ad 

[undam , 
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Dam trepidi egressique labant vestigia prima« 
Aadentes fortuna iuTat. 
Tocabalum laudes corruptum est ex autHes. Ita 
enim per compendium scribi fiolebat pro audenle^^ 
quemadmodum pro ^cientia scribebatur 9CSia. 

jiudens est /ortis, ammosus. Yid. Burmann, 
ad Ovid. Art« 1,608. Respondet Graecorom 4«p^Sy. 
Thacyd. 5, 10: ^AAo; rig n vixxq rig dvoiytroi 
ijMoi^ äg elpfiTXi, ko) iTrs^lafAsv dg t»x^vt» 6»pvotiV' 
T£5. Ipse Virgiliuß Aen. VI, 9K: 

Tu ne cede maus: sed contra audentior ito, 
Qua tua te fortuna sinet. 
Ibid. IX, 291: 

audentior ibo 
In casus omnes. 
Conf. Oyid. Metam. X, 686. Geterum non est quod 
offendamus in repetito toc. audentes: nam graye et 
efficax ad aures et animum accidit eiusmodi dicendi 
genus. Ter positum yide apud Orid. Fast. II, 781: 
audebtmus ultima dizit. 
Yiderit, audentes Forsne Deusne iuvet« 
Cepimus audendo Gabios quoque. 

557. Istic nunc , metuende , iace. Non te optima mater 
Condet humo, PATRIOQVE onerabit membra 
Alitibus linquere feris, cet. [sepulcro. 
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Qaoniani poeta sapra diiit Tarquiti patrem fuisse 
Faanum i. e. deum et quoniam deus non habebat 
sepulcnuDy pairii sepulcri mentionem ullo modo 
posse iniici merito negat Peerlkampius , et , pro pa^rio- 
que onerabit membra sepulcro, Yirgiliam dedisse 
censet : Parioque ornabit m. s. Recte , ut puto , 
quod ad ornabit. Sed vereor, ut de sepulcro Pario 
i. e. marmore Pario exstrueto cogitaTerit Virgilius ; 
utpote quod doctius iusto est et parum in illa tempora , 
praesertim si Italiam cogitemus» yidetur con venire. 
Equidem alio modo turbatum esse credo , et , mutata 
distinctione , poetam dedisse suspicor: 

Condet humo PATRIA , ATQYE ornabit membra 

[sepulcro. 
Sic et Aen. VI, 507: 

Te amice nequivi 
Conspicere et patria decedens ponere terra, 
Ovid. Trist. III, 3, 32: 

Ut saltem patria contumularer hutno. 

Quam facile PATRIAATQVE abire potuerint in 
PATRIOQYE, vel, ut nonnulli Codd. habent, PA- 
TRIO VE, non est quod dicam. Geterum sepulcro 
ornare satis ornate dicitur et ornanti epitheto facile 
carebit: plura sunt nimia. Maxime quum h. 1. sibi 
invicem opponantur sepulturae honor et alitibus 
linqui, cet. Te, inquit, patria terra non habebit; 
sed praeda iacebis alitibus ferisque. 
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607. germana mihi atque eadem gratissima coniunX) 
üt rebare, Venus (NEC te sententia fallit) 
Troianas sustentat opes; non yivida hello 
Deitra nris, animusque ferox patiensque pericli. 
Rectissime Peerlkampius mancam esse contendit 
orationem , quoniam lupiter supra in coelitam conci- 
lio omnem deorum interventum yetuerat. Non igitur 
idem ille lupiter nunc dicere potest : F'enus Troia^ 
nas sustentat opes. QETendit et Peerlkampius in 
non vivida 6. d. v.\ quia Aeneae et Troianorum 
fortitudini dehehatur yictoria. Quapropter loeum sie 
refingendum censet: 

NoHy ut rercy Venus {tua te sententia fallit) 
Troianas sustentat opes: sed yiyida hello cet. 
Mihi alia sententia est. Supra y. 113. diierat lupi- 
ter : fata vtam tnvenient. Nee enim, inquit, 
mortalium yirtus, nee deorum interyentus et auxi- 
lium litem diriment^ sed ineluctahilis fati yis. Sed 
hoc retieetur. Quapropter non sollicitanda non vi- 
vida cet. Quocirca ego locum sie potius constitue- 
rim: 

NON, germana mihi atque eadem gratissima coniunx, 

üt rehare, Venus (HAEG te sententia fallit) 

Troianas sustentat opes; non yiyida hello cet. 

Quae a yulgatis quam proxime ahsunt. Non in 

principio orationis positum efficacius est, praesertim 
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si repetatur. Maec et nee eodem modo permatata 
ostendimus supra ad lY, 31. 



LIB. XL 

318. Aurunci Rutullque serunt et yomere daros 
Exercent coUes ATQTE HORYH asperrima pa- 

[scunt. 
Herum « utpote humilius , iure suspectum Peerlkam- 
piOy elegantius patanti y. c. : ' 

Exercent coUes et saxa asperrima pascunt. 
Sed et S€usa TirgUium dedisse. non crediderim » quae 
haud. ita facile ia atque Aorum corrumpuntur. Tu 
leyi manu mendoaa sanabis legens: 

Exercentcolles NEMORYMQ YE asperrima pascunt. 
Etenim iTQYEHOÄYM et NEMORYMQYE, si ü- 
terarum figuras transponas, parunt differunt. Simili 
modo supra IX, 13. corrupta yidimus genuina atque 
orbata in turbataque. 

In Itaüa et Graecia armenta et greges in nemo- 
ribur pasci notum est. Yid. Aen. lY, 70. XII, 
719. Nemora autem sunt loca montuosa et stiye« 
Stria i. e. arboribus dumisque consita. Eine Horat. 
Sat. II, 6, 90: 
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Qaid te iovat, inqait, amice, 
Praerupti nemoris patientem vivere dorso. 
jispera dicuntur nemora ab ipso Virg. infra t. 901 : 
nie furens — et sae^a IotIs sie numina poscunt — 
Deserit obsessos coUes, nemora aspera linquit. 
Ubi Tidere licet colles et nemora eodem modo con- 
iancta. Conf. Aen. VIII, 216. 

4S3. Arma manu trepidi poscunt; fremit anna iuTentus. 
Flent MAESTI mussantque patres. 

Pro manu suo iure arma reposuit Peerlkampius. 
Sed miror in tanta animorum trepidatione et tu- 
multu nullam mulieram Seri mentionem, sei patres 
mtiestos ßevissey quod, quamqaam apud Graecos et 
Romanos yiris non est innsitatum, tarnen hoc temporis 
momento gravissimo Latinorum senato parum dignum 
esse yidetur. Itane igitur locutus esse potuit Virgi- 
lius? nie enim, ut est apud Horat. Art. poet. 315: 

ille profecto 
Reddere personae seit conyenientia cuique. 
Quare ego eum scripsisse crediderim: 

Arma , anna trepidi poscunt; fremit arma iurentus. 

Flent MATBES mussantque patres. 
Arma poscit iuyentas, flent matres (matronae), mus- 
sant patres. Yoc. MATRES transpositis literis facile 
deprayatur in MAESTI. 
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154.yix ea: quum lacrimas ocalis luturna profudit» 

Terque quaterque manu pectus percussit hon«- 

[stum. 
Rectissime Pcerlkampius : »Dura rerborum con- 
structio y quia statim sine copula sequitur percus- 
Sit, — Potuisset Virgilius v. c. terque tremente 
manuy Dubitari nequit, quin haec corruptela la- 
borent, orta e similitudine vicinorum Tocabuloruai, 
Sed propius a yero aberis, si scripseris: 

Terque utraque manu pectus percussit honestum. 
Quam facile terqueutraque vel terqutraque in 
Codd. abire potuerint in terque quaterque , non e^t 
quod dicam. Geterum in summo dolore et utraque 
manu plangere solitos esse veteres, docet ipse Yir- 
gilius Aen. IV, 673: 

Unguibus ora soror foedans et pectora pugnts. 
Item Ovid. Metam. V, 473. de Cerere sie: 

Et repetita suis percussit pectora paltnis. 
Virgilium ob oculos fuisse fere dicas Oridio ibid. XV, 
805 : 

Tum vero Cytherea manu percussit utraque 

Pectus. 
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746. Nee minus Aeneas, quamquam TARDANTE SA- 

[GITTA 
Interdum genua impediunt eursumque reeusant , 
Insequitur^ trepidiqne pedempede fervidasurguet. 
Quandoquidem voeabula tardante sagitta nullo 
modo Stare posse procul ab omni dubio posuit 
PeerlkampiuSy nos, utpote de re conclamata y amplius 
disserere supersedebimus. In sanando tarnen Tulnere 
alia ingredienda esse yidetur via, atque iniit Peerl- 
kampius ^ putans in sagitta latere ^ossefatigat , Tel 
simile, uX/attscunt» Equidem crediderim et omnino 
requiri obiectum Terbi impediunt , quod nihil 
aliud esse pptest, nisi ipse jieneas: et simul Turni 
mentionem non posse abesse ob sequentia insequi' 
tur et trepidi. ütrumque latere suspicor in pes- 
sime habitis tardante sagitta. Quod sententia 
postulat, hoc est: Nee minus Aeneas^ quamquam 
eum, dum Turn um persequitur et agitat, interdum 
genua impediunt, hunc (Turnum) tarnen insequitur 
cet. Vestigia manus Virgilianae serva?it Cod. Mon- 
talb. exhibens turbata; quae lectio, quamris sit 
yitiosa , tamen quantiyis est pretii et tanquam Aria- 
dnes filum emendandi viam monstrabit. Nam ex cor- 
ruptis TVRBATASAGITTA sensim sensimque emer- 
gens legentium oculis Tel sponte sua se ofiPert ipsa 
Yirgilii manus: 
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Nee minus Aeneas , quarnquam TVRNYM ANT£ 

Interdam genua impediunt. [S£ AG£NT£M 

Aeneas Tnrnum , nt ait ipse poeta v. 749. , tanquam 

canis Tenaticus ante se agebat. Yerbum agere in 

hac caussa solenne est. Aen. YII, 477: 

quo litore pulcher 
Insidiis cnrsnque feras agitabat lulus, 
Hie subitam canibus rabiem Cocytia virgo 
Obiicit y et noto nares contingit odore , 
üt cervum ardentes agerenL 
Sic et Aen. XI, 620: 

Troes agunt 
nempe Latinos ante se. In mentem quoque Tenit 
memorabilis loci Nep. Datam. 3.: Ipse (Datames) 
agresti duplici amiculo circumdaius Atrtayue 
tunica , gerens in capite galemm venaioriam , 
dexira manu clavam^ sinistra copulam, qua 
vinctum ante se Thyvm agebat, ut st feram 6e- 
sHam captam duceret. 

797. Mortalin decuit vioiari rulnere di?um ? 

Aut ensem (quid enim sinete luturna valeret?) 

EREPTVM reddi Turno, et vimcrescereTictis? 

Non ereptum Tumo fuisse ensem egregie docet 

Peerlkampius , pro corruptis ereptum reddi scriben- 

dum censens restitui patrium. Sed et haec con- 
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ieetara , quam^is sententiae conTeniat , tarnen lon- 
ghis iasto a scripturae yestigiis recedit. Qaapropter 
faciliore et leniore medicina Yirgilio sua restitueris 
legens : 

Aüt ensem (quid enim sine te luturna yaleret?) 

EXPERTVM reddi Turno cet. 
Ensis expertus est probatus; cuius yirtutem et 
praestantiam diuturno usu cognoyerat Turnus. Eun- 
dem noium appellat poeta supra y. 769., i* e. cui 
assaetus erat; in qua caussa usurpat infira epithe- 
ton fidus. Tid. YI, g24. YII, 640. Contra Me* 
tisei ensis capnlum ignotum yocat supra y. 734. 
Eodem modo ignoius et experius sibi inyicem op* 
ponuntur apud Liy. XXI , \: et haud ignotas belli 
artes inier «e, sed experius primo Funico con^ 
serebant bello. 

Duplici, ut alia multa adiectiya, significationa 
positum yocabulum reperies , actiya et passiya. 
Actiya > ut Aen. II , 676. » ubi ipse Aeneas ab uxore 
Crensa ita dicitur: 

Sin aliquam expertus sumtis spem ponis in armis^ 

Hanc primum tutare dooium. 
Aen. X, 172: 

Sexcentos illi dederat Populonia mater 

Expertoa belli iuyenes cet. 
üxperius et experiens apud Latinos poetas re- 
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spondent Graecorum 'TroXvTK^q. Yid. Ond. Metam. 
XIV. 189: 

Neritius Macareus, comes experientis Ulixei. 
Erit igitar experius , qui multa pertulit, perpessus 
est , quem experientia docuit. At passivo sensu Lir. 
III, 44. L. Icilias dicitur lir experiaeyiTiniis,i. e. 
exploratae et perspectae. Nee aliter loquitur Cic. 
Balb. 6. de Pompeio: cutus igitur audita vir ins 
dubitationi locum non daret : htiius praesens , 
experta atque perspecla obireciatorum voce lae^ 
deiur? Tacit. Ann. III, 17; pertnde venena ei 
artes tarn feliciter expertas verteret in Agrippi- 
nani cet. Ibid. XII, 1\ femina exjperiBie fecundi^ 
tatis, Conf. Agric. 41. Addam et insigne exem- 
plam Plin. H. N. XXIX , 5 : sicui populus Jtoma" 
nus ultra sexcentesimum annum nee ipse in ac* 
cipiendis artibus lentus y medicinae vero etiam 
aviduSy donec expertam damnaviL Contrariam 
inexpertus usurpat Liv. XXVIII, 18: regiam in 
fidem inexpertam. 

906. Tum lapis ipse VIRI , yaeuum per inane solutus 
Nee spatium evasit totum, nee pertulit ictum. 
Vereor ut interpretando explicari aut defendi pos- 
sit genitivus viW, qui, me iudice, mir um in modum 
languet. Virgilium, mutata distinetione et transpo- 
sitis literarum figuris , scripsisse puto : 
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Tum lapis ipse RTIT. Yacuum per inane yolutus 
Nee spatium eyasit totum, nee pertulit ictum. 
Latina sjmX, credo, Turnus lapidem torquet; lapis 
ipse ruit, i. e. cadit, fertur, yolat.' Orid. Metam. 
IV, 460: 

Aut petis, aut urgnes ruiturum, Sisyphe, saxum. 
In seqnentibus snbintelligenda coniunctio adversatiTa 
sed: Sed vacuum cet., poetis omitti solita. Yid. 
TU, S99: 

Funere felici spolior. 
pro: Sed f. f. s. Conff. quae supra monuioius ad 
h. 1. 

Satis miras turbas subinde fecerunt istae litera- 
rum transpositiones. Saepius e longinquo medelam 
petas, et tarnen remedium est in promtu et ante 
pedes positum. Hac tu medicina faciie cnrabis Xe- 
noph. Hellen. III. 1, 25: k») ttSo-xi 701 ohtxt ^7»v; 
7c6(T»i li xnPAI; TT^tr^/ Te vof^xl; ubi frustra Portus 
emendabat KIIMAL Sed scripsit Xenophon: Wo-A 
SJ XHPIA. Xcoplo^ autem sunt p?*aedta rustica^ 
fundi. Yid. Xenoph. ibid. III, 3, 5. 



COROLLARIUM. 



Hom. IL U, 61. 



"EiCTCOp y iv TTpCüTOKFl (pip* iVTFtix ^ÄVTÖÖ-' stiF^y' 

ohg y ix ve^iav »vc^^oUvsTOti OTAIOS ä^riip, 
^»(i^xlvav^ t6t€ S' aurig 15t; vi^sa (rKtosvrx* 
eig "ExTup Srs fiiv ra p^eT» Tpärom ^ivecKsv, 
aXT^ore V iv TrvßiroKTt ^ KeXeiim. 
Tocabulum oö?^iog in Homeri carminibus noh le- 
gitur: apud Hesiodum bis oö^,{og *'Ap>jg. Seat. 192. 
et 441. — Hesych. : cSxiog icrtip' ixi6ptoq Kxi x»Kc- 
^i^i hiysi ii 70V xvvcc. Eadem habent Scholia ad 
h. 1. E Schol. tarnen Yen. intelligitur olim lectum 
quoque fuisse o^äXiog ^ S hTiv stTTripiog. E quibus 
Omnibus 9 etsi sunt nihili, tarnen satis apparet iam 
antiquitus de lectione non constitisse. Parum me 
movent quae disputat Buttmann. Lexil. I, 188 sqq. 
Equidem epitheton QÜMog , perniciosus ^ ab hoc loco 
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quam maiime alienum esse arbitror et e totios loci 
nexu facile apparere^ poetam rerera nihil aliud dedisse 
nisi: 

oJog y ix v£0iot)u ivx^xhsTat AIOAOZ d(mip. 
Gorruptelae caussa est in promta. Nimirum ultimae 
literae AI voc. dvx^pxlverctt absorbuerunt easdem li- 
teras toc. sequentis alo^^og; ita ut ocülorum errore 
ex ANA<I>AINETA1AI0A02 perfacile nasci potuerit 
ANA^AINETAIOAOS; unde mox nescio quis^cor- 
rigendi scilicet studio ductus : ANA4>AINETAI0T- 
AI02. Opportune Hesych. : ctloÄog • Troiy.lXog vj £vki- 
vifThg iiro rov »]o}^elv, e itrri Kivslv, Dicitur deiis, 
quae celeriter moyentur ac mota micant, et usurpa« 
tur T. c. de serpentibus, Termibus, vespis, armis 
aliisqne rebus fiilgentibus. Hinc Aiacis clypeus »h- 
},og dicitur II. 16, 107; irxvxloXov Antilochi scutum 
ibid. 13 y 552. Notus est KxpvSctioXog ^^EKrap^ qui 
ipse fulgentis stellae instar micat: 

&\kor€ y iv TTVfiJiTOtfft , jce^eiiccv. 
Hinc lucuienter confirmatur certissima Peerlkampii 
emendatio Virgil. Aen. "VI, 725: 

Luoentemque globum , Lunamque , mtcanttaqae 

[astra. 
übi vulgo Titiose : Tiiamaqne astra. Nee aliter 
Ovid. Metam. VII, 100: 
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Postera depulerat Stellas Aurora micantes. 
Et ibid. 188: 

Sidera sola micant. 
Catall. Epithal. 205: 

Quo tunc et tellus atque horrida contremoerunt 
Aequora , concussitque micantia sidera mundus.. 



AeschyL Prom. 284. 

'fix. viKOi iohix^^ ripfAX K€?^€tii0U 

iixfisiypdfAevog IIPOC C6, Upo^i^ieu» 
Upcg tri coninngi non posse cum ijKca ^ sed con- 
structionem postulare, ut pendeat a ^iafA€i\pifi€Pog ^ 
acute y ut solety yidit Kiehlius de Prom. Aesch. 
p. 54. ; minus tarnen recte totum versum interpola- 
tori tribuendum atque eiiciendum esse existimans. 
Scilicet foras protrudere aliquem , cuius indolem 
ferro non possis , parum est ac facile ; sed hominis 
mores emendare hoc opus, hie labor. Quapropter 
idem in locn scabro Aeschyleo experiri oportet et 
remedium^circ^mspicere, quo aliquid reponaturcum 
participio hxfj^siypifievog congruens. Fortasse yulneri 
mederi possis legens: 
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h»ii^i^Ali,evoq nPOCOe, Yipoiiviisjj, 
L e. Adsum longae spatiam viae 

emensus ante, Prometheu! 
Eodem prorsus modo Pindarus Pyth. III , 21: 

— » 
V äiro<p}^xvpi^xi(rci (aiv 
äfA7r\UKixiffi ^pevuv, 
iXXov »hvi^s yifiov ^ Kpißixv Tcxrpog 
TTpiffSev iKeptreKifiqs. fAiX^^'f^^ ^olßcp. 
Nee aliter Eurip. Orest. 622: 

jCAjf VW vipxive Tviv idKyi(rtv, «AA' ifiobg 
^iyovg ixoivxq Trpoads, ßovXeiou töts. 



Sophocl. ABtig. 574. 

Kp. EK AE TOTAE XP*! 

yvvxlxxg ehxt riqis , fAti^ AvetfAiyxg, 
Ita ralgo legitur. Libri nonnuUi ix ii rxgh; 
qaod et Scholiastae lemma faisse videtur. Ex eo quod 
Scholiasta addit: ü in ß^ii abundAe, intelligitur 
eum poetae yerba iam currupta l€^^(*\ ut moi ap- 
parebit. Varias huius loei interpretationes ponderare 
supersedebimus« Dindorfii eoniectara eJ^xt pro eJvxi 
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temere in textum receperunt editores. Tdg^e post 
elvat omittit Schneidewinas , adscito verbo i^v post 
dv€ifiivxg , e coniectura , ut yidetur. Pro h ie riqis 
sunt 9 qui habent iv Vb ricie. 

Sed| ut fieri solet, coelum et astra intuentes» 
quae ante pedes sunt non yidemus. Nam una tan- 
tum literula addita est opus ; et libris est obtempe- 
randum, a quorum yestigiis deflectere periculosissi- 
mum est. Nimirum literae EKAETOTSAE (ita enim 
antiquitus scriptum fuisse suspicor) fucum fecerunt 
librariis. Hinc, male diremtis literis, sx Vb rotigis ^ 
ix is TOvis et ix ^i riglie. Ego Sophoclem simpli- 
citer scripsisse suspicor: 

EKAETOT2 AE XP>I 
ywvotlxxq bIvxi rigia^ (ly^V ccvsifiivotg. 
^'ExiBrog significat allig atus ^ vtnctus. Opportune 
Schol. min. (4.}^^ dv.] ßi^V iheuHpxq xoCi £7ro^€?iUßi' 
yxg, ^AAÄ is^f^loug, AicrfAiog interpretamentum est 
adiectiyi verbalis ixierog. Verbum ax^Hjtrxt, Homero 
satis frequentatum , in eadem caussa legitur Eurip. 
Andrem. 5BB: 

Bi'^if rlvi llx\i xipo^g 
ßp6xoi^iv ixiiitrxureg oHY iyotj<ri vi. 
Ipsum adiect. yerbale apud yetustissimos scriptores 
me inyenisse non memini: legitur tarnen Anthol. Gr. 
IX 9 97, 4. in Epigrammate Alphei Mitylenaei: 
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Ubi poetae sine dubio ob ocalos Tenabantar Hom. 
n. 22 , 398 : ix ilCppoto i* Üifiae. Aixisrog habet 
AeschyL Sept. ad Theb. 122.; vvvierog Soph. 
Ai. 65. 

Adiectiyam ixSirpvg necessario reqairi, primam 
coUigitur ex opposito fitii^ iviifjUvctg: deinde e se- 
qnentibas ^evyoutn y»p* Nam , qaomiaiu fngiant 
Antigene et Isnotene, eas Tinciri iabet Green. Totins 
loci sensas hie est: firmiter alligatas s. yinctas esse 
oportet hasce mnlieres, nee vero solatas et libera 
custodia habitas. Nam et audaces fugiunt, quando 
mortem instantem adspiciunt. Signi&cat igitur Ix- 
hroq^ coi opponitur ii/f /^^iv^^ , alligatus: quod usur- 
patur apud Latinos y. c. de canibns , qni acriores 
quum sunt , ne libere yagentur, alligari solent. Phaed. 
Fab. III, 7, 18: 

Qnia yideor acer, alltgani me interdiu, 
Lace ut quiescam et Tigilem nox cum yenerit: 
Grepusculo solutus^ qua yisum est yagor. 
"hviifiivoq habet Sophocl. Electr. 516., ubi Clyte- 
mnestra Electram a]loquitur sie: 

oi yctp Tripearr* AJyi^iog, Sg O"' licsix* ie) 
fjt,}i T^i ivpalxv y oxifrxv »w-^j^w^y (pl^oug. 
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Ubi sibi invicem opponuntar »vstfAsv^ <rrpicp€(rdxt , 
solula vagari et Svpxlx' ehxt. 



Eorip. Iphig. Taar. 372. 

STNHY* Tn' AIAOTS, äg \oW ig Un^sug 
(jt^eKxipx* TTO^y^x 5' xirsisfi^iv x^TCX7yi,XTx 
igxvdtg, dg ^^ovcr* ig ^'Apyog xv ttxMv. 
Quid significent ov KX(TiyvviTvi <tt6(ix Suv^tp* inr* 
xXtovg, equidem non intelligo, nee assequor, quid 
habuerit Iphigenia, quod se puderet osculo dato 
raledicere fratri infanti, proficiscens Acbilli nuptura. 
0£Pendit et personarum enallage. Nimirum, quum 
reliqua omnia eSerantur prima persona (xvstxifitfv et 
X7r€6if/.tjv) , hie Iphigenia tertia loquitur persona ^ de 
se ipsa dicens: Kx^iyviiri^ (rvyij\pe. Pro Kx^iyviirtj 
recentiores edd., e coniectura^ ut videtur, habent 
}cx<nyvyiTi{i\ quasi Orestes sit subiectum. Equidem 
poetam scripsisse putem: KxtrlyyyjTOv (rrif^x. Prae- 
iit Homerus adiective usurpans II. 9, 567: 
;röAA' x^sou^' yjpxro HXfTiyvvirQio cpovoio. 



Nee alio modo loquitur Sophocl. Ant. 1: 

Qaod ibidem v. 906 dicitur: u Kxalyvijrov xapx. 
Quin et apud ipsum Euripidem infra y. 983. Iphi- 
geniam Orestae legimus dicentem: 

«AA*, c5 0iX}^ielfT\ U KXO'lyVijTOV Kip» ktc. 

Geterom yerba ffvvijyf/'' vtt* xl^ovg immani deformata 
sunt corruptela. Tum demum poetam intelligemus, 
si statuamusy eum pro ZTNHYTIIAIAOTS dedisse 
ZTNHYAIIAIAOS. Quo facto habemus sententiam 
planam et perspicuam haue: 

oif KXtrlyvtfrO'S arifAX 
STNH^A nAIAOS, ug ktL 
figOy Iphigenia inquit, non osculata sum frater- 
num OS infantis, utpote profectura in Pelei regiam, 
nuptura Achilli: sed crebros ampleius omisi et dis- 
toli in posterum » quippe mox Argis rursus adfutura. 
ZvvxTrreiv (TTifix {^rof^XTi) , contungere os signifi- 
cat osculari , ut ^vvxTrTsiv xelpx x^'P^ ^st tungere 
manus. Aristoph. Thesm. 954: 

Xeip) avvxTTTe x^'^P^* 
Virgil. Aen. 1, 408: 

cur deitrae inogere dextram 
Non datur. 
Plane eodem modo, quo Euripides, loquitur 0?id. 
Fast. IV, 559: 
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Matre salutata (mater Metanira Tocatur) 
lungere dignata est os puerile suo. 



Cratin. apad Athen, p. 68. c. 
Tlou ttot' f rSi^ fMi rhu avip» , TTxYict Aaipr» 4>IAON, 

Pro cpixov f quod mendo laborare manifestum est, 
post alios perperam coniecit ^/A^^ Cobetus Plat. Com. 
p. 19.; ceternm ambos versus non uni tribuens, sed 
duobus inter se coUoquentibus^ Polyphemo et Ulixi, 
recte distribuens. Ego totum locum, re ipsa po- 
stulantOy sie scribendum esse censeo: 

noA. Uov icor^ sJiig (jt,oi rov »vZpx^ vaili» Actipra^ 

[*PACON; 

*0}. *£y Uipcp, ffiKvhv fjtJytcrTOV ffvrepfjf^xrlxu uvoufA€¥Ov, 
Plane eadem constructionis natura est Eurip. Rhes. 
611: 

'Od. riv ävipx y lif^Tv tov %ocrsiißX(rrxi cppcicrou^ 
TfiSsv rirxKTXi ßxpßipov arpxrsvfAxro^. 
Voc. OTACON primum abiit in WACON, mox in 
<I>IAON. Nam literae A et A facile confunduntur 
et permutantur. Hinc fortasse opem ferre licet la* 
boranti Herodoto VIII, 11. — k») tov Tipyov rov 
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^xKxfAivlav ßdffi^iog ihx^ebv ^t^iovx rdv Xep^m 
xrh Formam ^iKim a linguae Graecae ingenio 
alienam esse puto ; yerum Herodotum non credo 
scripsisse ^lAAONA ^ sed «PIAIINA. 



Äristoph. Acharn. 305. 
Aijc. rav V ifiSv CIlONAilN &KOüJ»r'' , el KxXuq 

Xop. v&q V It* av Kxhaq xiyoiq «v, itirep hTreltra y ' 

Yereor ut recte dicatur trwwiZv Akowcxi. Scho- 
liasta y quoram natio se omnia explicando expedire 
posse arbitratur, subintelligendam censet praep. vspL 
Aeivsif inquity ^ irepL Mihi contra yersos sie a 
Comici manu profectus esse yidetiir: 

A/x. rm i* i(ia¥ 6nXlN Mxowra^f el K»\a4 ewel^ 

Quae optime concinunt Gom sequentibus %»KS^ 
xiyoig &v, immerito suspectis Hamakero Mnemos« 
Vol. IL p. 12. Nam Terbum }^iyoiq necessario po- 
stolat x6yav aut i^&v. Yoc. ixoq Gomiqo perquam 
usitatum est. Lysistr. 467 : 
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Qaaenam sit corruptelae caussa, nemo non yidet 
Librarius pro 6nON Tidere si]^ visus CIION statin 
de 8Q0 addidit AflN. 



Aristopb. Lyslstr. 32L 

rc K») KplTvXXxv irepi^uvviTu 
U7c6 Te NOMXIN ApyxXi(av 
v^i T6 yspivradv i>,i6puv. 
Pro yißuv, qaod omni sensu caret et emendatrice 
manu indiget, Reiskius coniecit viav, Parum apte: 
nam iuniores peregre militantes sunt cogitandi, ita 
ut seniores fere ^omi remanserint. Neminem mor- 
talinm mihi adTersaturum opinor iocum levissima 
mutatione sie refingenti: 
Xop. yuv. UiroUf TtiroUf N/xo^/xifi 
Trph ifATTSTrpijfficot K^Avicifv 
Tf K») VLpiruXKxv^ vspi^utrijTOi 
uiro T' ANeMXlN ipyx>.im 
VTTO T£ yepivTCQV i/Jipuu,^ 
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Luxuriatur poeta iocans et TrxpcpiZv Hoznerum. Nam 
ipyaxioi avsfiot est locutio epica. U. 13, 798: 

Conf. U. 14, 254. Od. 11 , 399. 406. Hymn. Bacch. 
24. alib. Sezcenties iocans Aristophanes loqaitur 
sermone epico. Sic, ut hoc utar, Eqait. 1270: 
txXspom ixxpvoiffi ffig iirrifievo^ ^xpirpctg xri. re- 
spieit Homerica txXepov kxt» ÜKpv ;^idt;o'«. IL 6, 
496. alib.; et Tesp. 615: ffKeviiu ßsXiav iXeapiju 
olent itftm dvipuv iksoipiiv ^ U. 15, 533. 



Aristoph. Plat. 732. 

EHHIBATHN OTN ATO "SpiKOvr' & rou vsi , 
v7r€pC(>V€7g rb fJtJysiog. 
Oratio non recte procedit. Nam post verba eli'' 
isog iTTOTTTCvtrev vehementer displicet particula ouu, 
mihi quidem hoc loco valde suspecta, quoniam ez- 
spectaveram: xct) i^ifi^ciriiv. Et revera orationis vis 
mirnm in modam augebitur, si, deleta distinctione 
post iiriTrwvfffu^ poetam yividis yerbis dedisse statua- 
mus: 
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Käp. fW deh Mtctuctsv 

KA3HIHATHN CTNATO ipiKOvr' h tov v*c5, 

Verba aotem o deig iird'JTTTV^ev xi^^ciTi^v crvvivo Spi- 
KovTS ix rou vei significant: ut deus sibilo Signum 
dedit , (repente) duo angues una (partter) prost» 
luerunt e templo; yel deus sibilo signum dedit, 
ac cet. Haec enim est vis coniunctionis xacl in ea 
constructionis forma. Sic et Thac. 1, ^0: ii^ti ii 
viv l\pl xx) 6i Kophiioi i^xwhifg ^pifiv^v iKpoiiovro, 
Conf. Matthiae Gr. gr. § 620. a. — CJeterum an- 
gues non singuli deinceps, sed bini , i. e. una, 
pariter, agmine facto prosiluerunt. Ita enim rer- 
tenda sunt Graecorum (riiv^uo, (rtivTpsig, (rvf^TravTsg 
cet. Memorabile exemplum exhibet YirgiL Aen. II, 
203: 

Ecce autem gemini a Tenedo tranquilla per alta 
(Horrefico referens) immensis orbibus angaes 
Incumbunt pelago, pariterqne ad litora tendunt. 
Et T. 212. de iisdem: 

Uli agmine certo 
Laocoonta petunt. 
De tribus Furiis idem Virgilius IV, 469: 

Eumenidnm yeluti demens yidet agmina Pentheua. 
Ubi omnino consulendus Peerlkampius , monens ag» 
men de tribus dici posse. Sed et de duobus recte 
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dici , praeter Virgilii I. 1., e^incit locus Livii I, 6: 
zuvenes (Romulus et Remus) per mediam conci- 
onetn agmine tngresst cet. 

Geterum ccmiunctio Kai, per crasin alii Tocabulo 
praefixa, praesertim in versus principio, facile po* 
toit ezcidere. Exemplum eihibet Eurip. Ale. 734., 
ubi Yulgo legitur: 

^Aifi. ippotq vvv oiifTO^ x^ ^vvotKiitracr» <roi 
»irxtSs, TTctühg ovToq, äg^ep a^ioi 
yyipifTK6T\ 
Ubi tarnen suo iure Kxiratie rerocavit Herwerde« 
nius Mnemos. IT. p. 373. 

Qaod ad metrum , versus est qualis legitur supra 
V. 347: 

Ubi eodem modo tertia senarii sede uno yocabulo 
dactylns absolvitur. ^ 



ArtetoplL Plat. 890. 

£üic. i^rb rZv if^äv yJip, vx) fix A/«, ietTrvri^erov. 
XpefJi. XIC AH 'n' AAH06IAI (rb fiera^ rov fiipTupog 

Mirum in modnm frigent nee cum yicinis cohae- 
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rent Chremyli Terba. Nam e v. 893. ipveltrdov jcrl 
intelligitur , iis aliquid inesse debere , quod negandi 
yim habeat; cuias tarnen negationis vestigia in yul- 
gatis frastra quaeras. Omnino legeada sunt, quae 
de h. 1. disseruit Hemsterhusius , qui reliquis Omni- 
bus interpretibus longe acutius vidit, rectissime su- 
spicatus »ulcus quoddam inyeteratum hie penitus in- 
»sedisse, quod sine vetustioribus membranis cura* 
»tionem yix recipiat," Nos vero deficientibus me- 
lioribus libris coniectura yel potius ipsius Hippocra- 
tis ope aegrotantem Comicum sanare conabimur. 
Nitorem enim et perspicuitatem recuperabit obsca- 
rata Aristophanis oratio , si iocum , qui loco inest , 
integrum reyocayeris et rescripseris: 
XpsfA, OT AHTA* nAH0nPAI o-y (istx tov (liprupog 

ii»pp»yelijg 9 (ivi^svoi; ifji^TreTrXtfO'fiivog, 
Verba OTAHTATTAHenPAI facile abire potuerunt 
in nCAHITAAHeeiAI, quae nihiii sunt. 

Est autem medicis ^^i^iupx, plemtudo , quae et 
T^iiSog dicitur et cuius frequens Hippocrati mentio 
est, redundans in toto corpore humorum consisten- 
tia ; cuius morbi yarii sunt effectus y. c. febris, 
apopleiia cet. Conf. Foes. Oecon. Hippocr. y. tAjJ- 
öog. Contra plenitudo orta e nimio cibi yel potus 
usu dicitur ^?^}j(rfAov>i. Plat. Symp. p. 185. c: icptj 
^ApivrS^ijfiog ^elv tov ^ Apt<rToCpJiv}i ^^syeiv^ TVpc^Tu ih 
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xÖT^ Tivx yj U7ri TrXijtr (Aoviiq tj vtto rivog &X>,ou 
Xvyyx sTrnrsTTTaKvlctv ktL Sequiores promiscue ulun- 
tur utroque yoc. Schol. Acharn. 30: o] yxp iiri 
'TT^ijAcopccg (TKopiicov efiovvTsq KTi, Significant autem 
fAviisvl^ ifiTrewKyttrpi.hog ^ nuUo cibo repletus, Keviji riß 
'fco/A/^, Qt legitur Equit. 280. U\iidipat hxppxyfjvcct, 
plenitudine dirumpi ^ eodetn modo dicitati quo 

Ceterum utitur hie Comicus duplici loci genere: 
nimirum äp^ißoXoyl^ et ävrt^yl^. Nam ludit si- 
Bial in ambigua voc. vh^Sdop» significatione, qua- 
rum utra stt intelligenda , Sjcophanta demum intel- 
ligit anditis verbis: fi>ihvSg ifj^TreTr^yjo'f^ivog. Simili 
modo loquitur poeta supra v. 500: oO yxp Trsheig, 
oöS' j}y Tsta-^g-, et Acharn. 596: ovjc ivSov äv hr* h- 
iovy e Yerissima Cobeti emendatione. Simulquoque 
&vriKoyi» conspicitur in locntionibus sibi invicem 
oppositis T^ijääpx hxppxyyivxi et (Aviisvoq efATreTrXvi' 
fTfASVog; plenitudine distentus dirumparis , nullo 
(cibo) repletus. 

Negatio oi ifjrx , cnius usus frequentior est , quam 
ut exempHs confirmetur, egregic respondet Sycophan- 
tae rerbis: Atto toov ifjt^oov kts et v. 893: xpveJtröov. 
Nam nunc demum xpvtjtnv habemus, quae vulgatis 
nuUa inest. 
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Clc Rq^ Yl, 12. ad. Orall. 

Mic quum exelamassei Zaelius tngemutssentque 
eeterivehementius ; leniter arridens Scipio, Qtiae* 
so, inquit, ne me e somno excitetisy et param 
rebas; audtte cetera. 

Pro et parum rebus , qaae est lectio Codd* an* 
tiqniorumy alii habent et pax sit rebus; utnunque 
sine dubio corruptum. Alionim coniecturis haud 
pancis quidem» quas Tide apnd Orellium, et meam 
adiiciam. Hihi Ciceronis manas latere Tidetur in 
corruptis EXCITETISETPAXSITBEBTS , quae pa- 
mm differunt ab EICITETISSEDPARCITEVERBIS. 
Hinc probabile fit scripsisse Ciceronem: — leniter 
arridens Scipto, Quaeso, inquit, ne me e somno 
excitetiSy sed parcite ?erbis. Audite cetera. In- 
terpellantibas a Scipione per ioeum (ne — • excite- 
tis) urbane et comiter silentium imponitur. Par^ 
cere verbis significat tacere, stiere , non loqui; 
et per euphemismum dicitur pro stleatts, tacete, 
verba inhibete; quod minus urbane ingenueque fo- 
ret dictum. Sic et parcere ntetu significat non 
metuere. Vid. Yirg. Aen. I^ 257: Farce ntetu, 
i. e. ne metuas, Georg. 11^ 339: parcebant fla^ 
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itbus JEurt i. e. non ßabant. Nee tantum poetae 
ita loqnuntur. Liv. YI » 3 : (Gamillus) parcere la- 
mentis Sutrinos iussit , i. e. nan lamentaru 
Hinc quoque Caesaris yox in pugna Pharsalica: Mu 
les , parce ferro » pro ne trucidetis. Vid. Peerlk. 
ad Yirg. Aen. XII, 693: 

Parcite iam, Rutuli; et tos tela inhibete, Latini. 



CORRIGENDA. 



Fag. 2. vs. 2. pro scrip-tor • legatur scri-ptor 



5. 


— 13. 


— commatanior 


— 


permntantar 


9. 


— 11. 


— commutentur 


— 


permutentur 


11. 


— 12. 


— praemitar 


— 


premitdr 


16. 


— 4. 


— praemit 


— 


premit 


31. 


— 11. 


— pe-regrinum 


— 


per-egrinum 


40. 


— - 6. 


— cormp-tam 


— 


corru-ptum 


47. 


— 22. 


— duc-tus 


— 


du-ctas 


43. 


— 10. 


— nus-quam 


— 


nu-squam 



.1:. 



d^ t€*riq/^aur 
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Umnes omni um teraporum interpretes de eclogae IV, de 
ijua diöpatatiirua sum, fontibus, consilio, singulisque explican- 
dis Tersibua Uubitayeruiit atque dissenserunt. 

lam M, Valerius Probus ^) versu quarto: 

^jÜltima Cumaei venit iam carminis aetas" 
deceptus utrum Yergilius de Sibyllae Cumaeae, an de Hesiodi 
ajGtatibus mundaiiia egi&set in medio reliquit. Servius*) autem, 
de unoquoqiie fere ecbgae versu, quid sibi vellet dubitans, modo 
ad Asinii Pollionis filium, modo ad Octavianum Augustum 
Carmen nostrum rettulit 

Quod Chris tiani deinde, simulatque opibus atque potentia 
erescere et invalescere coeperunt, ut Romanis ex ipsorum 
BcriptiB novam religio nem esse veram persuaderent, in suas 
partes traxerunt et de Christi in mundum adventu interpre- 
tati sunt Itaque Vergilius ex Constantini Magni^) Lactan- 
tiique Firmiani *) tempore non solum saeculis subsequentibus ^) 
— uno Hieronymo ®) vehementissime repugnante — totamque 
per mediam, quae vocatur, aetatem, '') sed etiam renatis anti- 



*) M. Val. Prob, comment. in Vergil. Buc. et Georg, ad eclog. 
IV, 4 (p. 9, 14. ed. Keil.): „Cumaei carminis vel a Sibylla . . . . vel 
Cum. carminis Hesiodi a patre Dio, qui Cumaeus fnit.** 

«) cf. Serv. ad eclog. IV, 6. 7. 13. 17. 

') Gonstantin. orat. ad sanctorum coet. c. 19—24 (Euseb. vit. 
Constant. IV, 32). 

«) Lactant. div. Institut. VII, 21. 

*) cf. Piper. : ^, Virgü als Theolog und Prophet des Heidenthums 
in der Kirche'^ (Emngel. Kälend. 1864) p, 60—65. 

•) Hieronym. epist. ad Paulin. LIII, 7. 

') cf. Piper. 1. 1. p. 24 sqq., p. 70—75. — Th. Creizenact 
„D*€ Aeneis, die IV f^^i'^»^ ^»»^^ die Pharsalia im Mittelalter*' (*^ 
Francof. a. M. 18' chwubbe, Vergilius per med 
florenti lerborn. 1852). 
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quitatis studüs*) a viris doctissimis , neque minus litterarum 
antiquarum quam rerum divinarum peritis, plurimis, quales 
fuerunt Vives,*) Dan. Heinsms, *) de la Cerda,*) Is. Vossius,^) 
Hugo Grotius, ') Ruaeus, ^) Christi praeco praedicatus est. 
Quae opinio eo diutius vigebat, quod primi eins adversarii, e 
quo numero Casaubpnus,®) Buechner,®) Carpzovius,*^) J. Reis- 
kius,*^) D. Blondelius,!*) Gallaeus^*) nominandi sunt, magis e 
doetrina Christiana quam ex sincera antiquitatis cognitione 
argumenta sua capiebant. Quibus multo eruditius deinceps 
in ecloga explananda versati sunt, ne H. de Seelen,^*) Heu- 
mannum (1. 1.), Boeclerum, ^^) Vignolium, ^^) Medicum Are- 
nioum, *^ aliosqne levioris momenti scriptores commemorem, 



») cf. Piper 1. 1. p. 75. — Ch. A. Hemnann. progr. quo Virg. 
iniuste landari inter praecones Christi in orbem disputatur. Götting. 
1728 p. 6-7. 

*) Vives. de patientia III, 3; Allegor, Bucol. Virgil. (oper. T. I) 
p. 657. 

^) D. Heins, de contemptu mortis p. 144 (Amst. 1621). 

*) P. Virgil. Maronis Bucol. et Georgica argumentis, explica- 
tionibus, notis illastr. d. 1. Gerda, p. 70 (Col. Agripp. 1628). 

') Is. Voss, de Sibyllinis aliisque, quac Christi natal. praeces- 
sere oraculis cap. V (Oxon. 1631). 

ö) H. Grot. de Verität, religion. Christ. IV, 9 (Amst. 1696). 

7) Virgil. oper. in us. delph. ed. Buaeus (edit. III. Paris. 
1726) p. 29. 

^) Casaub. exercitat. ad apparat. annal. XVIII p. 72 (1614). 

ö) Buechner. orat. de IV Virg. eclog. (Wittenberg. 1641). 

^^) Carpzov. dissertat. de Virg. eclog. IV (Lips. 1669). 

^0 J. Reisk. exercitat. de vatic. Sibyll. X. p. 51 (Lips. 1692). 

") Blondel. des Sibylles I, 13—15. (p. 57 sqq.). 

18) Gall. dissertat. de Sibyll. cap. XVIII (p. 372 sqq.). 

1^) H. de Seelen de scriptoribus gentil. falso in Christian, ordi- 
nem relatis, spec. de frustra quaesitis in Virgilio* rebus divinioribus 
(Flensburg. 1714). 

") Boeder, dissertat. in Buc. Virgilii (dissertat. acad. T. II, 
nr. XI p. 173). 

»«) Bibliothpc. Germanic. Vol. XXXV. p. 173. 

") Memoires Tr6volt. 1702. p. 8. 
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Fäbricms, *} BunaanBu?, ^) Uazaeus, *) interpreiain denique 
Ver^liaüorura priaoipes Heynius, *) Vossiusque. ^) 

At qiiaüta etiam inter tautos viros dissensio! Quid? quod 
Hüymus hoc Carmen penitus enucleari posse desperaylt: 
„Probe arrogantem eesej" inquit,®) „necesse foret eum, qui 
hoc sibi Bumeret, aut Bibi satis confideret, ut omnia a se ex- 
pedita in hoc carmme osse pronuntiet : ipsa enim res, vaticinii 
indoles et lex^ enuBtiatioius modus per mythica ornamenta, 
omnem couatum sufflaminaiit .... Quoties fide historica certa 
destituimurj omnisque rea ad coniecturam redit, liberum cui- 
que esse debefc, pro iügeiiio suo ariolari, aut si nolit, omnino 
non ariolari j m qua qmdem eecta me esse profiteor.^' 

Qaara non est quod miremur etiam post yiros illos 
eologam cum alös atque omnino novis consilüs — de quibus 
poöt sermo erit -- explicatam, tum denuo relatam esse ad 
fontee ludaicos, Friedliebius ') enim, Henricus Ewaldius, ®) 
HilgenfeldiuB,^) Hongstenbergius,^**) alii, quod partes nonnuUas, 
e^sque eclogae IV nonnihil similes, librorum Pseudo - Sibyl- 
linoram, quos dicunt^ iam secundo a. Chr. saeculo a ludaeis 
Alexandrinia scriptas esse constat,*^) Vergüium talia carmina 



1) Bibliothec. Gmec. I, 30, 14 (ed. IV. cor. Harless. 1790. p. 243). 

') Virgilii opera c, commentar. Servil etc. ed. P. Burmannus 
(AmstelocL 1746). 

') Histoire de Pacad. royal des inscript. et heiles lettres. Vol. 
XXXI (1768). 

*) Virgilii opera variet. lect et perpetua adnotat. illustr. a Gh. 
G. Heyne (edit, IV. cur. Ph. Wagner). 

^) VirgÜ8 IV, Ekloge mit einem Abschied an Hr. Hofrath 
Heyne von J. H. Voss (Altona 1795); — Virgils ländliche Gedichte 
von J. H. Voss. (Altona 1797). 

•) argnment. ad eclog. IV. 

7) Friedlieb. Oracula Sibyllina p. XXXIX (Lips. 1852). 

*) H. Ewald, üeher JEntstehimg, Inhalt und Werth der sihyll. 
Bücher. (Act. societat. litt. Goetting. VIII) p. 83. — Götting. Nachricht 
1858 p. 173. 

») Hilgenfeld. .^•- •-^•-t.^ Äpokalyptik p. 87. 

^^) HengstenT e des alten Testament. 

") cf. impn ' Geschichte^ Entsteh 
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prophetanim vaticinüs imbnta imitanda sibi proposuisso 
ciunt GeseniuB*) vero, Seppius,*) Freymueller *) poet^ 
firmant ab Herode Pollionis amico, *) qui anno 714 ] 
fuissety^) doctum, ®) ipsis sacris ludaeorum libris usam 
Quae cum ita sint, si eclogam IV denuo tractare 
mur, neque incassam agere, neque quicquam opera ac 
tiore indignum moliri nobis videmur. Atque hac rs 
atemur, ut primum de argumenti fontibus, deinde, idque 
cipue, de puero, quem Vergilius celebraverit, disseramua 



Poeta, ut verbis paucissimis totum Carmen comple 
cecinit haec : ,,Magno ab integre saeculorum nascente ord 
certis gradibus una cum pueri cuiusdam annis ascem 
ferrea mundi aetate ad primam atque auream. Quam 
tentiam Vergilius unde hauserit ipsius eclogae versu 
„Ultima Cumaei venit iam carminis aetas'^ indicat < 
loco Pabricius (1. 1.), Graevius, ^ Göttlingius, ^) Probi ^) 
teram coniecturam secuti Carmen Cumaeum putant esse id< 
quod Carmen Hesiodi, *<^) quippe cuius pater Cyme, ex u] 
Aeolidis, profectus sit^^) Quae opim'o, quia Hesiodus ne^ 



sammemetzung der sihyU, Bücher^' (Theolog. Zeitschrift von Schlei 
macher, de Wette, und Luecke I p. 162 sqq.). 

*) Gesenius Commentar^iiber Jeaaias I, 11, 6. 

*) Sepp. Leben Jesu I p. 13ö, 

«) Freymueller, Die messian, Weissagung in Virg, Mlog, 1 
(progr. Mettens. 1852). 

*) cf. Joseph. Antiqq. Jud. XV, 13. 

ß) cf. Joseph. 1. 1. XIV, 26. 

6) Freymueller (1. 1. p. 28) nuper, quod Heynius (arguraen 
eclog. IV. init.) irridens suaserat, magno cum studio defendit. 

^) Graev. lection. Hesiod. V. 
' ^) Hesiod. opp. rec. et comment. instr. C, Göttliog (ad op 
et d. 109). 

») cf. p. 5. not. t. 

*^) Respiciunt enim ad Hesiod.. op. "i. 

11) cf. Hesiod. 1. 1. 636. 



äpnd Yerg-ilium , qui enm nominat Ascraeum i) eiiisque car- 
mina Ascraea, ^) ueque apud ceteros scriptores Romanos Cu- 
jßmus appellaturj ierri non potest Immo vero canninis 
Camaei nomine et aliis locis et hoc loco nihil significatur, 
niai fatum Sibyike Cmnaeae. 

Tante aiitem mnltitiido librorum fatidicorum, qui collecti 
undiqnej tanieiij quo maior iis fides haberetur, omhes fere 
Bibyllae Cumaeae adscribebantur, *) Vergilii tempore Eomae 
per YuJguB circumferebatur, ut plus duo milia anno 741 *) 
publice per praetor era urbanum cremata sint ; ^) quae res ad 
comp rehen den dum eet facillima: Romani enim bellorum civi- 
lium sceleribus atrocisamiis obruti unde spem aliquam con- 
ciperent non habebant^ nisi e vaticiniis tempora feliciora poUi- 
centibus, Nimirum hominum animi, quotienscumque ingentibus 
calamitatibua perturbantur, totiens anili superstitione capi solent. 
Ätqne adeo ipsiuB aetatis aureae reditum oraculo quodam 
Sibyllino, quod ecloga IV" prodit, praedictum esse, quis est, 
qui miretur? 

Paulo enim latius circumspieientes cum apud Indes, ß) 
Persafij ^ AegypfcioB, ®) tum in Graecia, unde plurima carmina 
Hibyllina Rom am proäuxerunt,^) apud Pythagoreos,^®) Heracli- 
tum/^) Empedoclemj ^*) Stoicos,^^) aliosque philosophos i*) 



^) Cul. 95: Aemulus Ascraeo poetae. 

^) Ge. II, 176 1 ^Ascraeumque cano Romana per oppida Carmen.^ 

■) cf. ClauBeUp Ameas und die Penaten I, p. 226. 

*) lam bello Funico II plurima vaticinia Romae emanasse tradit 
LiTinfi XXV, 1. — *) T. Sueton. 31. 

*) cf. Lassen. Indische AUerthumskunde 1 p. 599. II, p. 1118 
(el II); Creuzer. Symbolik I, p. 601. (ed. II). 

^) cf. M. Duncker. Geschichte des Alterthums II, p. 306 (ed. I). 

^) cf. Lepsiua, Chronülogie der Aegyptier I p. 180. 

*) cf. p. 12. not. 1. 

>^>) cf. E. Zeller, Die Phiiosophie der Grieclien III. 1. p. 141 
mt (ed. II). 

>i) cf Zeller. 1. 1. I, 1, p. 328. — ") cf. Zeller 1. 1. I. ' 
*«) de Stoicis v >rit. 

^*) Orphicos '.arainv doeuisse minus 

cf. Lobeck. Agla Greuzer. 1. 1. III p. 
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änoxataötaOewg Tmv ndvvav »al nccXiyyeväiSewg Bpem difiusam 
atque serio discipulis traditam inyenimas. Quae haud diffi- 
culter in carmina quoque, quae ferebantur, Sibyllina irrepere 
potuit. 1) Itaque Vergilius ut rem tarn tritam, eamque haud 
dubie apud Bomanos plane notam cognosceret libris ludaicis 
non indigebat Quos quominus inspexisse eum existimemus^ 
nedxun, quod nonnnlli volunt, expresserit, causae gravisBimae 
obstant 

Omnes enim ingenui Eomani gentem ludaicam ita speme- 
bant,*) ut certe nihil, quod ad eins religionem spectaret, as- 
sumerent carminibnsque iUustrareni Accedit quod ludaei 
libris suis quam poterant acerrime ut omnes populos ita 
Homanos exsecrabantur atque devoYebant, neque solum pro- 
phetarum sacris vaticinationibus (quod satis notum est), sed 
etiam commentis Sibyllinis; quod cum alii loci librorum 
Pseudo - Sibyllinorum ostendunt, tum libri HI, quem librum 
Friedliebius, Ewaldius, alii (cf. p. 7) maxime intuentur, versus 5) 
350—355 (rec. Alexandr.): 

'OuTtoöa daOfiOfpOQov 'Aairjg vTteSä^ato ^Pcifir] 
Xqriiiata xsv TQtg ToOOa SsSä^stai MfAnahv 'ÄGOlg 
*Ex '^Pdfifjg oAoijv ^änorCOsTca vßQiv kg avttjv, 
^OOGoi S'i^ UaCrjg ^haXfov do/iov dfigfCTtolevOav^ 
Eixoadxig toCOovtov iv *Aooidi -dTjTsvOovOiv 
^ItaXol SV neviißj ävä iivqCa 6*o^XrjOovOiv. 

(Eatai) . . , y^iiAij qviiTi (v. 364). 
lam vero, talia carmina Romanorum odio aoerbissimo 
flagrantia Vergilium virum patriae amantissimum quae imi- 



cf. p. 12. not. 1. 

*) cf. Horat. Bat. I, 9, 69: „vis tu curtis ludaeis oppedere?" — 
cf. sat. I, 4, 143; Cic. pro Flacco 28, 60. 

3) Quos versus Bleekius (1. 1. p. 236), Ewaldius (1- 1*)) Ftied- 
liebius (1. 1. p. XXX et p. XXXIII) consentiunt medio secundo a. Ch. 
n. saecnlo a ludaeo quodam Alexandrino scriptos esse; Alexandram 
(Oracul. Sib. excurs. ad 1. III), qui solus versus 295—488 libri III 
DO st Ch. n. scriptos esse contenderat, Ewaldius L 1. refutavit. 
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taretar digna arbiträr! non potuisse satis apparei Q,u^e sen- 
tentia qnam maxime cum aliorum, tum Grebaueri, i) W. Eib- 
beckii, 2) Dnenteeri *) disquisitionibus confirmata est, quibus 
uBumqnemque ^) eclogae locum qui ad aetatem auream de- 
scribendam pertinet, ex Graecorum et ßomanorum, imprimis 
Homeri, Hesiodi, Arati, Theocriti, Lucretii, Catulli, Horatii*) 
carmiiübiis haustum esse constat. Quod Freymueller, qui ad 
singulos eclogae versus ex Esaia löcos similes quos Ver- 
gilius imitatus sit aflfert (1. 1. p. 85), vel ii qui eadem 
ratione libros Sibyllinos ludaicos respiciunt (cf. p. 5), omnino 
Ignorant Neque vero mirum est, quod Eomani simili modo 
atque ludaei tempora fortunata adumbraverint. Omnium sci- 
licet nationum poetae aetatibus aureis sive praeteritis sive 
fdtaris eadem fere bona adscribuni Quare Romanum.Iudae- 
omm camuna expressisse ex locorum paucorum parva simi- 
litadine argumentari falsum est 



Gebauer. „de poetar. Graec. bucolic. impr. Theocriti carmini- 
bos in eclog. a Vergilio adumbratis^ I (Lips. 1856); Id., „quatenus 
Verg. in epithet imitatus sit Theocrit." (prog, Zwicav. 1863). 

*) W. Bibbeck. „Vergilii auctores" (in appendice edlt. 0. Rib- 
beckii). 

s) H. Daentzer: „Vergüitts und EJoraüm (Fleckeis. annal. 99 
p. 313 sqq.). 

*) Versus 42—45 eclogae, quorum solorum fontes accurate 
statu! non possnnt, e terrarum peregrinarum descriptionibus ppinamur 
depromptos esse; diyulgatam saltem apud veteres talem de terris 
alienis famam fuisse hi loci demonstrant: Aristot. bist, animal. III, 12: 
„Jox€» . . . o IxtxfMxy&Qos noxafAog ^ttydiS nqoßaxa nouly.^ Columell. 
Vn, 2: „nasci in Asia colores ovium rutilos, quos vocant i^&Qovs;*^ 
cf« de la Gerd, ad eclog. IV, 43. Geteinim etiam apud ludaeos locos 
Tersibus 42—45 similes Ewaldius 1. 1. ipse concedit non inveniri. 

^) Primas Duentzer (1. 1.) etiam Horatii epodum XVI, quem 
amio 713 scriptum esse Kirchner, Franckius, Teuffei. f Zischt, für 
AUerthumsw, 1845 p. 612), consentiunt, solus Linker (Verhandl. der 
20. Phüöl,'Ver8ammlung p. 612) sine ulla graviore, causa negat, ecloga 
IV expressnm esse summa «"»" «'«^abilitate demonstravit, ut mirer, 
quod Teuffei. C^öin. I Me p. 469 ed. II) de hac r 

dubitet 
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Ceterum singillatim de oraculo illo Sibyllino Hou 
quo sive privato sivi publico ^) Vergilius usus dicitur I 
nihil accepimiis; neque de saeculis redituris ulli eins tem}] 
scriptores quicquam commemoraverunt praeter Uigidium F 
lum, et M. Terentium Varronem. Quorum alter*) haec rei 
y^Quidam deos et eorum genera tempoobus et aetatibus 
pescunty iuter quos et Orpheus: primum regnum Satv 
deinde levis, tum Ifeptuni, inde Flutonis: nonnulli etiam^ 
magiy dicunt Apolliuis ') fore regnum. In quo videndum 
ne ardorem (sive illa sxnvQwGig appellanda est) dicai 
alter:*) „Genethliaci," inquit „scripserunt esse in renascei 
hominibus quam appeUant naXi^y^vsaiav Graeci; haue sc 
serunt coniici annis quadringentis quadraginta, ut idem cor 
et ead^m anima quae fuerint coniuncta in homine redeani 
coniunctionem," Quibus verba adiungas M. Valerii Probi (L 
„Sibylla . . . Cumaea . . post quattuor saecula nahyysvso 
futuram cecinit^" et Servii (ad eclog. IV, 4): „quae Cumi 
fuit, et saecula per metalla divisit; dixit etiam quis quo s 
culo imperaret, et Solls ultimum, i. e. decimum voluit . . 
dixit etiam finitis omnibus saeculis rursus eadem renovai 
De quibus Servii verbis C. A. Werner s) et Ph. Wagnei 
certant, utrum Marc saeculum decimum an undecimum au 
um fore voluerit Quae controversia, cum Varro — cul 



^) Neque enim quae ipsi saeri libri Sibyllini Bomani contii 
bant omnino erant ignota; nam carmina Graeca, e quibos libri ii 
antiquissimis combastis, compositi erant (cf. Varro ap. Serv. ad Ac 
I, 36, et ap. Lactant. div. Institut. I, 6, 11; Fenestell. ap. Lactai 
1. L I, 6, 14, Tacit. annal. VI, 12) perinde ac ceteras litteras Graec 
Romae per vulgus emanasse, per se intellegitur. De qua r^ disp 
tavit Claasen. 1. ]. p. 252. 

«) Nigid. Fig. de dis lib. III (ap. Serv. ad eclog. IV, 10). 

8) cf. p. 15. 

*) Varro de gente populi Bomani (a« A ncm «tin. de civit di 
XXn, 28). 

*) Zeitschrift für Alterthm "limmermana 

1841. nr. 59. 

•) Ibid. nr. 89. 
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GCCCXL annos nihil eese niBi qiiattuor annomm centenoram 
denonim saecula MommsenuB ^) iure conicit — Nigidius, Pro- 
bnB, quorum aTictoritas in hac re magis valet quam Servii, 
de qoattoor tantum saeculiE narrent, otiosa est, totaque res 
videtur sie se habere ; Aetates mundanae, quas Hesiodus quin- 
que, Aratüs trea cecineratj postquam a poetis posteris, quo 
eleg^ntius anni temporibus yeri, aestati, autumno, hiemi respon- 
derentj quattuor*) nimiero coustitutae sunt, ad illam de apo- 
cataBtasi^ quam dicunt^ fabulam ita accommodabantur, ut 
quarta eaque ferrea fipita reditura esse perhiberetur prima 
atque aurea. 

Quod eclogae IV versibue 8 — 9: 

, . quo ferrea primum 

Desiuet ac surget gens aurea . . 

aperte declaratura invenimus. Postea sane — sive ludae- 
orum SibylUa^ quae semper de deeem mundi aetatibus loquun- 
tur, auctoribus, eive natura doctrinae Tuscae, de qua p. 15 
sermo erit, non perspecta^ quod Mommsenus (1. 1. p. 184) 
putat^ sive; ut IFabriciuö (L L I, 30, 16) censet, longinquitate 
temporis post Hosiodum peracti considerata, sive, quae est 
Vofisii (ad eclog, lY, 5) opinio, numero mensium priscorum 
Romanorum respecto, — numerus aetatum mundanarum auctus 
est, nt decem evaderent Quare luvenalis (sat. XIII, 28): 
jjKona aetas agitur, peioraque saecula ferri 
TemporibuSj quomm sceleri non invenit ipsa 
Nomen et a nnllo posuit natura metallo;** 
itemqne Sibylla Cumaaa Servio auetore postea de ^saeculis 
decem cecinitj sed et Yergilio et Ovidio*) aetas ferrea et 
quarta et ultima est 

Olli vero tempori Sibylla aetatis ferreae finem promiserit 
neseimus; sed oraculo ipso certum tempus existim« " *^"m 



1) Mommr og, p. 184 (ed, 11' 

«) De ha lann. Mytholog. 

') Ovid. „de duro est ul 
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non esse, ut unicuique, cum eius spei plurimas causas haberet^ 
tarn aetatis aureae exordiom exspectare liceret; recte enim 
Cicero (de divinat. II, 54, 110): „CaUide, qui illa (seil, car- 
mina Sibyll.) oompoBuit, perfecit ut quodcumque accidisset, 
praedictum videretur, hominum et temporum definitione 
sublata,'* 

^Praeter illud, de quo modo dixi, etiam aliud oraculum 
ad eclogam IV nonuihil pertiuet; de quo narrat Cicero (1* L): 
„Quorum* (sc. librorum Sibyllin.) interpres nuper falsa qua- 
dam hominum fama dicturus in senatu putabatur eum quem 
re Vera regem habebamus appellandum quoque esse regem, 
81 salvi esse vellemus;" similiter Cassius Dio (XLIV, 15): 
„Xoyov yceQ xivog sXt ov^ ccXrj&ovq, eXts xal rpsväovg {ota 
7t€Q (fiXeV loyonomad^aC) dtsXd-ovxog^ (og toSv teQäoov tmv 
n€vt€xa(d€xa KaXovfiäviov Sia^^ovvtcov , oti rj StßvXXa 
slqrjxvta sXrj^ firjnot äv tovg Ila^ovg äXXcog nwg TiXijv 
vno ßaOiXäcog äXcSvai, item Plutarchus (lul. Caes, 60) = 
Kakoi yccQ Xoyov rivä xatä(S7t€iQav elg tov 6fjfxov ol Tcevvrjv 
KmGaqi tfjv Tifii^v n^^svovvrsg, (og ix y^afifuittov SißvX- 
XsCddv äXdiaifia tä ITccQ&tov (paivoito '"Piofjiaioig Gvv ßaOiXBi 
GTQatevofiävoig kn avtovg^ äXXtag äväquxta ovra; idem 
denique Suetonius (lul. Caes. 79) tradit. Quae omnia a Cae- 
saris amicis ficta atque dissipata esse ex ipsis auctorum verbiß 
colligi potest. At nihilo minus Vergüius cum puero pote- 
statem fere regiam atque summam gloriam vaticinaretur for- 
tasse oraculi latissime diffusi recordatus est. 

Sed de oraoulis Sibyllinis hactenus. 

Praeterea poetam censeo etiam Stoicorum de anno mun- 
dano decreti rationem habuisse. Qui Fythagoreos secuti baec^) 
docuerunt: Magno anno mundano finito mundoque hoc com« 
buftto novum mundum exorturum esse, eumque priori tarn 
parem, ut omnes res, personae, facta, quibus condicionibus 
antea fuissent, iisdem essent reditura. Qua doctrina,. quibus 



1) cf. M. Sonntag de palingenesia Stoicorum, £. Zeller 1. 1. III, 1. 
T). 140 sqq., E. Wellmann die Phüosaphie des Stoikers Zenon (Fleckeis. 
ml. 107) p. 471. 
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eclqgae versus 5» 6, 10 (,,tun8 iam regnat Apollo" cui versoi 
verba Xigldii^ quae p. 12 attnli, comparanda sunt). 34 sqq. 
aperte imbuti ßUEt^ Yergüiuni facile intellegitor ad Carmen de 
reditura prima aetate mundana canendum aliquo modo ad- 
ciuctam esse; plurimi enim carminum loci quantopere poeta 
liogBiatum Stoicorum amanB fuerit ostenduni ^) Quae vero 
philosopliorum sententia melius ratione poetica tractari* ex- 
quisitiusque exomari poterat, quam ea, quacum etiam illam 
de aetate aurea fabulam libentissime semper a poetis expic- 
Um polclierrime coniuDgi licebat? 

Denique, yerie cclogae aigomenti fontibus exhibitis, re- 
Btat^ ut C03 reiciamua^ qaibus hoc Carmen etiam ad Etru- 
scorum de saeculis doctrinam videtur spectare. Quam opinio- 
nem, quamquam iam 0. Mueller') convicit^ tamen alii denuo 
neque eam novis ar^mentis firmatam proferunt At ex bis 
CeHSorini verbis') „quare in Tuscis historicis ... et quot 
numero saecula ei genti data sint, et transactorum singula^ 
quanta fuerint, quibusque ostentis eorum exitus designati sint, 
continetur; itaque scriptum est .... octaviun tum demum 
agi, nonum et decimum superesse, quibus transactis finem 
fore nominis Etrusci" Etruscos efficitur et de suae ipsius 
gentis saeculis, neque de redituris quicquam tradidisse. I^e- 
que Tero ad Romanorum, sed ad Etruscorum saecula spectant 
quae Servius ad eclog. IX, 47 narravit: „Cum Augustus Cae- 
sar ludos funebres patri celebraret, die nudio Stella apparuii 
Ipse animam patris sui esse voluii Sed Vulcatius haruspex 
in contione dixit cometen esse qui significaret exitum noni 
saeculi et ingressum decimi; sed quod invitis diis secreta 
rerum pronuntiasset, statim se esse moriturum, et nondum 
finita oratione in ipsa contione concidit," quibus verbis omnes 
fere interpretes *) eclogam IV explanare student; non illi 



De hac re copiosa dissernit Lersch. antiquitat. YergiliP 
») 0. Mueller. F 338. 

*) Censorin. cir (ed. Hultsch.). 

*) NoYissimo t s (Prologom. crit ^ 

Duentzer (1. 1. p. 314] 24), Ladewig, (edit 
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quidem recte! Sfam Etruscorum saecnloraiii natui^ 
initia portenÜB ndraculiBqne diyinitus missis iadiceban 
Uomani vero, quod Censorino (L 1. p. 35, 7) auctore „s 
lum naturale quantom esset exploratum non habe 
civile ad certum modalnm annomim centom statuei 
Tota igitur Bervii de Vulcatio narratio, nisi est fabula, id 
Mommaenas (1. L not 373) iure videtur esse suspicatus^ 
ad Etruscorum saecula spectat et ab ecloga IV prorsus a 
est; quare ad hoc carmen a Servio ipso non commemor 

n. 

De puero ecloga lY celebrato alii aliter statuerunt; i 
Heynius (ai^^ument ad eclog. IV): „Enimvero," inquit, „q 
sum bonum otium contero in exponendis opinationibufi 
ariolationibuB (seil, de puero), in quibus nihil ad liquid 
perduci potest! Quid autem, si ne locus quidem a 
lationi est, quis puer ille fuerit, quem Marc nascen 
memorat;" similiter Wunderlichus*) et Forbiger*) profiten 
„Mihi quidem non sumo tantum, neque arrogo, ut litem ii 
tantos yiros de puero nascituro ortam componere me pc 
putem." Noyissimo quoque tempore Schaper*) et Gebhardiu 
hoc Carmen nisi versus nonnuUi emendentur ad null 
puerum apte referri posöe arbitrantur. At haec quaestio 
sola de causa multis difficilior videtur esse, quod Yen 
singuloö falso interpretantes de puero maiora quam po« 
ipse praedicant; quare quem locum ille in ecloga ,IV qua 
tradita est re vera obtineat inquiramus. 



1) cf. Censorin. p. 22, 5. Plutarch. Syll 7. 

*) Virg. opp. c. animadv. ed. E. C. Wunderlich et F. E. Ru 
köpf (argoment. ad eclog. IV). 

8) Virgil. opp. rec. et illustr. A. Forbiger (ad argument. eclog. l\ 

*) C. Schaper „ Ueher die Entsteh^ngszeit der Vergüschen EU 
gen*" (Fleckeisen, annal. 89) p. 794; „de eclo erpr 

tandis et emendandis^ (progr. Posnan. 1872) p 

*) Gebhaidi „Vefgüs IV Eldoge (Berliv Gyn 

nasialtoesen 1874. Äugi^t) p. 561 sqq. 
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Atque primum Schaper (Fleckeis. 1. 1. p. 646) et Plues- 
sm ^) qui soll iam veraura 7. de puero intellegunt refutandi 
sont Etenim universa novi saeculi natura versibus 6 — 7, 
(inonim etiam uterque j,iam" particula incipit, definitur, eaque 
iu, nt et tempora aurea rcdeant, (v. 6: . . „redeunt Saturnia 
re^a'^) et homincs aurei fiant (v. 7: „iam nova progenies caelo 
demittittir alto/' qui TerauB iam apud Constantinum iure ita 
Tertitur: ^jSV&ev ^TreiTa v^mv nXrjO^vg ävdqwv iipaccvxhrf^), Ne- 
.]ue „caelo demittitur alto" idem est quod „dn gottgesandter 
Qmiius wird- Me^tsch'^ (8chap. p. 771. 793), vel „ein gött- 
licher Knabe soll vom Himmel kommen*' (Pluess. p. 149. 
151.); immo ea verba quibus insolita alicuius rei natura vel 
origo significaretur Romanis fuisse in proverbio bis locis per- 
Bpicitur: Cic. de nat. deor. I, 8, 18 : „tanquam modo ex deo- 
nim consilio, et ex Epicuri intermundiis descendisset;" Cic. 
ad Quint fr. I, 1, 2: „e caelo divinum hominem esse in 
provinciam delapsum"; Cic. de imp. Pompei XIV, 41: „Omnes 
.... Pompeium sicut aliquem non ex hac urbe missum, sed 
de caelo delapsum intuentur"; Lucret. de rer. nat. II, 1153: 
„Hand, ut opinor, enim mortalia saecla superne | Aurea de 
caelo demisit funis in arva;" Quintilian. 1, 6, 16: „Non enim 
.... analogia demissa caelo formam loquendi dedit, sed 
inventa est." Bene igitur Servius ad v. 7 : „ut videantur" 
inquit, „homines non ex mortalibus nati, sed ex numinibus, et 
quasi caelo lapsi." Ceterum Maronem veri simile est hoc 
loco Hesiodi verba (op. et d. 109—110): 

,yXQvO€Ov iihv TVQiatiGta ysvog lUQonwv avd^QtaTitov 
jl&avatoi TtoifjOav 'OXvfiTncc dco^uat Ix^vteg" 
observasse. 

Yersibus deinde 8-— 10 Lucina, partuum patrona, invoca- 
tur, quae primo aetatis aureae puero faveat, Nam cum ex 
tota verborum constructione, tum ex „primum" particula, „quo" 
pronomini iungenda, verba „quo .... desinet" liquet non 



*) Pluess. die eit und die Wiedergehw 

Octavian, Äugi^stus 101) p. 149. 151. 
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valere „quo auctore desinet/* sed „quo nato" vel 

„post quem natum desinet." Quare puer, tametsi Lucina favente 
una cum aetatis aureae ot exordio uascetur et incrementis 
adolescet,^) tamen versu 8 haud appellatur novi Baeculi auctor 
vel causa. 

Versus deinceps 15 — 17, quos plurimi de puero inter- 
pretantur, J. Ch. Jahnius^j et Schaper (p. 648), quoniam „at" 
particula verba „tibi puer*' (v. 18) pronomini „ille" (v. 15) 
opposita sint, ad eum spectare negant. Gebhardius (p. 564) 
autem eadem causa, commotus versus 15 — 16 post v. 47 
legendos et versum 17, versui 14 adiunctum, „pacatumque 
reges" scribendum esse opinatur. 

At mea quidem sententia „at" particula, quam coücedo 
hoc loco coniunctionem esse adversativam '), ea ratione posita 
est, ut poeta versibus 15 — 17 de universa pueri vita, versibus 
autem 18 sqq. de eins prima infantia loquatur: vitam pueri 
fore clarissimam („pacatumque reget . . . orbem^') atque divi- 
nam („ille deum vitam*) accipiet") ; „munuscula" tantum terram 
fusuram esse cunabulis; honores igitur quos poeta versibus 
15 — 17 pollicetur, et „prima munuscula" versibus 18 sqq. 
enumerata „at" particula disiunguntur. Quare quominus 
versus 15 — 17 coniectura Gebhardii neglecta referantur ad 
eundem qui versu 18 compellatur nihil obstat. 

Attamen versus 15 — 16 de quolibet aetatis aureae puero 
poterant dici; totam enim progeniem auream apparet vitam 
deorum heroumque familiaritate ornatam atque divinam („deum 
vitam") accepturam esse, qualem etiam prioris aetatis aureae 
homines egerant, de quibus Hesiodus (1. 1. 112): ^ßore O^sol 
^^^(oov, axrjdsa x^vfiov ^x^vreg^', et Catullus (epithal. Thetid. 
385 sqq.): 



1) cf. V. 18 sqq. 26 sqq. 37 sqq. 

») Virgilii opera .... ed. J. Ch. Jahn, Lips. ed. IV 1850 (ad 
eclog. IV, 15); id. nov. annal. 1833 p. 639. 

^) Ceterum de hac re potest disputari; cf. Tursellin. I, p. 422. 
*) De his verbis infra disputabitur. 



- 19 - 

j^Praesentes namque ante domos invisere castas 
Heroanij ot scee mortali osteudere coetu 
Caeücolaej uondum spreta pietate, solebant", 
et Ovidius (faet 1, 25Ü) : • 

Xiiiiiia de aupöris illa (sc. Juwtitia dea) reliquit humum." 
Nequa in caelo puerum cum dis victurum esse — quod 
Plueßeius ^) et Gebhardius (p. 565) volunt — versibus 15 — 16 
div^inatnr, sed in ipsa terra illum immixtum iis fore. 

Insignia autem honot puero versu 17 promittitur, ad 
quem Ycraum ,jtanquam ad scopulum" Heynius putat „omnes 
de puero nascituro opiniones offendi." At vir doctissimus 
verbiß jjTeget orbem" vim nimiam subicit. Po pul i sane Ro- 
main erat totom orbem terrarum regere;*) quare Vergilius, 
iii anno 714^) carmine Pollioni liberae rei publicae amico*) 
iuBcripto puenim quendam canit orbem recturum esse, minime 
regnum quäle Oetavianus postea adeptus est, sed liberae rei 
pablicae summam administrationem dicit. Consulatu ^) igitur 
&nmmo rei pnblicae honore puer fungetur atque sie quodam 
modo orbi imperabit. Neque iure Heynius „regere" vocabulum 
in Gonsulis munere dici negat; ita enim Cicero (acad. III, 36): 
*,Äge," inquit^ „restitero Peripateticis .... qui claros vires 
a se instructos dicant rem publicam saepe rexisse." 

Tum aetatem auream paulatim una cum pueri exspectati 
annlö appropinquautem fingit ; sed bis quoque versibus 
(18—45) auctor vel causa bonorum tantorum ille non .no- 
miDatur. 



*) cf. p. 26, 

') cf. Aen* VI, 852; ^Tu regere imperio popalos Roöiane me- 
mento." 

8) cf. p. 21 sqq. 

*) cf. Cic. ad fam. X, 31—33, XI, 11, 1. — cf. R. Thorbecke, 
commentat. de C. Asinii Pollionis vita et studiis doctrinae (Lugd. 
Batav. 1820) p. 4 sqq. 

*).Bene Ruaeus (1. 1. p. 30): MRector orbis est consul. S* 
enim loqni tunc adhuc pr ndum scilicet exstincta 

publica, immo spe tum v tituendae mox a triun? 

*>^tiqnae libertatis, ut e^i 
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Qua descriptione absoluta poeta puenim adhortatur, ut 
honores ^) instantes adeat; neque Tersui 49 vis maior subest 
quam Homeri verbis dioysinjg, diotQe^rjg, 'quibus heroes saepis- 
sime compellantur. Ceterum rectte Duentzer: „magn. Jov. 
increm: insofern Juppifers Gunst ganz besonders auf diesem 
ersten Kind^ des goldenen Weltalters ruJU.'^ 

Exsultantis deinde nimia fere laetitia poetae sunt versus 
53 — 56; attamen nonne poeta gratulans, quanto saeculum instans 
bellis maximis ab heroibus clarissimis gerendis (v. 31 — 36) an- 
tecedenti praestaret, puerque summo rei publicae munere admi- 
nistrando dignitate ipsis heroibus antecelleret, tanto praeclariora 
etiam facta eins fore praedicere debuit? 

Postremo versibus 60 sqq. puerum iterum admonet, ut 
tandem jnatri rideat, et parentes sibi vicissim ridere patiatur, 
i. e. — si sermone utimur — ut nascatur, et primo *) eoque 
suavissimo vitae documento, risu, matrem summa fastidia 
perpessam merito hilaritate afficiat: tempus enim intimae 
deorum cum hominibus conciliandae consuetudinis instare — 
quod etiam versu 15—16 enuntiatur — uthominesvel deorum 
mensas dearumque cubilia adire fas sit; attamen eum nisi 
> feliciter, Lucina favente, nascatur, bonorum destinatorum 
haud fore participem. Scbaper ^) Vergilium „matri long^a 
decem tulerint", vel „abstulerint fastidia menses" scripsisse 
conicit. „Matri" inquit, „longa fastidia i. e. cruciatus animi 
suspensi eximent decem mensas quibus ventrem feret, et 
te pariet." Ad quod iare Gebhardius (p. 566): „Steht das 
aber da? Kann das so ausgedrückt werden: die 9 Monaie 



*) „magn. hon. nicht die hohen Ehrenstelkn, sondern das ehren- 
volle Lehen das des Knaben icartet^ Duentzer (1. 1.); cf. Ciris 205. 

1) Gebhardius (p. 565), quasi vero in interpretando historiae 
naturalis scriptore versemur: „i^er Knabe wird, inquit, wenn er an- 
ders ein lebensfähiger Weltbürger, sei es auch des goldenen Zeitalters, 
ist, doch wohl eher durch das Gegentlieil (von Lachen) seine Anwesen- 
heit bemerkbar machen^ \ 

*) Schaper. „de eclogis Yergilii interpretandis et emendandis.^ 
(progr. Posnan. 1872) p. 40. 
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werden die Mutter von ihrer Qual befreien? Die 9 Monate 
hefreien sie dodi wohl nicht, sondern steigern doch wohl 
nur die BeseJnverdm; erst nach Ablauf dieser Zeit hören 
nach dm^ Gehurt die fastidia aw/*/" Nee vero est, cur Geb- 
liardium (L 1.) Süqueiites vex*8iiß 60 — 63 iäm a Quintiliano 
(IXj 3, S) eommcmoratoft quos vidimus optime explanari posse, 
Vtir^ilio abiiidiceiuüH. 

Satis igitiir pucriim ne uno quidem eclogae versu aetatis 
aureae auütorem Tel causam prodi' cognovimus. Qui hoc ipso 
tantum inter aequales eminebit, quod primus cum exordio et 
iacremeEtiä novi saeculi ipse nascetur et adolescet, rei pub- 
licae Bummo magiatratu fungetur, ipsosque heroas ut dignitate 
Ita factLs auperabit, Quae omnia, si ipsius oraculi Sibyllini 
naturam, poetae indolem atque ingenium, denique quae supra 
ad singuloB dixiinus locos reputaverimus , de quovis puero 
uöbili fatebimur potuisse dici. 

lam vero ut pueri personam exploremus, primum quo 
tempore ille exspectatus sit, sive quo anno poeta eclogam IV 
condiderit nobis statuendum est. Quod certius de carmine 
nullo videtur fieri posse: nam versibus 11 — 12 si genuini sunt 
eclogam anno 714 quo C. Asinius PoUio consul fuit^) scriptam 
esse puerique ortum tum*) appetiisse apertum est. Quare 
ii quibus hoc Carmen ad nullum puerum anno 714 exspecta- 
tum referri posse videbatur/ ex versu 12 Pollionis nomen 
detrudebant* lam Vignolius (l. 1.) quo opinionem suam Ver- 
gilium ecloga IV de Marcelli et Juliae filio, nato anno 724, 
eo tempore, quo M. Tullius M. P. Cicero consul suflfectus 
esset, cecinisse firmaret, „te consule inibit •Tullio" scripsit. 
Quae coniectura pravissima cum merito ab omnibus praeter 



>) cf. Die XL VIII, 15, 32, Joseph, antiqq. lud. XIV. U, 5,* 
XV, 10, 1. fast. Capitol. ap. Mommsen. C. I. L. I. p. 465. Ceterum 
extreme anno 714 ad dies paucos suffecti sunt consules L. Cornea *' 
Balbns et P. Canidius. 

*) cf. V. 8: „nascp 10: „decus hoc aevi t 

sule inibit Pollio." 
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Burmannum (1. 1. p. 63) interpretibus spreta et neglecta sit, 
hoc loco omnino omitti potest 

Schaper deinde Pollionis nomine remoto „te consule 
inibit | Orbis" legendum esse censuit. Similiter Gebhardiiis 
(p. 563) Schaperi argnmentis^ quibus nova non addit^ nisus 
„te consule inibit | Saecula'* scripsit Quare quo iure illi 
emendationes tarn audaces admiserint^ examinemus. 

Atque primum Schaper nullam causam fuisse contendit, 
cur Vergilius anno 714 aetatis aureae spem enuntiare pp- 
tuerit. Sed nonne is annus omnes Romanos spe summa 
imbuere debuit? Tum enim tandem, pace Brundisina ^) com- 
posita nuptiisque Octaviae Octaviani sororis cum Antonio 
i'actis, tempora pacata e caedibus sanguine flammis progigni 
videbantur. At quem existimamus maiore laetitia atque hilari- 
tate affectum esse quam Yergilium, qui tanto belli odio^ tanto 
pacis amore ardebat, ut cum omne bellum^) tum bella civilia^) 
quam maxime detestaretur, libentissime semper pacetn Satur- 
niam celebraret, summisque laudibus Octavianum, quod eam 
restituere videretur, efferret*) Quid? nonne poeta hoc quo- 
que carmine (v. 13. 17. 31 sqq.) quantopere pacem ama- 
ret, aperuit? Quam hau'U mirandum est, quod pacto Brun- 
disino nuntiato vehementissima animi laetitia cxcitatus est, 
ut furore poetico accensus iam tempus illud beatissimum de 
quo Sibylla vaticinata esset, aetatem auream instare cecinerit. 

„Aber — inquit Schaper (Fleck. 1. 1. p. 634. 645) — 
im Jahre 714 konnte die Lage der römischen Verhältnisse 



^) Eclogam IV non post pacem Fnteolanam vel Misenensem scrip- 
tam esse docuit Heynius (vit. Verg. per annos digest. ad a. 714). 

*) cf. eclog. VI, 7. X, 44. Aen. V, 411. 545. VII, 325. 339. 395. 
461. 550. VIII, 827. XI, 215. 589. 

») cf. eclog. I, 72, Ge. I, 601 sqq. Aen. VI, 833. X, 36. 146. 
XI, 535. XII, 572. 

*) V. Teuflfel. Gesch, der röm. Litt, p. 443, 6 (ed. II): „Für die 
Gegenwart freut sich Virgü vor Allem des gewonnenen Friedens, und 
versäumt keine Gelegenheit, den Urheber dieses Zustandes in jeder 
Tonart zu preisen" 
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nur einen sehr kurzsichtigen Ma/nn durch die Hoffnung 
auf einen langen und glücklichen Frieden täuschen!" 

At ne Vergilius quidem ipse bella omma putat debellata 
esse, immo vero v. 31 sqq.: 

„Pauca tarnen suberunt priscae vestigia fraudis, 

Q,uae temptare Thetim navibus, quae cingere muris 

Oppida . . , iubeant 

Alter crit tum Tiphys, et altera, quae vehat Argo 

I>electo& heroas-, erunt etiam altera bella; 

Atquc Herum ad Troiam inagnus mittetur Achilles." 
Ad quoB vereus optime Duentzer (1. 1.): „Noch stand 
Sextus Tampejus den Machthabern entgegen . .; bei magn. 
AchilL schweht Pollio's höcJister Freund Antonius vor; bei 
der Argo vkllcieht ein Zug Octavians nach Westen/^ Quare 
(iebhardius (p. 5G5) versus 34 — 36, qui optime totius carminis 
CM^üsilio serviunt, liaud iure delet; accedit, quod poeta iam versu 
16 (c£ p. 18) heroas terram ingressuros esse praedixit. Xeque 
quod bella nonnulla fore ipse perspexerat causa minima fuit, 
cor novum saoculum tanquam gradatim adveniens faceret; 
jvostea vero, quo tempore Schaper eclogam scriptam esse vult 
,.üls — ut ip&ius verbis utar — der spätere Kaiser Augu- 
sfus in göttgleicher Ruhe thronend dem Volke Buhe und 
Frieden für lange Zeit zu verkünden schien" (Fleck. 1. 1. 
p. 646), „wo Virgil seine Stellung befestigt, und in ihm und 
seinem Hause den Hoffnüngsstern des friedlichen Glückes 
der Menschheit aufgehen sah" (1. 1. p. 639), „aZ« er nach 
vollständiger Besiegung aller seiner Feinde daran denken 
konnte und musste den Frieden, den er dem Staate gegeben, 
durch die Wahl eines Nachfolgers zu befestigen^' (1. 1. 
p. 793), tum versus 31 — 36 dico minus aptos fuisse. De- 
mentis sane hominis fuisset anno 714 aetatem auream decla- 
rare praesentem, cuius initia appetentia fingere poetam 
inflammatum ad pacem illam laetissimam Sibyllae Carmen 
accommodantem haud dedecebat 

Alii etiam alia bgam IV anno 714 con 

tarn esse opinantur los saeculares eo tero 



- 24 - 

instatuendos cantare voluisse. Quam sententiam primus Cor- 
nelius de Pauv^) cum Heynio communicavit, nuper Carol. 
Ludov. ßothius*) denuo protulit sagaciterque defendit sie 
Tatiocinatus: „Nach der bisherigen Praxis^) hätte das Sä- 
kularfest (das V, historisch versieichnete) im J, 705 abge- 
halten werden müssen Vielen im Volke war die 

Unterlassung schmerdich, wie dies aus der Ermhlung 
Ober Vuicatius erhellt, und das Jahr 714 (nach der Julian 
nischen Zeitrechnung 715 wegen des anuus confusionis von 
445 Tagen) schien man für einen schicklichen Zeitpunkt 
der Feier zu halten, wenn man das saeculum zu 110 Jahren 
berechnest würde. Ich schliesse dies aus den feurigen Sä- 
kulargefühlen die sich in EMoge IV aussprechen. Die 
Verse 4 — 5 jenes Gedichtes, in Verbindung mit Probus 
Scolion: „Sibylla Cumana post 4 saecula naXiyysveaiccv fu- 
turam cecinit, beweisen nach meiner Meinung unuddersprech- 
lieh, dass das Sibyllenorakel, auf welches Horaz (carm. 
saec. 5) ausdrücklich hinweist, schon 714 cursirte. Dasselbe 
ist bekanntlich von Phlegon (Macrob. IV) und von Zosimus 
(II, 6) erhalten, und ist der beste Commentar . , . zu 
Ekloge IV, die ein echtes carineu saeculare isi, und sich 
auf die projektirte Abhaltung der V Säkularfeier durch 
Pollio bezieht, Idem denique Schoemannus *) coniecit. 

Quibus viris doctis quominus assentiar haec me prohibenL 
Ac primum quidem neque uUo eclogae loco ludorum saecularium 
mentio fit, neque ex alio rerum Romanarum scriptore unde 



ap. Heyn. edit. Verg. Vol. IV, p. 227 (ed. II). 

.*) C. L. Roth. „Ueber die römischen Säkularspiele^ (Mus. Rhe- 
nan. VIII) p. 365 sqq. 

3) Rothius Valcrio Antiate (quem secuti sunt Varro et Livius), 
qui lud. saecul. anno 605. factos esse tradit (Censorin. 17, 11), auctore 
utitur; iure tarnen Mommsen. (1. 1. p. 181) Pisonis, Cn. Gellii, Cassii 
Heminae testimoniis (Censor. 1. 1.), qui ludos illos anno 608 Institutes 
esse referunt maiorem auctoritatem impertit. 

*) G. F. Schoemann. prolusio de Romanorum anno saeculari 
ad Vergil. eclog. IV (progr. Universität. Gryphiswald. 1856). 
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homiiLGs tum de kdls saecularibus cogitasse appareat quic- 
qüaiii affer ri potest. *) 

Yerba dein dt: Vulcatii supra demonstravimus ad Etrii- 
»comiiij Hon ad Romanorum saecula referenda esse. 

OrüiCulo deoique Sibyllino a Phlegonte et Zosiino servato 
neque ecloga IV explicatur , 2) et praescribitur tantum, ut 
ludi saeciilareä tum fiant: 

j^ÖTZQtav firixiatoq ixrj XQOVog ävx^Qci/roiOiv 
Z(Oij^ €i^ itäoiv ixatov däxa xvxXov oäevtov/^ 

Quae cum ita sint, opinio ea stare uon potest, et quia 
pax Brundisina qua spes lUa poetica Vergilii comprehendatur 
suf&cit, ad i'enL iiostram ne necessaria quidem est. 

Primum igitur Schaperi argumentum refellimus; alterum 
quod profertj numeroram* inter se comparatorum dififerentiam 
taniam esse^ ut ecbgae IV. VI. X eodem tempore, quo ceterae, 
ante annum 724 scriptae esse non possint, iam 0. ßibbeckius^) 
satiö superquc rcdarguit, ut nihil reliquum sit, quod hoc loco 
addam, 

Dcnlque Schaper (Fleck. 1. 1. p. 634. 638) quod Maro 
hoc carmine Pollionis filium, de quo si versus 11 — 12 sint 
genuini ecloga IV interpretanda sit, celebrare non potuerit, 
corrigendi causam tertiam eamque gravissimam esse censet 
At videamus, num ecloga, si Vergilius „te consule inibit | 
Pollio" scripsit, re vera ad nuUum ortum spectare possit, nisi 
C. Asinii Galli Salonini.*) 

li quidem qui Octaviae et Antonii, Scriboniae et Octa- 
viani, aliorum prolem celebrari existimabant, nobis prorsus 
omittendi sunt; quos cum alii tum imprimis Vossius tanta 
eruditione atque sagacitate refutavit, ut nemo amplius de 
pueris illis cogitare possit. 



cf. Heyn. 1. 1. 
*) cf. Mommsen. 1. 1. not. 362. 
8) 0. Ribbeck. nroleeom. Vergilian. p. 12. 
*) Asinium Q 'num Vossius satis demor 

sonam esse unar 's fabulatus erat, duas 
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Alia vero, eaque nova omnino ratione Fluessius (L 1. 
p. 149 sqq.) nuper hoc Carmen enucleabatur: „Divinam Octa- 
yiani regenerationem ecloga IV praedicari: quem vivum ideo 
honoribuß divinis affectum esse, quod Romanorum opinione 
Caesare deo in caelum recepto deus renatus sit. Quod hac 
ecloga quidem non tangitur; imrao vero Pluessius singulorum 
versuum interpretatione perversa utitur. Atque primum ver- 
sum 7 supra (p. 17) cognovimus neque ad verbum verten- 
dum neque ad puerum referendum esse. Quare falso Pluessius: 
„d^r göttliche Knabe soll vom Himmel kommen" (p. 149) 
„. . . . Octavian kommt wirklich vom Himmel" (p. 151). 
Neque minus Pluessii v^rba „der göttlicJie Knabe soll . . . 
das goldene Zeitalter allmählich heraufführen, . . . 
durchaus sclbstthätig auftreten als Urheber ,. , der neuen 
Zeit" (p. 149) reicienda sunt; nullo enim loco puer aetatis 
aureae auctor proditur. Deinde vir doctus errat, quod puerum 
eundem eodem tempore et in caelo deum victurum, et in 
terra hominum regem habitaturum esse, ita ut yitam agat 
duplicem enuntiari arbitratur. „Der Knabe soll" inquit (p. 150) 
„von Anfang an mit den Göttern leben als Gott, und zu- 
gleich als Gottmensch die Erde regieren . . . Die Herr- 
schaft auf Erden, wie das gleichzeitige Leben im 
Himmel wird ausdrücklich dem einen erwarteten Knaben 
verheissen;" p. 151: „Octavian . . .führt wirklich, als König 
auf Erden, und Gott im Himmel, ein gottmenschliches 
Doppelleben" Quae, si poeta re vera vaticinatus esset, nos 
Pluessio (p. 150. 151) concederemus, de nullo nisi divino 
puero dici posse. At versibus 15—16, quos intuetur aliud 
quiddam vidimus (p. 30) promitti: puerum dis in ipsa terra 
immixtum rem publicam administraturum esse; vita igitur 
duplex, et in caelo et in terra agenda, ei non praedicitur. 

Denique versus quoque 60—64 non recte a Pluessio 
intelleguntur: „also, inquit (p. 150), wemi der Knabe nicht 
bald nach seiner Geburt die Mutter erkennt und ihr zu- 
lächelt, und sie ihm nicht wieder lächelt, so ist er der ver- 
heissene Gott nicht: eine sonderbare, grausame, nachträgliche 
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Seätngung!'^ Quae condicio a solo interprete, non a poeta 
fertiiT; cf, quae p. 20 sqq. de his versibus diximus! 

Tota igitur Piuessii de piiero conclusio, postquam eins 
interpi-etationcm qua maxime nititur convicimus, concidit. 
Cnl etiam quod ecloga anno 714 scripta est, id quod Plues- 
5ius concedit quam maxime repugnat Quo enim iure poeta 
Oetaviamim anno 714 adloqui potuit: 

j,At sirnul heroum laudes et facta parentis 
laui legere^ et quae sit poteris cognoscere virtus"? 
Quod eo anno neque de deo, neque de homine Octaviano 
ullo modo dici poterat. Sed Pluessius tantum abest ut anni 
714 et temporum singulis eclogae versibus indicatorum ratio- 
nem uUam habeat^ ut ad arbitrium suum omnia accommodans 
ita concludat (p, 151): „Wenn Octavian als Cäsar s Sohn 

(joUlich imeder geboren ist, dann stimmt alles Er 

ngiert mit den Tugenden seines Vaters Cäsar (annone 714? 
de ptiero efeiam „reget" dicitur!), dessen Thaten er bewun- 
dert und nachahmt (at Marc: „simul . . . facta parentis 
iam legere . , , poteris!), und vertilgt die letzten Spuren 
des Bürgerkrieges (non puero, sed PoUione duce „sceleris 
Te&Ügia • inrita . . . solvent formidine terras!"). Octavian 
endlich muss bald (!) im Lächeln die Mutter erkennen 
. . , J^ lam qui hoc modo argumentatur, demonstrare potest 
omnia. Denique Pluessio considerandum erat, id quod iam 
Vossius (argument ad eclog. IV) demonstraverat, anno 714 
Octavianum neque apud Vergilium neque apud Pollionem 
gratia tanta acceptum fuisse, ut hac ecloga consuli inscripta 
celebrari potuerit 

Ciuae cum ita sint, ut Piuessii sententia refutata eo 
uade digressa est oratio revertamur, nullum puerum de quo 
poeta ecloga lY cecinisse posset, anno 714 natum vel ex- 
Bpectatum esse, nisi filium Pollionis Schapero concedamus. 
Ät — vereor enimj ne molestus sim, si quae omnia cum ^'" 
tum imprimis A^ossins p--^ ^ ^°inii Galli Salonini ' 
attulerit, hoc loco rr übus ex cau«is 

iclogam de eo explic t? 
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Quarum gravissimam (Fleck. 1. 1. p. 770—771), qua 
hoc carmine de puero praedicantur, tanta poetam de Pollio 
filio enuntiare non potuisse, iam supra refellimus. Oiii 
cnim deprehendimus (p. 21) de quovis puero nobili cii 
patre Maro amico vel patrono uteretur potuisse dici. Ij 
vero poeta quantopere PoUionem praesidio Maeceuatis 
Octaviani cpnciliato agroque paterno servato optime de 
ineritum*) amaverifc, his locis ostendit: 
eclog. III, 84 sqq.: 

D. Pollio amat nostram, quamvis est rustica, Musam: 

Pierides, vitulam lectori päscite vestro. 
M. Pollio et ipse facit nova Carolina: pascite taurum, 
Iam comu petat et pedibus, qui spargat harenam. 
D. Qui te, Pollio, amat, veniat, quo te quoque gaudet; 
Mella iluunt illi, ferat et rubus asper amomum. 
eclog. VIII, 6 sqq.:*) 

Tu mihi, seu magni superas iam saxa Timavi, 
Sive oram Ulyrici legis aequoris, — en ert umquam 
nie dies, mihi cum liceat tua dicere facta? 
En erit, ut liceat totum mihi ferro per orbem 
Sola Sophocleo tua carmina digna cothurno? • 
A te principium, tibi desinet. Accipe iussis 
Carmina coepta tuis atque hanc sine tempora circum 
Inter victricis hederam tibi serpere laurus." 
Quod Donatus (vit. Verg. X, 37) comprobavit ita 
,3uiic PoUionem maxime amavit Marc, et dilectus ab ei 
magna munera tulit." 

At — pergit Schaper (1. 1. p. 647) — cur Vergilius filium 
ac non patrem ipsum, si tanti cum aestimabat, in deos repo 
suit? At vitam saepius (p. 19. 26) monui non in caelo sed 
in ipsa terra cum dis agenüam puero promitti, neque el solj 
sed et Omnibus instantis aetatis aureae hominibus, et patri, cui 



^) cf. Voss, argument. ad eclog. I, II, III, ' 
^) Hos versus iam pnmes interpretes ' idos 

esse ad PoUione^. 

■ \ 
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nitro locus prseclarisöimus saeculo illo futurus versibus 11 — 14 
liestinatun Pmeterea patrem filii incurabulis celebratis ip- 
mm öummo honore affici, quis est, qui neget? 

TJode irerö — iuterrogat ille (p. 771) — factum est, ut iam 
primi p. Ciir, ii. ,saeculi interpretes, si „Pollio" legissent, de 
Asinii Galli persona dubitaverint? ^) Facilius nihil explicari 
potest Obcaccati niaieatate imperatoris Octaviani Augusti tem- 
piris quo Carmen scriptum erat ratione neglecta ad eum potissi- 
taum eclog'am putabant referendam esse, qui saepissime et 
\crgilii et alionmi carDHuibus ad deos elatus PoUionem quam 
maxime gloria superassct. Neque vero perspicitur, qui, si 
verba „te coneulc inibit | Orbis" (vel „saecla") genuina fuis- 
sünt iotamquc Carmen ad Augusti domum spectasset, Pollionis 
numen ita paulo post versui 12 inseri potuerit, ut Asinius 
Gallus ipse Asconio Pediano (cf. p. 30) auctore eclogam IV 
in snuin honorem scriptam esse gloriatus sii 

Miranti deinde Schapero (p. 771), quod primi scriptores 
Christiani, si „Pollio" legissent, de Christo eclogam interpre- 
tati ßint 0. Ribbeckius (1. 1. p. 12) iure respondet: „Cum 
Pollionis potisshnum filium futurum esse expresso verbo nuUo 
prodiderit poeta, quidni ecclesiae scriptores ad opinionem de- 
labi potuerint , Christi natales illo consule futuros secundum 
Cumaeae Sibyllae oracula in ecloga illa praedictos esse? At 
confidenter nego, Lactantium, Eusebium, Augustinum, meliori- 
bus codicibus usos esse, quam ii fuerint, quibus vel Asconius 
et Suetonius usi sunt, vel nos etiam nunc utimur. Ergo illi 
quoque Pollionis nomen v. 12 legisse credendi sunt." 

Haerent deinceps Schaper (p. 639) et Pluessius (p. 151) 
in verbis „tuus iam regnat Apollo" (v. 10), quae de Augusto 
intellegunt. At illum nesciunt etiam gentis Asiniae, quippe 
cuius nummorum in altero latere Apollo solaris, in altero Diana 
lunaris vergiliaeque cemantur,*) deum tutelarem fuisse. Nc- 

*) Quod Schaper baud iure e verbis Asconii Pediani (p °^ 
allatis) concludit. 

*) cf. Vaillani "*.omanar. Asin. 1. (apud 

1. 1. p. 294). 
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que — quod Vossius ad v. 10 commemoravit — omittendum est: 
Pollionem et in pace Brundisina componenda Apollinis ccXs^t- 
xdxov quasi sacerdotem se praestitisse, et „delenda terrarum 
formidinö" (v. 13) eiusdem dei munere functurum esse. Egregie 
ergo poeta ipsum Pollionem intuens „tuus iam regnat Apollo" 
cecinit. Denique cur Schaper Donato, quamquam ipse eius 
libellum „eine kritiklose Compilation atis altern Commen- 
taren" appellat (p. 655), tarnen oelogas IV, VI, X, ultimas 
esse affirmanti confidit (p. 771)? 

Quid plura? In quo iam Asoonius Pedianus (Serv. ad 
eclog. IV, 11: „Ascon. Ped. a Gallo audisse se refert, hanc 
eclogam in honorem suum factam"), Suetonius (fragm. p. 290, 
28 Roth: „C. Asinius Gallus orator, PoUionis filius, -cuitis 
etiam Vergilius meminit"^) ....), Servius^) (ad. eclog. IV, 1: 
„Salonino cui Vergilius genethliacon dixit") „Macrobins (aat 
III, 7: „cum (Verg.) loqueretur de filio PoUionis . . . • ad- 

ieoit: „Ipse sed in pratis" (eclog. IV, 43 — 44) 

consenserunt, id nos quoque necesse est animo amplectamur: 
Vergilius pace Brundisina nuntiata ad summam animi hilarita- 
tem elatus furoreque poetico infiammatus iam saeculum de 
quo Sibylla cecinisset, aetatem auream, instare praedixit, cuius 
cum laudibus simul incunabula celebravit C. Asinii Galli Sa- 
lonini. *) 



cf. Appian. V, 64. Die Cass. .XLVIII, 28. 

^j| Nulluni enim Carmen nisi eclog. IV Suetonius respexisse potest. 

*j Ceterum plurima quae Servius ad eclog. IV affert, nugae 
sunt et fabulae. 

*) Contra Ribbeckium, qui Vergilium initja quidem novi saeculi 
a Salonino proficisci, summum autem vindicem ac praesidem Au* 
gustum haberi voluisse opinatns erat, Pluessius iure monuit (p. 50): 
„Alles .... wird dem Sohne des PoUio verheissen, aber der Herr- 
scher und Gott (?) ist Octavian? Wie kommt denn ein ungeborner 
oder noch gewickelter Sohn des Pollio dazu, so zu sagen der Grad- 
messer für das Wachsthum der goldenen Zeit Octavians zu werden?** 
— Neque ratio anni 714 Ribbeckü sententiae convenit. (cf. p. 27 sq.). 
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; IN atus ätiui Otto Hellinghaus a. h. s. LIII a. (L X. Kai. 

ÄpriL Drolahagenae, in urbe Guestphaliae, patre Henrico, 
tnure Joanna e gcnte Boersch, quos valde laetor adhuc esse in 
vivis^ Fidci addictüs &nm catholicae. 

Priinis litterarum elementis duce J. Thoenio sacerdote dignis- 
«imo atque doctisaimo imbutus scholam latinam Olpensem per 
iluo, gymnasium Paderbornense per quattuor annos frequeutavi. 

Tum a. h. a. LXXI maturitatis testimonio ornatus Mona- 
sterit In acatlemia acholis per tria semestria interfui philosophicis, 
pbilologicis, liistoricis V. V. Cl. Cl. Cappenbergii, Hagemanni, 
Ueisii, Horstmanni, Langeni, Niehusii, Nordhoffii^ 
Keinkii, Schlueteri, Storckii, Toartuali, Wieniewskii. 

Deinde Halae per semestre lectiones frequentavi V. V. Cl. Cl. 
Bernbardii, H. Eeilii> Matzii, Fottii. 

Deniqne Lipsiam me contuli^ ubi per duo semestria disserentes 
aodivi V, V. Cl. Cl. Brandesium, G. Curtium, Drobischium, 
Heinzium, Hermannum, Hildebrandium, L Langium, 
Masium, Paulum, Pueckertium, F. Ritschelium, Springe- 
rum, Wenkium, Wuttkium, Zarnckium. 

Sodalis fui Halae seminarii philologici et societatis arcbaeolog., 
Lipsiae societatis grammaticae Curtianae, et sodalis extraordinarius 
seminarii pbilplogici^ societatis philologicae Ritschelianae, societatis 
germanicae Zarnckianae. 

Hisce Omnibus viris optime de me meritis gratias habeo quam 
maximas semperque habebo. 
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^ be nicht frei geschaffen, son- 

iechischen Dichter nachgedich- 
deutschen Sprache verstösst der 
undeutsch ist der immer wieder- 
mg; undeutsch die grosse, beson- 
. ermehrte Länge. Dazu kommt nun 
j verschiedne Wortfügung. Wie ver- 
i der lateinischen und der deutschen 
.^denheit macht den Gang des deut- 
I* und gezwungen: somit kann nur et- 
es und Klapperndes, ohne angenehme 
hten Fluss und Wohlklang zu T^ge tre- 
jbersetzungen der Äneide von Voss (1799. 
(1816) und Binder (1857). 
g des Hexameters in unsre Sprache ist mit 
rirrun^ bezeichnet woirden. Wie Monje („Be- 
den deutschen Hexameter" in Viehoffs Ar- 
•rricht im Deutschen [DüsseldoTf 1843] Jahrg. 
bemerkt, „bewegt sich die deutsche Sprache 
ensten im jambischen und trochäiachen Rhyth- 
weit mehr als die griechische vom Accent be- 
her, das Gleichgewicht der Sylben ausschltessend, 
genMicke den Gegensatz von Hebung und Sen- 
läsat." Derselbe rohxJ^ fort: „Diese Eigenscb"' 
iche seheint der Natur des Hexameters zu w 



Braokyerbesserung. 

.Seite 21 Zeile 6 statt: bat 1. hait 
Seite 32 Zeile 17 statt: Mutter 1. Götter. 



"V"orberaerkmig. 



Bei Gelegenheit des letzten Schillerfestes wurde ich zu 
einer nähern Betrachtung von Schillers „freier Uebersetzung" 
des zweiten und vierten Buchs der Äneide veranlasst. Ge- 
wiss ist dem deutschen Meister nur beizustimmen, dass er 
nicht in dem Versmaasse der Urschrift übersetzte. Es ist 
kaum ein undeutscheres Versmaass zu denken, als das des 
Hexameters, zumal wenn derselbe nicht frei geschaffen, son- 
dern einem römischen oder griechischen Dichter nachgedich- 
tet ist. Wider den Geist der deutschen Sprache verstösst der 
Anfang mit schwerer Sylbe ; undeutsch ist der immer wieder- 
kehrende zweisylbige Ausgang ; undeutsch die grosse, beson- 
ders durch die Daktylen vermehrte Länge. Dazu kommt nun 
bei einer Uebersetzung die verschiedne Wortfügung. Wie ver- 
schieden ist der Satzbau der lateinischen und der deutschen 
Sprache; diese Verschiedenheit macht den Gang des deut- 
schen Hexameters steif und gezwungen : somit kann nur et- 
was EcMges, Hölzernes und Klapperndes, ohne angenehme 
Bewegung, ohne leichten Fluss und Wohlklang zu T&ge tre- 
ten. Man lese die Übersetzungen der Äneide von Voss (1799. 
1821), von Neuflfer (1816) und Binder (1857). 

Die Einfährung des Hexameters in unsre Sprache ist mit 
Recht als eine Verirrung bezeichnet worden. Wie Monje („Be- 
merkungen über den deutschen Hexameter" in Viehoffs Ar- 
chiv für d. Unterricht im Deutschen [Düsseldoif 1843] Jahrg. 
1 H. 2. S. 149) bemerkt, „bewegt sich die deutsche Sprache 
am ungezwungensten im jambischen und trochäischen Rhyth- 
mus ; sie wird weit mehr als die griechische vom Accent be- 
herrscht, welcher, das Gleichgewicht der Sylben ausschltessend, 
in jedem Augenblicke den Gegensatz von Hebung und Sen- 
kung hören lässt." Derselbe fähct fort: „Diese Eigenschaft 
unsrer Sprache '^r Natur des Hexameters -^ 
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Sprechen. Denn dieser gehört zu denjenigen Versmaassen, 
welche in den alten Sprachen den Gegensatz von accentuir- 
ten und tonlosen Sylben durch den Gegensatz der metrischen 
Arsis und Thesis aufheben und einen Widerspruch beider 
Gegensätze nicht nur dulden, sondern sogar als einen beson- 
dern Wohlklang erheischen. Ahmt man dies im Deutschen 
nach, so muthet man der Muttersprache etwas zu, was sich 
mit ihrer Natur nicht verträgt; es entsteht unvermeidlich eine 
Schwerfälligkeit, die den Eindruck eines ganz fremdartigen, 
gezwungnen Rhythnius macht." 

Dagegen aber würde man weit irren, wenn man sich 
etwa auch gegen den Hexameter der Alten aussprechen wollte. 
Der griechische und römische Hexameter hat durch seine 
Länge die Fähigkeit, sich voll und breit in der Erzählung 
zu ergehen , so >dass er in liebenswürdiger Breite , wie bei 
Homer, oder in ehrfurchtgebietender Würde, wie bei Virgil, 
einherschreitet. Der Wechsel von Daktylen und Spondeen 
macht ihn sodann zur Darstellung der mannigfaltigsten La- 
gen und Gefühle geschickt. 

Die dichterische Kunst des Vefsbaues der Alten besteht 
in der wechselreichen und wohlgemessenen Bewegung der 
Worte; es fehlt ihnen aber der hauptsächliche Vertreter des 
Wohlklanges im Verse : der Reim. Der Reim ist ein so we- 
sentliches Erfordemiss der neuern Dichtkunst geworden, dass 
er nur bei Bühnenwerken nicht vermisst wird. Reimen und 
Dichten ist für uns beinahe gleichbedeutend geworden. 

Zweierlei Grundanschauungen nun haben die Schillersche 
Uebersetzung hervorgerufen: 1) eine deutsche üebersetzung 
muss gereimt sein; 2) ist nicht der Hexameter, sondern ein 
unsrem Sprachgefühl zusagendes Versmaass zu wählen. Neuf- 
fer in seiner Äneis, Vorr. S. VII. erzählt von Schiller: „Er 
glaubte damals, wie er sich, gegen mich äusserte, die Äneis 
könne nur in gereimten Stanzen als ein deutsches Werk er- 
scheinen, der Hexameter sei nicht für unsre Sprache." In- 
dem nun Schiller die Stanze wählte, so war allerdings dem 
Reime sein Recht zuerkannt, aber in zu grossem Maasse: er 
musste zuviel reimen. Dies zwahg ihn, frei fortzubilden und 
den vorliegenden Stoff weiter auszuspinnen — nur um der 
Reime willen* Wie Minckwitz in der Vorrede zur „Hias" 
(Leipz. 1854) S. V. bemerkt, soll jede Uebersetzung „ein eben- 
bürtiges Nachbild des Urbildes" sein: die Schillersche üeber- 



Setzung ist dies ebenso wemg, wie die hexametrische von Voss. 
Daher erklärt es sidl sehr wohl, dass Schiller, wie Neuffer 
a. a. O. sagt, in der Folge seine Meinung ganz aufgab. 
Glücklicher als Schiller hat der Engländer John Dryden ge- 
reimt, welcher 1824 ^ne Uebersetzung der Werke Virgils in 
„englischer Dichtung"' d. h. in fünffüssigen Jamben herausgab 
(The Works of Virgil. Translated into english verse by John 
Dryden. London 1824). Hier reimt sich einfach Zeile auf 
Zeile. Der Anfang des 2. Buchs der Äneidd lautet: 

AU were attentive to the godlike man, 
When from his lofty couch he thus began: 
„Great queen, what you command me to relate, 
Henews the sad remembrance of our fate; 
An empire from its old foundätions rent, 
And every woe the Trojans uiiderwent; 
A peopled city made a desert place; 
All that I saw, and part of which I was ; 
Not eVn the hardest of our foes could hear, 
Nor Stern Ulysses teil, without a tear. 
And now the latter watch of wasting night, 
And setting stars, to kindly rest invite; 
But, since you take such intVest in our woe, 
And Troy*s disastrous end desire to know, 
I will restrain ray tears, and brlefly teil, ^ 

What in our last and fatal night befeil/* 
Jacques Delille gab (Paris 1804) eine französische üeber- 
setzung in Alexandrinern heraus, welche in Frankreich sehr 
geachtet ist. Der Anfang des 2. Buches lautet: 
On se tait, on attend dans un profond silence. 
Alors, environn^ d'une assemblee immense, 
De la couche elevee oü siege le heros, 
II 8*adresse a Didon, et commence en ces mots: 
,,Reine! de ce grand jour faut-il troubler les charmes, 
Et rouvrir a vos yeux la source de nos larmes? 
Vous raconter la nuit, Tepoüvantable nuit 
• Qui Vit Pergame en cendre, et son regne dötruit : 
Ces derniers coups du sort, ce triomphe du crime, 
Dont je fus le temoin, helas! et la victime? — 
catastrophe horrible ! 6 souvenir affi*eux ! 
Helas! en 6coutant ces r^cits douloureux, 
D'ülysse, de Py^' -rs de nos alarmes. 
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Qurl barbare soidat ne repandrait des larmes! — 
I.ii nuit toinbe ; et, monfant sur Fhorizon vermeil, 
l>eja Taube naissante invite au doax sommeil; 
Miüs, si de nos malheurs vous exigez l'histoire, 
Sil taut en rappeler raffligeante memoire, 
Quoiqu au »eul Souvenir de ces seenes d'horreur 
Mon ct>eur epouvant^ recule de terreur, 
J\>beis.** 

Die hier vorgelegte Probe einer oeuen deutschen U 
•*et^u!ig der Äiieide geht von der Ansicht aus, dass nich 
Stunde» s» ndern der Nibelungenvers das dem lateinis 
!io\a:ticter entsprechende Versmaass sei. Unsre grosse 
dcu:>che HoKleudiohtung ist in diesem Versmaass gesc 
beu. tharsachhch uud geschichtlich ist der Nibelur 
'^rr^ uii>*r Hev.uiieter» unser episches Versmaass. Er 
x»»nv*hc dem Hexaaieter aber auch in seinem Baue: e 
o»*e»t.n.!s e:u SeohjsXussler uud besitzt in der Mitte einen 
x.'*:t.:t iCixur*, er hat demgemäss eine Länge, yelche 
l^iv«:;? uttd N> ojrde verleiht, ohne ihn schleppend*zu nia< 
v'cvicr x*r^!oML»euvi<? daag ist durch den Einschnitt und d 
-e » s"* ♦NX ^v^^u Vus^iig aa%e hoben. Die Reim weise is 
\ v^* ...nv >.xix* u:ia ae:h:^t nicht zu abschwächenden Del 

.\* vi ^:.va aua in ier Auwendbarkeit des Nibelur 

* t^^ u V e^Hn^e:.:^:!^ der La reiai sehen» wie der griechis 
*" - ->.^^- V ^,v ^T'-r-^^ u:ia wie weit es mir in der vorliege 
^x .^. o> - s^'*» »"' -••'i - i:e!?e:> Ver^uiaasses Virgils Änei< 

• .i.^.v^.?^-^.^:. ,::«a. .i^er'.icsx* :ca dem Urtheile der Gebilti 
^-^ ,^* V,>».'.v.^- wat V-tch. Sv'IIre dieses Urt^eH lustimi 
» -t«-v >s. >*.*ir5t* C'i iurt.tchst üe Äaeide Tollständig über s< 
V ^ >t.<v.a^«A '4t >K>c Vevvr^rü^un^ der Dichtungen Hol 

"^ •-•* V^-sr^-v-v-^ -v ^, L:^^ ^e jUx der Seite sich bedn 
■Ä^** ^ •:*-% .w ..*.t. ^^ »cv-ittii^caea Kexamecer bezeic3 



Ä n e i d e. 

II. 

Rings alle Gäste schwiegen und merkten lauschend auf, 
Vom hohen Pfühl Äneas begann der Rede Lauf: 
MErneun, o Fürstin, soll ich unsäglich bittres Leid, 
Wie Trojas Burg die Griechen dem Untergang geweiht. 

«• 
^\t eignen Augen hab ich den Jammer all gösehn, 5 

ZumTheilihn selbst erduldet! — Wer könnte fühllos stehn — 

War er ein Myrmidone, Ulyssens Spiessgesell — 

Und beim Bericht da halten zurück der Thränen Quell? 

• 
Die thauige Nacht enteilte bei Wein und bei Gesang, 

Es mahnt, des Schlafs zu denken, der Sterne Niedergang; 
\ Doch willst so gern du hören von dem, was ich erlebt, 10 
1 Von Trojas Fall — wohlan denn, ob auch das Herz erbebt! — 
I 

Muthlos sind die Achiver, vom widrigen Geschick 

^nd langen Krieg ermüdet — Rath sieht nocl^ Pallas Blick : 
> Gleich einem Berge zimmern ein Ross sie hoch und stolz 15 
j Und fügen ein die Rippen von Edeltannenholz. 

I Sie nennens ein Gelübde für schneller Rückkehr Fahrt. 
\ Drin werden heimlich Mäimer, durchs Loos erwählt, yerwB^"^' 

Sie füllen jeden Winkel, den ungeheuren Bauch 
j Mit Waffen \in(* \ nach griechscher Tücke B i 
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rilifpn tiach Mycen* — 

I iuüt niaii Troja sei 

\lt, draus frcdi ent^aDi 

,.,(i den vcrlassTien Strazii 

.^ jb» liste wild ÄchilL, 
'\^jTereki, dort lag die Flotte still 
^^g^jsü M drohendes Gesclionk, 
^rr Argli?it des Feinds uneingede 

. hl die Stadf. zu aiehn — 

j ■ s d u rcl) s Seh i c k aal ih ni verlfehi 

lUe, die man betrügt nur schwer, 

1,0,0)0 Gabe tu stürzen in das Meer. 






•jj^ ft*ri^J"*5Tinen sogleich zu Asch und Raucls 
/;, ^'^' ... ^ni^hbohreu des Rosses Riesenbauch, 
fii 4fl^ r jfiridmpähen der Höhlung FinstemiÄS, — 
l^^ ^iU^i^ fliehet vielliöpfig, ungewiss, — 

^ßxtlich kam von der Burg im Lauf, 
; / -'i''^^" ^,j^ßiil*^ folgten Trojaner viel zuhairf; 

, F>m6 rief er; „0 Thorheit, übergrosRl 
j}ai»e berge Verrath nicht in dem Schoösn 
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Sein Schatten soll uns rauben des Lebens Sonnenlicht! — / 
Hier drohet Unheil! Teukrer, o traut dem Rosse nicht! 
H^as es auch sei, Ton Griechen weiss ich das Eine klar: 
Auch wenn sie Gaben bringen, so bringen sie Gefahr!" 

Er sprachs. Mit nervgem Arme schwang er den wuchtgen 

Spiess, 50 

Den mächtig in des Unthiers gewölbten Bauch er stiess: 
Das ganze Koss erbebte, nüt dumpfem Widerhall 
Tief in der dunklen Höhlung erdröhnte banger Schall. — 

ich, wären wir gewesen nicht blind und unbedacht, 
Wir hättjen da zu Schanden der Griechen List gemacht! 55 
Und ach, noch stände Troja und seiner Mauern Kranz, 
Noch prangte Priams Veste und' ihrer Zinnen Glanz ! — 

Sieh, einen Jüngling brachten gebunden jetzt herbei 

Zum König phrygsche Hirten mit lärmendem Geschrei. 

Er hatte selbst entgegen gebracht sich unbekannt. 

Zu öffnen den Achivern die Stadt mit eigner Hand; 60 

Bereit mit keckem Muthe zu beidem, was sich bot : 
Zu schmieden arge Ränke, zu fallen in den Tod. 
Neugierig springt die Jugend, die rings die Flur bedeckt. 
Herbei zu dem Gefangnen, den sie muthwillig neckt. 

Die Hinterlist der Griechen vernimm nun und erkenn 65 
An einem Schelmstück alle. 

Kaum steht in unsrer Mitte er scheu, der Waffen bar. 
So mustert er mit Blicken die ihn umstehnde Schaar. 

nO weh mir, gastlich öffnet sich mir kein Land, kein Meer! 
Weh mir, ich Heimathloser! Ach, von der Griechen Heer 70 
Feindselig ausgestossen, irr irYi im fremden Land, 
üad blutge Strafe droh^ 'er Feinde Hand!" 
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Solch lautes Seufzen machte die Teukrcr mild und 'wreicl 
Kein Arm mehr hob sich drohend. Wir bitten allzugleic 
Zu nennen seinen Namen, und dass er thue^ kund, 
Was sicheres Vertrauen erwerbe seinem Mund. 

Und jener also redet, von aller Sorge frei: 
„O König, alles will ich gestehn, was es auch sei! 
Zuerst: ich bin ein Grieche, nicht leugn ichs, vpn Geschlecht 
Sinon ist arm, doch immer liebt er, was wahr und recht. 

Des Palamedes 'Namen vernahm wohl auch dein Ohr, 
Hoch ragte ruhmgekrönet sein fürstlich Haupt hervor; 
Ihn stellten als Verräther die Griechen vor Gericht, 
Der schuldlos war und reiner als heller Sonne Licht. 

Ihn sandten sie zum Hades, weil er zum Frieden rieth; 
Nun klagen sie vergebens, dass er von ihnen schied. i 

Als Kriegsgefährten hatte, da ich ihm blutsverwandt. 
Mein armer Vater früh mich zu ihm hierher gesandt. 

Hoch unter Fürsten stand er mit fürstlicher Gewalt, 
Da auch wohl ihnen etwas mein kleiner Name galt; J 

Doch als gestürzt ihn plötzlich ülyssens Ränkesucht, 
Da ward auch mir Verstossnen des Neides bittre Frucht. 

Ganz war von mir geschwunden des Lebens Freud und Lust, 
Ich trug den Gram, die Trauer in der verschlossnen Brust; 
Doch schwur ich has serglühend, nach Argos heimgekehrt, 9 
Zu sein dereinst der Rächer, wo reden unverwehrt. 

Dies meines Unglücks Quelle. Ulysses ruhte nie, 
Feindselig er mich immer aufs neu der Falschheit zieh, 
Verdächtige Gerüchte trug er im Volk umher: 
So warb er sich Genossen^ mir Feinde mehr und mehr. 
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Auch Kalchas — doch was halt ich mit lästger Red euch hin, 100 
Da ihr doch alle Griechen gleichstellt in eurem Sinn? 
Ein Grieche hin ich! Wohl denn, so straft mich, wie ihr wollt! 
Ulyss mit Agamemnon gewiss euch Beifall zollt". 

So schürt er die Begierde in uns gar klüglich an; 
Wir bitten ihn, zu enden, was er so schlau begann. 105 
Uakundig solcher Frevel traun wir der griechschen Kunst, 
Und scheinbar schüchtern webet er fort der Worte Dunst: 

„Des langen Krieges Plage lag auf den Griechen schwer, 
Von Troja laut begehrte hinweg zu ziehn das Heer. 
wären sie gezogen! Doch bald vom Sturm sie sehn 110 
Erregt das Meer, bald hält sie zurück des Südwinds Wehn. 

Zumal als dieses Ross hier hochauf errichtet war, 

Da brauste wild am Himmel ringsum der Winde Schaar. 

Da ward zu Phöbus Tempel entsandt Eurypylus, 

Zurück von dem Orakel kam dieser Götterschluss : 115 

,Blut hat den Sturm besänftigt dereinst, der Jungfrau Tod, 
Der hin zu Trojas Strande beglückte Fahrt euch bot: 
Blut wird euch Rückkehr geben, die jetzt der Sturm bedroht, 
und einer Griechenseele freiwillger Opfertod*. 

Als diesen Spruch Apollos des Volkes Ohr vernahm, 
Alsbald bestürzt, erschrocken das Heer zusammenkam; 120 
Jedwedem zuckten Schauer durchs Herz bis auf den Grund — 
Man fragt: ,Wen meint das Schicksal? Wen fordert Phöbus 

Mund?* 

In die empörte Menge den Priester führt ülyss, 

Zu deuten das Orakel uns sicher und gewiss. 

Des Ränkeschmiedes Meinung geheim schon vielen schwant, 125 

Mich schaun sie auf dem W^' ' 'ir schlau gebahnt. 
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Zehn Tage lang verechweiget Kalchas geheimnisavoll 
Dess Namen, der als Opfer dem Tod verfallen soll; 
Doch endlich nun — laut forderts des Ithakers Geschrei - 
Thut kund er, dass zum Opfer ich ausersehen sei. 

Beistimmung schallt. Was alle sich drohend nah geglaubt, i 
Sehn froh sie jetzt geleitet auf eines Armen Haupt. 
Anbricht der Tag des Schreckens, der grause Tod mir dräu 
Schon schmückt mein Haupt die Binde, das Mehl ist scho 

gestreut — 

Da, ich gestehs, entschlüpft ich und brach der Fesseln Band , 
Vwbarg mich in dem Schilfe dort an des Sumpfes Rand, 1\ 
Bis blähn die Segel würden sich in der Sonne Licht; 
Denn ob auch ol^ne Opfer sie führen, wusst ich nicht. 

Die Hoffnung, meine Heimath zu sehn, ist mir geraubt.' 
Stets bleib ich fern den Kindern, des Yaters theurem Haupt J 
Vielleicht gar müssen büssen ach, sie für meine Flucht, 14 
Für mich des Feindes Rachsucht Ersatz in ihnen sucht! 

Ach, bei des Himmels Mächten, die Schutz der Wahrheit leihi 
Bei unverletzter Treue, wo sie mag heimisch sein 
Noch im Geschlecht der Menschen^ fleh ich dich, König, an : 
Erbarm, erbarm dich meiner, dem man so wehgethan!'* 

Dem Weinenden gewähren wir Gunst und Mitleid gern. \4f 
Priam gebeut, dass man ihm von Hand und Arm entfern 
Die Fesseln, dann er freundlich zu dem Befreiten spricht: 
„Wer du auch seist, gedenke der Griechen weiter nicht! 

Sei unser ! Sprich so offen, wie man dem Freund vertraut ! 
Wozu dies Ungeheuer? Wer hat das Ross erbaut? 160 

Ist es ein Mauerbrecher? Ists heiigem Dienst geweiht?" 
So Priamus — der Grieche ist nur zu Lug bereit. 
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Die fessellosen Hände, hob er gen Hiaamel auf: 
,Ihr Feuerbälle, fliegend in ewigsichrem Lauf, 
Ich rufe laut zu Zeugen und feierlich euch an! 
Die heiige Macht ich rufe^ die lenket eure Bahn! 

Seid Zeugen mir, Altäre ! Du Schwert, auf mich gezückt, 155 
Dem ich entfloh! Du Binde, die meine Stirn geschmückt! 
Recht ist es, zu entlasten mich von des Eides Schwur! 
Recht ist es, zu verrathen von Griechen jede Spur! 

Durch eure Gunst geworden bin ich Trojaner ganz, 
Mich bindet kein Gesetz mehr des falschen Griechenlands ! 
Du wohlerhaltne Troja, o halte du mir Wort, " 160 

Wenn ich dir Wahrheit künde, dir biete reichen Hort! 

Der Griechen Siegeshoffhung und ihre Kriegeskunst 

War einzig nur gebauet auf der Minerva Gunst. 

Hir wisst: mit Diomedes der Ränkeschmied Ulyss 

Dem hochgeweihten Tempel das Pallasbild entriss. 165 

Sie tödteten die Wächter, ergriffen keck das Bild, 
Bluttriefend sie berührten der beugen Jungfrau Schild. 
Schnell schwand nach diesem Frevel der Griechen Glück dahin. 
Wank ward die Kraft, verwandelt der Göttin holder Sinn. 170 

Kaum aufgestellt im Lager, gab auch ihr Zorn sich künd: 
Dreimal — kaum ist es glaublich — sprang sie hochauf vom Grund, 
Hervor die Flammen sprühten aus ihren Augen wild, 
Es troff der Schweiss hernieder, es bebte Speer und Schild. 175 

Da Kalchas rieth, zu fliehen heim eilends übers Meer; 
^vcht könnte Troja stürzen durch der Achiver Heer, 
Wenn sie nicht Eathder Götter zu Argos sich gesucht, 
I>aß Bild zurück nicht ' • ' • ^ entfuhrt in eilger Flucht. 
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Jetzt mit des Nordens Winde sie holen in Mycen 
Der Götter Gunst und Waffen ; doch eh ihrs euch versehn 
Sind sie zurück. Zur Sühne, des Pallashilds Ersatz, 
Steht hier nach Kalchas Weisung das Ross auf diesem Plat? 

Des Pferdes Ungeheuer erhebt sich riesen gross, | 

Gefügt aus starken Stämmen, hoch in des Himmels Schooss 
Dass ihr nicht könnet führen es in die Stadt, zum Schutz 
Des ganzen Troervolkes, und Trojas Feind zum Trutz. 

Wenn ihr Minervens Gabe Verletzung beigebracht, 
Dann drohe gross Verderben — seis ihnen zugedacht! • — 1 
Dem Troerreich; doch kam es zur Stadt durch eure Hand, 
Dann würde Asien ziehen siegreich nach Griechenland". 

Umgarnt von solchen Netzen durch Sinons Schelmenkunst, 1! 
Schenkt den erzwungnen Thränen Troja Vertraun und Gunst, 
Sie, die nicht Diomedes, nicht des Achills Gewalt, 
Zehn Jahre nicht bezwungen und nicht der Schiffe Wald. — 

Ein neues grössres Schreckniss beut jetzt zur Schau sich dar, 
Verwirrend die Gemüther, treibt es zu Berg das Haar: 20 
Laokoon, der Priester Poseidons, stehet hier 
Am Altar und zum Opfer bringt er den mächtgen Stier. 

Und sieh, bei Meeresstille daher von Tenedos — 
Noch graut mir jetzt, wie damals sich Grauen rings ergoss — 
Schwamm dort, sich hochaufbäumend, im Meer ein Drachen- 
paar ; 20i 
Sich nähernd so, zur Küste der Lauf gerichtet war. 

Die salzge Woge badet die Brüste; roth wie Blut 
Die Kämme sich erheben hoch ajis des Meeres Fluth; 
Die langfen Leiber strecken sie hinten weit hinaus, 
In uü^heuren Bogen sich krümmend wirr und graus. 
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Das Meer erbraust und schäumet; jetzt sind sie im Gefild; 
Blutroth und feurig stieren umher die Augen wild, 210 

Die beutegierge Zunge den Rachen zischend leckt — 
Wir stieben aus einander bleich und zum Tod erschreckt. 

Und auf den Priester stürzen sie los in gradem Schuss; 
Zuvörderst sie umwinden mit engem, festem Schluss 
Die Leiber beider Söhne — o schreckensvolle Schau! — 215 
Mit giftgem Biss sich weidend an junger Glieder Bau. 

Zu Hülfe eilt der Vater, mit Waffen wohlbewehrt: 
Alsbald sie ihn ergreifen, mit Gier auf ihn gekehrt, 
Zweimal mit schuppgen Rücken umschnürend Hals und Brust, 
Erheben Haupt und Nacken sie frech mit Siegeslust. 

Die Knoten zu zerreissen, mit nervgem Arm er ringt; 220 
Der Schlangen Leib noch fester giftgeifernd ihn umschlingt. — 
Gen Himmel schreit er schaurig. — So brüllt der Opferstier, 
Wenn schiefer Schlag des Beiles nur traf das mächtge Thier. 

Hinweg zum Tempel fliehet, zur Burg das Drachenpaar, 225 
Wo ihnen sichre Ruhe und Schutz bereitet war, 
Hin zu der Göttin Füssen: da liegen sie gestreckt, 
Vom schattenreichen Runde des Schildes überdeckt. — 

Der Schreckenswahn ergreifet alsbald die bange Schaar, 
Dass die verdiente Strafe flugs ihm geworden war, 
Dem Priester des Poseidon, der an dem heiigen Ross 230 
Gefrevelt mit dem spitzen, fluchwürdigen Geschoss. 

„Auf, führt es zu dem Tempel und zu der Göttin Bild 
Mit Beten und mit Flehen, auf dass ihr Zorn sich stillt!" 
So rufen alle. 
Die Mauern wir ^u— ^^-^-'"--^ und. öflh^n weit den ^iW?^" 
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Man legt ans Werk die Hände, fortrollende Walzen schiebt 235 
Man unter seine Füsse, mit Stricken man umgiebt 
Den Bauch und Hals des Rosses: so rollet nimmermatt 
Das schwangre Ungeheuer Terhängnissvoll zur Stadt. 

Die Knaben und die Mädchen, sie singen heiiges Lied, 
Und jedes freut sieh, wenn «s mit an den Stricken zieht. 
Das Ross gehorchet willig der Führer tollem Schwärm — 
Da stehts der Stadt inmitten und drohet Noth und Harm. 240 

O Heimath* Götterwohnung, ruhmreicher Mauemkranz! — 
Viermal am Thore stand es, viermal erbebt es ganz; 
Wir ziehen und wir schieben hinauf in blinder Wuth — 
Da auf der Burg, der heiigen, das Ungeheuer ruht. — 245 

Noch thut Kassandras Lippe die Zukunft warnend kimd — 
Doch ach, die Teukr^ glaubten nie ihrem Sehermund! 
Die Tempel alle schmücken wir froh mit Laubgewind, 
Nicht ahnend, dass nur Stunden uns noch verliehen friad. 

Die Sonne sinkt, aufsteiget die Nacht und eilt zum Meer, 250 
Verhüllend schwarz den Himmel, die Erde weit umher — 
Und auch der Griechen Ränke. — Die Menge sich zerstreut, 
Still ists, und l^efer Schlummer den Müden Ruhe beut — 

Mit reichbemannten Schiffen rückt an der Griechen Mächt, 
Zur wohlbekannten Küste sie fahren bei der Nacht; 
Hold blickend, wandelt schweigend der Mond die stille Bahn, 255 
Vom KönigssohiSe leuchtet die Flamme hell voran. 

Sinon, der wohlerhaltne, der natterngiftge Gauch, 
Schleicht jetzt zum Ross und öffnet den festversdiilossnen Bauch ; 
In* frischer Luft aufathmen sie alle sonder Scheu, 
Entsteigen, vor sich drängend, dem riesigen Gebäu: 
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Am Seil herniedergleiteQ, gar froh ob dem Entlass, 
Thessandrus und Ulysses, Thöas und Akamas, 
Acluli und MenelauS) Machaon, Sthenelus, 
Epeus, des Werkes Meister» und Neoptoiemus. 

Und von der Burg sie stürzen hinunter in die Stadt, 265 
Die sich in Wein und Schlummer arglos begraben hat; 
Sie haun die Wachen nieder und öfihen weit das Thor, 
Mit frohem Gruss sich einend mit der Genossen Chor. — 

Zur Stunde, wo die Müden der ^rste Schlaf eirquickt, 
Der yielwillkommne Schlummer, von Götterhand geschickt: 
Da war es, sieh, wo Hektor im Traum sich mir genaht, 270 
Indem er, ganz in Thränen sich badend, vor mich trat 

Er war entstellt, wie damals, ahi er, des Todes Raub, 
Vom Zwiegespann geschleift ward, bedeckt mitBlut und Staub. — 
Wie anders, als er siegreich Patroklus Waffen trug, 275 
Als er der Griechen Flotte mit phrygschem Feuer schlug! — 

Der Bart, der Locken Fülle bluttriefend niederhing, 
Die tiefen Wunden klafften, die er im Kampf empfing. 
So sah ich ihn; da mir auch der Zähren Quelle rann. 
Mit Seufziea ihn begrüssend, au sprechen ieh begann: 280 

„Du Hofffnufigsster« der Teukrer! du Trojas Sonnenlicht! 
Ach, schau ich endlich wieder dein theures Angesicht! 
Wo weiltest du so lange? Wo kommest fern du her? — 
Dufind08tun8müh8elig'---'roanchUebesHauptniohtmeibr! — 2Ä5 

Ach, die entsteUten Züge, was künden sie mir an?^^ 
iNicht achtet er der Fragen, die töricht ich gethan. 
Er stöhnt mit lauten Seufzern, der tiefsten Brust entsandt : ' 
„Flieh, fliehe, Sohr ' '' Ha ! Hinweg aus Trojas Bpar 
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Der Feind ist auf den Mauern ! Die hohe Troja fallt ! — 29i 
Ja, konnte sie noch retten mit seinem Arm ein Held, 
Ich hätte sie gerettet! In Trümmer stürzt ihr Ruhm! — 
Dir giebt sie der Penaten ehrwürdges Heiligthum. 

Sie nimm dir zu Begleitern, bau neue Mauern auf, 
Im Sonnenglanze ragend, nach langer Irrfahrt Lauf!" — 29S 
Er sprichts. Das Bild der Vesta nimmt er mit eigner Hand 
Und trägt aus heiigen Hallen des ewgen Feuers Brand. — 

Bald Wehgeschrei erfüllte die Strassen rings umher, i 

Geklirr der Waffen dröhnte heran je mehr und mehr, 
Lag auch das Haus Anchisens vieltraulich und versteckt 300 
In abgelegner Stille, von Bäumen überdeckt. 

Erschreckt vom Lärmen, fahre vom Schlummer ich empor, 
Aufsteig ich schnell zum Dache und lauschend horcht mein Ohr — 
Wie wenn beim Donnersturme der Blitz in Aehren saust. 
Wie wenn nach Wolkenbrüchen zu Thal der Bergstrom braust, 305 

Die Aecker überfluthend, die Saat bedeckt mit Schlamm 
Und mit sich niederreisset im Walde Stamm an Stamm — 
Da steht auf hohem Felsen der Hirt und schauet aus. 
Mit bangem Schreck vernehmend das wogende Gebraus. — 

Klar wird nun Sinons Treue, der Griechen Hinterhalt. 
Deiphobus Behausung erliegt Vulkans Gewalt, 310 

Ukalegons Gebäude brennt nieder bis zum Grund, 
Vom Widerscheine leuchtet der weite thraksche Sund. 

Der Männer Kriegsruf tönet und rings der Hörner Klang. 
Hinweg bewaffnet eil ich — wohin ? — Des Muthes Drang 
Treibt mich, zum Kampf zu stürzen ; in Zorneswuth entbrannt, 315 
Zu sterben 'tnit den Freunde« Hah Tod fürs Vaterland. 



21 

Doch sieh, da nahet Panthus, der Griechen Hand entflohn, 
Der Burg, des Phöbns Priester, Panthus, des Othrys Sohn, 
Mit den besiegten Göttern, den Enkel an der Hand, 320 
Kommt er, zu meiner Schwelle mit eilgem Schritt gewandt. 

„Ach, Panthus, wo ist Troja? Wo Trojas Burg und Hort?" 
Kaum hat ich so gerufen, sprach seufzend er das Wort: 
„Ach, alles ist verloren! Bald ists hier öd und stumm! — 
Dahin sind wir Trojaner! — Dahin ist Ilium! — 325 

Dahin der Stolz der Teukrer! — Nach Argos nimmersatt 
Trägt alles Zeus! — Mordbrenner sind jetzt die Herrn der 

Stadt! — 
Hoch von der Burg her schüttet das Ross die Krieger aus ; 
Siegstrunken stecket Sinon in Brand uns Haus an Haus. 

Aufthun sich alle Thore; mehr noch, als je Mycen 330 

Zu Tausenden entsendet, herein anstürmend gehn; 
Besetzt sind alle Gassen; mordgierig blitzt das Schwert; 
Nur noch mit blinden Streichen der Wachen Schaar sich 

wehrt." 335 

Nach solcher Schreckenskunde, geführt von Götterhand, 
Stürz ich, wo Waffen starren, hin zu der Häuser Brand, 
Wohin mich blindlings rufet der Kampfbegierde Wuth, 
Wo auf gen Himmel dröhnet der Sieger üebermuth. 

Beim Mondschein haben Freunde sich bald mir zugesellt 
Und sich, um mir zu folgen, zur Seite mir gestellt: 
Ich seh den tapfern Degen, den Epytus bei mir, 340 

Koröbus, Dymas, Rhipeus, auch Hypanis ist hier. 

Koröbus war gekommen zu uns erst kurze Zeit, 

Er hatte der Kassandra in Liebe sich geweiht; 

Als Priams künftiger Eidam bot hülfreich er die Hand, 

Da er auch der Vc' * ~>is8agung nicht verstand. .^' 
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Es stehen die Genossen voll Mnth und I^reudi^keit 
Um mieh geschaart: „O Freunde, vergebens kampfbereit! — 
Begehrt ihr fest entschlossene zu folgen jetzt dem Mann, 
Der t<yllkühn in Verzweiflung das Letzte wagt — wohlan ! 850 

Die Götter sind gewichen, sonst Schirmherrn, nimmermiLtt — 
Leer sind Altar und Tempel — in Flammen steht die Stadt — 
Der Tod ist unsre Loosung ! Der Mordstahl unser Theil ! — 
Nicht fürder Heil zu hoffen, ist der Besiegten Heil!" — 

So rief ich. Todesmuthig um mich die Helden glühn. 355 
Wie gierge Wölfe jagen in Nacht und Nebel kühn, 
Wenn sie forttreibt der Hunger aus ihrer Höhle Grund, 
Und sie mit Gier erwartet de^r Jungen trockner Schlund : 

So hin zum Tode stürzen wir durch der Feinde Macht, 
Und schwarzer Wolken Schatten zieht über uns die Nacht. 360 
Wer kann das Blutbad schildern ? Wer nennt der Todten Zahl ? 
Wer kann genug beweinen die Leiden' allzumal?. 

Hinstürzt die Stadt in Trümmer, die altehrwürdge Stadt, 
Die viele hundert Jahre ruhmreich gewaltet hat! — 
Der Weiber, Kinder Leichen, sie liegen sonder Zahl 365 
In Strassen, Häusern, Tempeln, wo immer haust der Stahl. 

Doch nicht allein bezahlen die Teukrer mit dem Blut, 
Ins Herz auch der Besiegten kehrt wohl zurück der Muth: , 
Die Sieger auch^ die Griechen, sie fallen. — Aller wärts 
Bin vielfach Bild des Todes und Angst und grauser 

Schmerz. — 370 

Androgeos, der erste, der uns entgegenkam, 
Von grosser Schaar begleitet, und uns für Griechen nahm, 
Sprach uns mit Freundesworten alß Seinesgleichen an: 
„Frisch auf! was steht ihr zaudernd auf eurer Siegesbahn ? 
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Seht, wie die andern Troja berat^en nimmersatt! — 
Konamt von den hohen Schiffen ihr erst so spät zur Stadt 'i^ — 375 
Doch plötzlich — griechisch klingt ihm die Antwort nicht 

genug — 
Merkt er der Feinde Nähe und seinen Selbstbetrug. 

Er stutzt, zurück er ziehet den Fuss gleichwie das Wort — 
Wie einer hang zurückfahrt, der an dem domgen Ort 380 
Die Schlange trat, die zürnend den blauen Hals erhebt, 
So auch bei unserm Anblick der Grieche jach erbebt. 

Wir greifen an, umzingelt hat uns des Feinds Gewalt: 
Die Ortsunkundgen strecken wir nieder doch gar bald. — 
Der Waffen erste Arbeit ging uns von Statten gut. 385 

Da sprach zu uns KorÖbus in keckem üebermuth: 

„Den Weg der Rettung, Freunde, zeigt uns das erste Glück ! 
Drauf lasst uns gehn, da lasset uns weichen nicht zurück! 
Lasst uns die Schilde tauschen, den Helm u. auch das Schwert! 
Seis listig oder tapfer — wenns nur den Feind versehrt!" 390 

Mit des Androgeos Schilde und Helm er sich bewehrt. 
Und um die Hüfte gürtet er sich das griechsche Schwert. 
So Rhipeus, so auch Dymas und alle hochbeglückt. 
So mit der frischen Beute sich jubelnd jeder schmückt. 395 

Nun unter Griechen wandeln wir weiter unsre Bahn, 
Als ob dem Glück der Griechen wir wären zugethan. 
Im Dunkel wir beginnen und liefern manch Gefecht 
Und senden hin zum Orkus der Danaer Geschlecht. 

Sie fliehen zu den Schiffen und an des Meeres Strand, 
Und andre zum Verstecke, das ihnen nur bekan ^^ 

Sich wenden und dem Rosse feigmüthig sich 
Doch darf, acV nen, auf Götter niai 
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Geschleifl wird, sieh, an Haaren hervor erbarmungslos 
Kassandra, Priams Tochter, hier aus des Tempels Schooss ; 
Zum Himmel hebt sie flehend das Auge, nicht die Hand, AC\ 
Denn diese auf dem Rücken hält f<ßst der Fesseln Band. 

Und nicht ertrug den Anblick Eoröbus Zomeswuth, 

Und mitten in die Feinde stürzt er mit Todesmuth, 

Und wir ihm nach: da traf uns der Unsrigen Geschoss 41 

Herab Tom Tempel, reichlich das Blut der Freunde floss. 

Die falschen Waffen brachten auf uns solch Missgeschick. 
Von allen Seiten stürmen die Griechen, Zorn im Blick 
Ob der entrissnen Jungfrau ; Ajax mit Grimm voran ; 
Her stürmen die Atriden, das ganze Heer sodann. 41 i 

Gleichwie hn grausen Wirbel der Kampf der Winde tost 
Von Süden und von Norden, von Westen und von Ost; 
Des Waldes Stämme krachen und schäymend tobt Neptun, 
Empört des* Meers Gewässer, die auf dem Grunde ruhn. 

Auch jene, die zuvor wir bei dunkler Nacht verscheucht 42(1 
Und durch die Stadt getrieben, dass sie zum Ross gekeucht, 
Erscheinen und erkennen geborgter Waffen Trug, 
Und unsre Zunge kündet der Falschheit List und Lug. 

Uns übermannt die Menge: zuerst Eoröbus sinkt 

An dem Altar der Göttin, die mit dem Helmbusch winkt; 425 

Und Rhipeus auch erlieget, der allen stand voran 

Als erster Held der Tugend, als bravster Biedermann. 

Wir Menschen meinen — anders fügt es der Götter Rath. — 
Dem Hypanis und Dymas war grauser Tod genaht: 
Sie traf die Hand der Troer. Panthus, gottgeweiht, 
Dich schützte nicht die Binde, dich ni''' migkeit ! 430 
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Bezeug mirs, Asche Trojas, der Meinen Ascbenkrug, ' 

Dass ich bei eurem Falle gefochten allgenug, 
Dass ich nicht floh die Pfeile, voran im Kampfe stand, 
Dass ichs verdient, zu fallen auch von der Feinde Hand ! — 

Man reis st uns aus einander. Mir bleiben Iphitus 435 

Und Pelias zur Seite — bejahrt ist Iphitus 

Und Pelias verwundet. — Zu Priamus Palast 

Ruft jetzt uns Kriegsgetöse, dass Schrecken uns erfasst. 

Hier wie auf einer Stelle das Kampfgewühl sich ballt, 
Als ob sonst nirgends tobte des Krieges Mordgewalt. 
Zur hohen Zinne klettert das Gricchenvolk empor; 440 

Beschirmt vom Dach von Schilden, belagern sie das Thor. 

An des Papstes Mauern sind Leitern angelegt, 
Hinauf die Stufen klimmend, da Mann auf Mann sich regt : 
Den Schild entgegenhalten sie mit der linken Hand, 
Die rechte schnell ergreifet des hohen Daches Rand. 

Die Troer reissen nieder die Warten und das Dach, 445 
Den Tod im Aug, entsenden den Tod sie mannigfach. 
Sie wälzen goldne Balken, der hohen Decke Schmuck 
Im alten Prunkgemache, hinab mit jähem Ruck. 

Und in der Hausflur andre dort stehn, das Schwert gezückt, 450 
Das Thor, das wohlverschanzte, zu halten unverrückt. 
Und frischen Muthes folg ich dem Heldenbeispiel nach, 
Zu Hülf ich eil den Kämpfern im Thor und auf dem Dach. 

Da in des Schlosses Rücken war eine Thür, ein Gang, 
Durch welche man verborgen zu Priams Zimmern drang; 
Da oftmals unbegleitet, eh Trojas Stunde schlug, '''^ 

Andromac^ ^' ' -ue, zum Ahn das Söhnleir 
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So ich gelang zum Dache. Zum Trotze jedem Sturm, 
Da ragte zu den Sternen in Schwindelhöh ein Thurkn: 460 
Von ihm herah man konnte ganz Troja ühersehn, 
Das Lager der Achiver und ihrer Wimpel Wehn. 

Ihn stürmen wir und rütteln an seiner Fugen Band; 
Er wankt vom festen Sitze, er schwankt abwärts gewandt : 
Da stürzt er plötzlich krachend mit donnergleichem Schall, 465 
Begräbt den Feind zu Schaaren ringsum im grossen Fall. 

Vorrückten dafür andre; zu immer neuem Tod 
Wir Steine, Balken warfen, und was noch sonst sich bot. — 
Da zeigt sich in dem Hofe, verhöhnend unsern Schmerz, 
Hier an der Schwelle Pyrrhus, hell glänzt der Waffen Erz : 470 

Sowie im Lenz die Schlange, genährt von giftgem Kraut, 
Beim Frost im Schlamm geborgen, ab von sich streift die Haut, 
Sich bäumt in frischer Jugend, und in der Sonne Gold 
Zeigt die dreispältge Zunge, dahin sich glänzend rollt 475 

Der schnelle Rosselenker Achills, Automedon, 
Und Periphas erscheinet, der starke Riesensohn, 
Die ganze Schaar von Skyros, mit wurfgeübter Hand 
Zum Dach empor sie schleudern der Feuerflamme Brand. 

Und mit geschwungnem Beile Eingang sich Pyrrhus sehafilk, 
Zerhackt die Schwelle, rüttelt an erzner Pfosten Kra!fl, 480 
Zerhaut die eichnen Balken, die Planken reisst er aus : 
Aushöhlt so eine Oeffnung er hoeh und weit ins Haus. 

Vor Augen liegt das Innre, Gemächer allzumal, 
Vor Augen liegt des Königs und seiner Ahnen Saal; 
Doch tief auch in der Hausflur der Griechen Blicke sehn, 
Wie an des Eingangs Schwelle in Waffen Troer stehn. 485 
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Ein kläglich Jamioierwirrsal gewahrt hier Aug und Ohr: 
Bis zu den Sternen dringet tlas Klaggeschrei empor, 
Durch die Gemächer irren die Mütter hin und her. 
Zum Abschied fassend, küssend die Pfosten kummerschwer. 490 

Der Eingang wird erzwungen ; Bahn bricht sich die Gewalt ; 
Die Ersten, die sich zeigen aus ihrem Hinterhalt, 
Von eingedrungnen Griechen sind nieder gfeich gehaun; 
Und Toll bald von Achivem ist H>aus und Hof zu schaun. M5 

So karUBi durchbricht die JDämJowe, tritt aus des Ufers Rand 
Der Fluss, der niederstürzet der Mauern Widerstand, 
Rings Feld und Flur blecket ujit seiner Wogen Schwall 
Und mt sich wüthlg schävunend fortreisset Vieh und Stall. 

Inci BlMie watet Pyrrhus und das Atridenpaar; 5(M 

Mit seinem ei^Uien Blute entweiht an dem Altar 
Die heilgen Feuer Priam, die selber er geweiht. 
Auch Hekuba ich sehe und ihrer Töchter Leid. 

Die fünfzig Ehekammem, die Räume, wo erblühn 

Die muntern Enkel alle, im Flammenmeer erglühn. 

Die stolzen goldnen Pfosten, sie sinken in den Staub; 505 

Die Danaer besetzen, was nicht des Feuers Raub. — 

Wohl wünschest du zu hören, was Priamus geschehn. 
Als er die Stadt erobert, im Haus den Feind gesehn, 
Greift, längst entwöhnt der Waffen,- zur Wehr sein matter 

Arm, 510 

Und todesfreudig eilt er hin zu der Feinde Schwärm. 

Im weit umschlossnen Hofraum, im freien Sonnenschein 
Da 'war ein hoher Altar, die Königsburg zu weihn ; 
Und eines alten '"— ^'^"'•" Gezweig darüber hing, 
Das schattig ^" i grünem Laub umfi 
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H**-'?!^ HiJt ihren Töchtern war Hekuba gcflohn, ölil 

r»AT Schwertern zu entgehen, die ringsher sie bedrohn, 
n *t dichter Schwärm von Tauben, vom Wettersturm bedrängt ; 
ItT Arm die Götterbilder mit heissem Flehn umfangt. 

Als sie in Jugendwaffen den greisen Priam sieht. 
Ruft sie : „0 welch ein Irrwahn, der dich zum Kampfe zieht! 52(] 
Nicht solcher Hillf bedarf es und solcher Kämpfer hier, 
Und selbst nicht meines Hektors, war er noch nahe mir! 

Ach, hierher, hierher eile! Uns schützt noch der Altar! 
Wenn nicht, so stirb vereinigt mit all der Deinen Schaar ! " 
Verireisend also rief sie und zog ihn liebeheiss 
Zu sich heran und setzte auf heiigen Sitz den Greis. — 525 

Von Pyrrhus Hand verwundet, flieht durch der Waffen Drohn 
Zu Gängen, hin zu Hallen Polites, Priams Sohn; 
Ihn hart verfolgend, wüthet auch Pyrrhus schon daher, 
Schon kann die Hand ihn fassen, schon ihn berührt der Speer. 530 

Zum Altar flieht — u. sinkt er — die Aeltern schauns mit Graus — 
Und mit dem Blutstrom schüttet er auch das Leben aus. 
Ob auch von Unheilsfluthen umwogt aus vollem Born, 
Nicht kann sich Priam halten, spart Stimme nicht, noch Zorn . 

^Für solche Unthat werde, für solche Frechheit dir, 535 
Wenn noch der Himmel achtet dess, was man frevelt hier, 
G<riHihn?nde Vergeltung und wohlverdienter Lohn, 
l^^cs* du vor Vateraugen zum Tod gesandt den Sohn! 

V\i tJL^sK du Lotterbube, rühmst du dich des Achill ! — 540 
\ ot imir. dem flehnden Feinde, stand all sein Zürnen still : 
Kl ^HO iv'tj^ Ivoichnam Hektors, in Ehrfurcht mild und weich, 
Mir 4ui^ ^'<^AUttng, sandte ztirück mich * " 



29 

So sprach der Greis im Zorne und hatte schon entsandt 
Den Speer, doch ohne Schwungkraft, mit altersschwacher Hand; 
Dumpf klang der Schild des Pyrrhus, nicht drang der Speer 

durchs Erz, 545 
Am Buckel hangend, wippte kraftlos er niederwärts. 

Hohnlachte Pyrrhus: „Alter, du magst als Bote gehn! 
Berichte meinem Vater genau, was hier geschehn! 
Vermeld ihm meine Schandthat und das Verdienst erwirb 
Dir auch da, mich zu nennen: Achills Bastard! — und stirb! — " 

Und hin zum Altar schleift er den Greis in Zorneswuth, 550 
Der schauernd stürzt, ausgleitend in seines Sohnes Blut; 
Und um die Linke flicht er das Haar, die Reckte blöst 
Das Schwert, das in die Brust er ihm bis zum Griffe stösst. — 

Dies war das Ende Priams, dies seines Lebens Ziel, 

Das also ihm zu stecken, dem Schicksal wohlgefiel: 555 

Er sah die Stadt versinken im wilden Feuermeer, 

Er sah die Burg hinstürzen in Trümmer, wüst und leer. 

Er war ein hoher Herrscher auf Asiens weitem Plan, 
Ihm waren ringsum Völker und Länder unterthan: 
Nun liegt ein mächtger Rumpf dort am öden Meeresstrand, 
Mit abgehaunem Haupte, ein Leichnam ungekannt. — 

Da mich ergreift Entsetzen und todeskalter Graus — . 
Und vor mich tritt des Vaters, des theuem, Bild zu Haus : 560 
Ich seh, wie er, gleich Priam so alt und so geliebt, 
Aus klafi^er Wunde blutend, qualvoll den Geist aufgiebt. 

Verlassen ist Ereusa, ich seh beraubt das Haus 

Und todt den kleinen Julus. — Ich bück umher und aus: 

Verschwunden sind die Freunde : gesprungen auf de- 

Das Haupt -nd, oder tief in der Fla 
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Nun war allein ich übrig; da fem mein Auge sah, 

Der Vesta Schwelle hütend, verborgen Helena: 

Durch aller Räume Dunkel der Schein des Feuers bricht. 

Dem spähnden Auge leuchtet voran der Flamme Licht. 570 

Ob Iliums Zerstörung scheut sie der Teukrer Wuth — 
Und des verlassnen Gatten, der Griechen Zornesgluth; 
Für Troer und für Griechen die Unheilsstifterin, 
Da sitzt sie tiefverborgen und mit arglistgem Sinn. 

Da mir entbrennt die Seele, mich fasst des Zornes Wuth, 575 
Das Vaterland zu rächen durch dieses Weibes Blut: 
„Wie, unversehrt soll schauen sie Sparta und Mycen, 
Einher als Fürstin prangend, im Siegesfestzug gehn? 

Dort soll sie schliessen Aeltern und Kinder in den Arm, 
Gefolgt von Troerinnen, von phrygscher Diener Schwann? 580 
Gefallen wäre Priam, und Ilium verbrannt? 
Drum ward so oft gebadet im Blut der phrygsche Strand? 

Ein Weib zu tödten, freilich wird es nicht hoch geehrt; 
Doch vollen Lohn zu zahlen, bleibt imm^ lobenswerth. 
Gewiss es meine Seele noch spät dereinst erfreut, 585 

Wenn rächend meine Hand jetzt den Meinen Sühne beut." 

So rief ich aus, fortriss mich die Wuth zu Helena — 
Da plötzlich war mir freundlich die hohe Mutter nah, 
Wie ich sie nie gesehen, so strahlend, göttlich schön, 590 
Wie sie sich zeigt den Göttern dort in des Himmels Höhn. 

Mich mit der Hand erfassend, hielt sie mich sanft zurück 
Und sprach mit rosgem Mtunde, verheissend Heil und Glück: 
„Was ist dein Zorn so heftig, warum dein Schmerz so gross? 
Sohn, wwrum nicht dep^^*»«»*^^ 'i« auch an unser Loos? 5Ö5 
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Fragst nicht du nach dem Vater, nach Weib und Kind du nicht? 
Ob fern von dir sie wandeln noch in des Lebens Licht? 
Uioschvärmt von Feindesrotten, -wenn ich sie nicht bewacht, 
Durch Flamm und Sehwert sie war engestürzt in Todesnacht. 600 

Nicht die verhasste Tochter Tyndars von Spartas Thron, 
Und Paris nicht, des Priams mit Schuld beladner Sohn — 
Den Unheilsknoten haben die Götter hier geschürzt. 
Die Götter haben Troja von seiner Höh gestürzt! 

Blick auf — denn jede Wolke, die dir die Femsicht nimmt. 
Mit feuchten Nebeldünsten umnachtend um dich schwimmt, 605 
Zieh ich hinweg — o höre, was dir die Mutter sagt. 
Und was sie dir gebietet, vollbring es unverzagt! 

Wo losgerissne Felsen und Trümmer allzuhauf, 
Wo dicht von Staub und Dünsten die Wolken steigen auf, 
, Erschüttert mit dem Dreizack die Mauern dort Neptun, 610 
Die tiefsten Felsengründe, worauf die Häuser ruhn. 

Und Juno, zornerglühend, steht auf dem skäischen Thor 
Und rufet aus der Schiffe hochstämmgem Wald hervor 
Die Griecheu. Und Minerva weithin Verderben schnaubt 615 
Dort von der Veste Zinnen mit dem Medusenhaupt. 

Zeus selbst, der allgewaltge, flösst Muth den Griechen ein 
Und Kraft, und mahnt die Götter, den Troern feind zu sein. 
Lass ab von deiner Mühsal! Entfliehe, Sohn, entflieh! 
Ich führe dich zum Vater uud weiche vpn dir x)ie!" 620 

Und sie verschy^and, sich hüllend in Schatten dunkler Nacht — 
Rings grause Spukgesichter, rings drohnde Göttermacht. — 
Ganz Troja sah ich sinken ins Flammenmeer ringsum, 
Verwüstf ^nde das ganze Ilium. — 
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Gleichwie auf dem Gebirge ein alter Eschenbaum, I 

Von Aexten angehauen, um den auf weitem Raum 
Holzhacker stehn und eifrig sich mühn mit nervger Kraft, 
Den starken S.tamm zu reissen aus seiner Wurzeln Haft; 

Jetzt fängt er an zu wanken^ der ganz6 Stamm erbebt; 
Die Aeste, Zweige zittern; der hohe Wipfel webt: 6S(\ 

Da er erliegt den Streichen, und nieder sinkt er, kracht, 
Geröll fort mit sich reissend tief in des Abgrunds Nacht — 

Und aus der Burg ich eile; geführt von Mutterhand, 

Geh mitten ich durch Feinde und durch der Häuser Brand ; 

Und so erreich ich glücklich des Vaterhauses Hain, 

Die Hallen, wo die Ahnen froh gingen aus und ein. 635 

Ich will den Vater retten, mit ihm auf Berge fliehn — 
Er will nicht furder leben, nicht in die Fremde ziehn: 
„Die ihr noch frischen Blutes, dasteht in eigner Kraft, 
Ja ihr, ja, fliehet, dass ihr dem Unheil euch entrafft ! 640 

Ach, wollte weiter führen mich noch der Mutter Hand, 
Wohl hätten sie erhalten mir auch das Vaterland! 
Genug ists, einmal schauen der Heimath Untergang! 
Ich bin ein Leichnam, den ihr noch grüsset abschiedsbang ! 

Ich tödte selbst mich; auch wohl erbarmt sich mein der 

Feind. — 645 
Leicht miss ich die Bestattung. — Verhasst den Göttern scheint 
Schon längst zu sein mein Leben, nutzlos und reich an Qual, 
Seit mich gelähmt im Zorne Zeus mit dem Wetters trahl" — 

So sprach er unbeweglich. Mit Thränen bitten wir, 650 

Ascanius, Kreusa, die Diiener all mit mir, 

Dass er nicht alles reisse mit ins Verderben fort — 

Er haftet am Entschlüsse^ wie am gewohnten Ort. — 
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„Wohlan, in Waffen wieder such ich den sichern Tod! 655 
Was soll ich anders wählen, von Feinden rings bedroht? 
Glaubst du, dass dich hier lassend, den Fuss ich regen kann? 
Wie sinnest du, o Vater, mir doch so Arges an! 

Ists Götterrath, zu tilgen von Troja jede Spur; 

Willst du, da fest ja stehet dir ein Gedanke nur, 

Die Deinen, dich verlieren zugleich mit deiner Stadt: 660 

Wohlan, der Tod sein Thor hier weitauf geöffnet hat! 

Bespritzt von Priams Blute, beut Pyrrhus bald sich dar, 
Der mich vor deinen Augen, dich mordet am Altar, — 
Hat darum, hohe Mutter, geleitet deine Hand 
Mich mitten durch die Feinde und durch der Häuser Brand? 

Soll ich ermordet sehen im Haus von Feindeswuth 665 

Sohn, Gattin, Vater liegen, eins in des andern Blut? — 
Die Waffen her, die Waffen! — Mich ruft die letzte Pflicht! — 
Wir alle wollen sterben, doch ungerochen nicht!" — 670 

Das Schwert ergriff ich wieder und mit der linken Hand 
Den Schild; bereit zum Fortgang ich an der Pforte stand: 
Da hielt mich fest Kreusa, die Kniee sie umschlang. 
Darbringend mir das Söhnlein, wehklagend todesbang: 

„Stürmst du hinweg zum Tode, reiss uns auch mit dir fort! 675 
Siehst Heil du in den Waffen, so sei des Hauses Hort! 
Das musst zuerst du schützen! — Die Deinen all, den Greis, 
Den Sohh und mich, die Gattin, giebst du dem Feinde Preis?** — 

So rief sie, ihre Klage klang durch das ganze Haus,. 
Da plötzlich uns ein Wunder erfüllt mit bangem Graus : 680 
Sieh, zwischen uns den A«>ltprn der kleine Julus stand, 
Die kindlich fiehnden - auf mich gewandt. 
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Ein leichter Feuerkegel auf seiaem Haupt erschien, 
Das Licht, vom Scheitel glänzend, umgoss aut Strahlen ihn 
Die Flamme sanft beleckte, doch zündend nicht, das Haar, 
Das lichte Feuer freundlich umfloss der Schläge Paar. 

Wir eilen, abzuschütteln die Flamme mit der Hand, 6^ 

Zu löschen mit dem Wasser der Locken heiigen Brand. 
Da sternenwärts Anchises lenkt seiner Blicke Lauf, 
Und seine Hände streckt er zum Himmel flehend auf. 

„O Zeus, du allgewaltger, dringt auf zu dir Gebet, 
Und fühlest du Erbarmen« wenn Angst und Jammer fleht: 
O blick auf uns nur diesmal! Nach unsrer Frömmigkeit 691 
Lass sehn uns sichre Zeichen, dass du uns giebst Geleit!'' 

Kaum hatte so gebetet der Greis, da horch, nicht fern 
Erschallte links der Donner; vom Himmel fuhr ein Stern 
Herab wie eine Fackel mit blendend hellem Schein, 
Hin übers Dach des Hauses, auf zum idäischen Hain. 69? 

Die Bahn er ziehet langhin, sie strahlt in liohtem Glanz; 
Des Hauses Bäume füllet Geruch von Schwefel ganz. — 
Da ist besiegt Anchises, aufsteht er schnell und gern, 
Und ehret fromm die G6tter, den gottgesandten Stern. 70( 

„Mit euch vereint zu flieh^i, ist nun jnir Pflicht undBecht! — 
Erhaltet meinen Enkel, o Götter, mein Geschlecht! 
Wo ihr in Gnaden waltet, da ist auch Troja mir! — 
Mich hält mehr kein Bedenken: mein Sohn, ich folge dir! 

So sprach er. Lauter prasselt heran der Flamme Wuth, 705 
Und immer nälier wälzet d«n Brand der Hitze Gluth. 
„Nun, iheurer Vater, setze dich auf den Nacken mir, 
Als leichter Bürde biete * ' Schultern dir! 



85 

Was un6 aueh trefiEeil möge, ^wekh Loo» sei unser Theil: 
Wie die Gefahr gemeinsam, so beiden auch das Heil! ' 
Der kleine Julus gehe zur Seit an meiner Hand, . 710 
Von fern Kteiäsa folge, auf Uns den Bliek gewandt! 

Ihr Diener, kommt, vernehmet, was euch mein Mund vertraut : 
Dort draus6en vor den Mauern da steht, voriseit gebaut, 
Der Ceres Tempel einsam, ihn d^ckt Cypressenlaub, 
Ein HeiH^thum deiT Väter, die lange schon zu Staub. 715 

Dies auf versehiednen Wegen sei unser aller Ziel! 

Nimm, Vater, die Penaten, verehrt von dir so viel! 

Ich darf sie nicht berühren, befleckt von Kriegesblut, 

Bis mich nicht hat gebadet lebendgen Wassers F!uth**. 720 

Tüd mein Gewand umwerfend und meine Löwenhaut, 

Lau ich die theure Last auf; und an der Hand mir traut 

lulus munter wandelt, ist auch sein Schritt nur klein; 

Fern folget nach Kreüsa hin durch den schattgen Hain. 725 

^icht hatt^ je gescheut ich der Feinde Schwert und Speer 
Ind nicht der wilden Griechen mich dichtumdrohndes Heer — 
Jctit schreckt mich jede« Lüfteben, jetzt furcht ich jeden Ton, 
In Angst besorgt und bebend für Vater, Qattin, Sohn. 

^un der Gefahr entrissen, bin ich genaht dem Thor: 730 
I)a Schall von vielen Tritten traf plötzlich unser Ohr. 
Vorschauend rief der Vater: „Sohn, fliehe! Sohn, sie nahn! 
^ort meine Augen Schilde und Helme funkeln sahn!*' 

öa mich, den Halbbethörten, ein Unhold ganz verwirrt, 785 
Und, einen Abweg suchend, bin ich alsbald verirrt. 
Kreusa, uns verlierend — vielleicht auch blieb sie stehn — 
^Vatd uts entführt. — Ich hab« nie wieder sie gesehn! — 7 
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Zurück ich noch nicht schaute, sah mich nach ihr nicht um, 
Bis wir erreicht den Hügel, der Ceres Heiligthum; 
Doch als wir nun versammelt, da fehlte sie allein — 
Vergebens lange harrten wir all in Angst und Pein. 

In Schmerz verloren, klagte ich Menschen, Götter an: 7 
Was hatt in Trojas Brande wie dies mir wehgethan? — 
Die teukrischen Penaten, den Vater und den Sohn 
Empfehl ich den Gefährten und steh in Waffen schon. 

Fest steht mirs in der Seele: durchspähend nimiüermatt. 
Trotz aUer Feinde Toben zu wandern durch die Stadt; 7j 
Mich tyeibts, die überstandnen Gefahren zu ernenn 
Und alle Wechselfalle, die mit dem Tod mir dräun. 

Ich eile zu den Mauern, zurück zum dunklen Thor, 
Aus dem ich, froh mich rettend, gekommen kaum hervor, 
Um wohlgemerkte Spuren genau mir zu beschaun. — 
Rings selbst die nächtge Stille erfüllt das Herz mit Graun. — 7 5 

Ich geh zum Hause, ob sie dahin gewandt den Lauf — 
Ach, da sind eingebrochen die Danaer zuhauf. 
Und die gefrässge Flamme scl^lägt aus dem Dach hervor, 
Rings tobt der Brand, die Lohe wallt in die Luft empor. 

Und vorwärts schreit ich, sehe des Priamus Palast, 7(! 

Da Phönix und Ulysses, den Troern allverhasst: 
In öden Säulenhallen, in Junos Tempelhaus 
Bewachen sie die Beute aus der Zerstörung Graus. 

Hier häuft man Trojas Schätze, aus Tempeln frech entwandt. 
Der Götter heiige Tische und festliches Gewand 7(1 

Und hohe Mischgefasse, von Gold, gediegen, fein. 
Rings, stehn der blei'*^— '^"-^'^-^^ der Knaben lange Reihn. 
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Im Dunkel selbst erheb ich der Stimme lauten Klang; ^ 
„Kreusa!" ruf ich wieder und immer wieder bang: 770 

Da plötzlich tritt entgegen mir schattenhaft, doch mild, 
Bekannt, und doch viel grösser, ihr kummerbleiches Bild. 

Das Haar mir stand zu Berge, die Stimm erstarb im Mund, 
Da gab, mir Sorgen nehmend, sie diese Worte kund: 775 
,, Warum so unbedachtsam, o trautester Gemahl, 
Gehst nach du deinem Schmerze und deiner Liebe Qual? 

Auch unsre Leiden kommen uns aus der Götter Hand! 
Nicht darf ich dich begleiten hinaus in fremdes Land. 
Lang wirst im weiten Meere du irren heimathlos, 780 

Bis endlich freundlich öflfnet sich dir Hesperiens Schooss. 

Dort sendet Thybris Wellen durch reichbewohntes Land, 
Sich sanft ergiessend; üppig erblüht der Ufer Rand. 
Dort wirst du wieder finden Gemahlin, Reich und Glück. — 
Der Liebe Zähren halte, Gelieb tester, zurück! 

Der Göttin Schwiegertochter wird Griechenland nicht sehn, 785 
Dein Weib wird nicht als Sklavin zu griechschen Müttern gehn. — 
Öer Götter hohe Mutter hält hier mich holdgesinnt — 
Leb wohl! und Lieb und Treue bewahre unsrera Kind!" — 

Viel will ich weinend sagen, da ich so nah ihr bin; 790 
Sie weicht zurück, verschwebend in leichte Lüfte hin; 
Und dreimal will umfassen ich sie im Abschiedsharm, 
Und dreimal mir zerfliesset das Nebelbild im Arm. -* — 

Zu den Gefährten kehrt ich beim frühsten Morgengraun, 795 
Neuangekommen waren da Männer viel und Fraun; 
Vereint mit armem Volke ich frische Jugend fand, 
Bereit sie alle waren, zu ziehn ins fernste Land. ^^ 
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Der Morgenstern jetzt führte hoch ob dem dunklen Hain 
Des quellenreichen Ida herauf des Tages Sehein. — 
Dahin war alle Hoffinong — besetzt war jedes Thor. — 
Den Vater auf den Schultern, stieg ich zum Berg empor. 



MORUM IN VIRGILII 

. AENEIDE HABITU. 



BISSERTATIO 

QUAM AD«ÜMÄlC«aN*P«Hb©SOWf1A HONORES 
AB AMPLISSIMÖ IN UNIVERSITATE FRIDERICIA 
WILHELMIA &HENANA PHILOSOPHORÜM 
ORDTNE RITE IMPETRANDOS ; 

SCAI!>SIT 



*'-«^. V 



'** ^ * . 



B O N N A E 

TYPIS CAROLI GEORG! T* 
MDCCCXXXVL 



— IV 



negIigaQtatc£ue ignorenl. Idem p iia. not. 5 17. 
Virgilio vinJicat magnam illam el in historia 
et in antiquitatum omni genere eruditionem, 
a scholiastis summo iure toties laudatam. 
Qaae eadem m^ftulinu^ VÄiiiü et exemplis 
quibusdam firmata olim in scholis quoque, 
quas de antiquitatibus Romanis habuit, sae- 
penumero protulit. Quibus verbis menti meae 
iam tum alte impressis Vlrgilli Aeneidi ope- 
ram dare maiorem apud aniinbrn meüm sta- 
tueram: et si quod in hoc studio novum pro- 
fero, diclo illiiis impellebar Viri *, cüius ine- 
moriam omnes excipient anni consequenteis; 
si forte in bis expllcandis et* interp'reiandis 
rectius quid senserim piloribus, viris Jebeo 
celeris praeclarissiinis et in bac inpHmis no- 
stra et in Berolinensi *^Iiterarum sedea'me 
trequentatis^ quos etiamnum ilorere suavique 
gaudere luce deo optima gratias 'ba{>eb ma- 
ximas. ' 



C^otquot adhuc in explicanda Aeneide ela. 
boraverunty eorum duo praecipue extant ge- 
nera, quorum alterum Virgilium mores he- 
roicae aetatis constanter et ubique servaase 
statuit» alterum vero> eum nonnunquam ia 
bis describendis errasse, contendit« Priorem 
sententiam amplectuntur quam plures medü 
aevi interpretes, tum Tittmannus, qui libel- 
lum De Virgiiio Homerum imitante Vite* 
bergae. edidit. Qui p. XI. in Aeneide sal- 
Tum et integrum heroicorum temporum in- 
geiiium, omnium heroum mores, sententias 
et facta heroicae aetati consentanea praedicat 
Posteriori vero quum*" priores tum plurimi 
recenttorum adhaerent Aüdias Gerardum 
loaunem Vossium Institut Poetic. I. c* 5. 
De poetarum erroribus. Qui §. 5. haec de- 
clanlat: ^Quid quod nee huiusmodi culpas 
efiugere Yäluit Maronis maiestas? Apud quem 



Aeneas in ^ narratione sui * iliaeris reoenset 
Megara , Gela , Acragantem , Seliauatem. 
Quomodo non scripsisset Maro, si scisset, vel 
in mentem ei venisset , ea -oppida esse con- 
dita multo post tempora Troiana.tc Idem 
§. 6. de aeratis navium puppibus, de trire- 
mibus , de pictura apud Maroaem anxie 
quaereado, quid de morutn faabitu sentiat» 
c)are o$LqAdit. - E^0dexa JJeynli fuisse mea- 
ievß 9 quuiu omais eius explicaodi ratio, tunt 
l^i et alii testanti^r loci; ad Ae^. Y, 746: 
wQuod ppeta tUuriis u$uai heroicis tempari- 
bus tribuit ^ in ' eo suis xnagis tjQmparibus 
quam .rei yeritati pbtemperat lU^ciß tem* 
poribus« nQtum est ex Plinio., uec tbure 
supfJieabaiur.« Ex bis verbis unanifesta ap- 
pare^ IJeynü ^^nteotia» Virgilium, quod unir 
versum herpicarum temp^rum attineat habl- 
tn^pi; veritqiUybtempera^, in singuUs. a Tjßra 
(loQ^^is?)?« Cf. eiu$d. aotam ad IX, 5o5. Eandem 
meal;ei|i prpditT7cb;^pus(CQinmen)u deQ^into 
ßmyrASeo p, XLIV* $qO de Q.jSmyrixaeo baß^; 
dic^ns: i^Mpres heioix:ae aetatis plerpmqiie 
fidejiter sQi?Yavit, lapsus tamea ia hoc« cet 
»Ha^G X^men fum^f^irg^lio habet commuiiiai^« 
y^^^^^^* qui nuperriflae Heynü denup cu- 
ray;^ e^ilionem^ tom- IV^ postquam .p..537n-587. 
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idiiftgeiKtm quaeslkiiicufast 'p. 58& ita/ao «9ilk 

4{uaesti0netti : »Virgilius befoicifli qvwdaiti 

teuft parüratö tribnefis, qtiao posievioris fue« 

ruut aetatis.« Quam paucis his labsoWi vet- 

bis fnitat: ^iNon Taro Yirgilius in Adceide 

em trilmit beroim lemporibos, ^nm ab m 

alieifta posterius iav^nta aut insUtuta suaf; 

omninoifua sermonem Romanum «ac|)ie acaom- 

noda^U .persodis ab iUo yel maiäme labhoiv- 

reatibqs. Multt ex big mipetiores 4dieifprc^ 

leg H^iii«s maxitne nqtaireruQi; «dieei qttli&- 

dattt «lia4 Sed qai Aeneidein Tel ouffsim J^ 

^nt , iai^il^ boeei «augeri posse tatöllig^ 

Exeiuia tamea «ode veifim ea^ iifoiovma «ri^ 

^inem poela ve&rt ad ipsa Aetiaae Oeai]wnrab)i 

XVII deiode «lu^^plis otlaM haec ^dioiitiatar 

quaeslM. 

Pmv qmdeia jlftnueidem expliman^i rado 
iam pvidefli «axplaw «t ex itiie^prawim übt« 
MUP6 meviio^e est eieota» ao siae dobio poai^ 
tior firitfipo meUMebabeada. AMaman ^tertia« 
^uae esse pessit, restat» illam idioo^ qua qm 
statnaty Virgilittm p^r Aeoieideai nom taotum 
ia < p t»b a adaai, ised in amufbaa a Ktero beroj^ 
oarum tetnporum babitu reoeAnssey « posierio- 
TGm^ idiasiy ]|o«uMaamhftniA i'eraasr TatiHwactt 
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rtamporis puncto imi^sam fuciamus» %tque ad 
alteram illüia virorum doctissioioriuBk (lealeo' 
-iiam reTdriamUr- 

Quam si aDimo perqurro ac voIto« :^uita, 
quae ei«$ auclojritaiefii labefaotore vidaaDtw?, 
ia mentem mihi v^SDiunt« PrioM) qwdeni 
Aoa A^uettts . iD verba iurare magifiri, mar 
goopere dokiio, an Virgiiius sagaci^imus 
literarum Graecarum tDT<^ügAlto ac .pek^scru- 
tator errane labique .potumt. ia rebus iUisf 
qbae quidem hodie puerit fere iaaotlneruol. 
JQeinde nemioam fugiu permulU pdmp qui- 
^lem aspeelju (^m^OQjrum illa cma Tidevi» sed 
Graecis et Romünis esse ci^mmuoia, et ple- 
irumque a Gn$e«iii..in9) i^igü o oe velvila. pu- 
blica privataque ad Romanos esise idbdui^ta» 
dia utVicgilitts ea jfr«qm/|minf a.Gi»^o, sed, 
:itt rei natura, fert^e Rom»^, bs^usörit^fc^te. 
-Uniiq enlm quisque^^qui paullo. aeiius meoüti^ 
.iniendftt .aeietfi, vidabit statinij po^kfie, quum 
^natiiuta ^ngat« ^uae* et pqpularibus et.pe^ 
jregi9iaisieommukiia.8Wit, minime ad exteroam 
^entern esse, vecarreadum, sed patriam ne- 
cessario co];tsttetudiiiem.duo inhaerei^ anisoo. 
Jtofiue igtlur Virgilium quoque lalia, quae 
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petinülta in jp8hii$.AeiQeid6;0eeiirruat, e.Ao^C 
imBorum amribu&huYiBissei oouüd^fiduoiierit?; 
Dem^ue ASsimdasL in divi^rsissiniia . tßvjtim 
ram .rcgioBibus pbpnlwque Ver^äri vid^wiia., 
Quum aultm noDiconiäctiira, .sed €cutis(mii^i 
nibinqüe teneamus^ a poela m>s%ro et Gnisbisf 
6t Troianis etiCailliagiQieii«ibu«'aosdem jtribui» 
mores, noiina eam ajitmb coacipiamus . opbr^.: 
tet seiitentiam, enm. noa iid curaseie. atq^w- 
egisse» Bt Terdm iUai^um '^alium babttwa- 
sequeretur? Quem si in.biiaii3teglexexjt# qi|i4* 
e3t., qnod eum irDpedien|;,^upminus Rqma- 
narum potius rerum statum^ ^uam Graeca- 
rum ia iJla omnioo Irao^tulerit tempora et^ 
loca?' Quum denique hpc i^armeo scriptunii 
esset Ilomani$, nooae . oecessarluqa yidetur^ 
non debuisse iUud U^abt io diversos mores et 
d j versa iosti tu t^^ se^ ia unp saltem populo^ 
Troiano scilicet» ubum et iDtegrum requiri 
babitum et statum? Quam vero Troiaui ii> 
omui Titae genere non discrepeut a ceteris^ 
qui se oßerunt, popuIisV nonne ia omaibus 
roquirendus esse yidetur idem et couftaDS 
morüm ' kabitiis et eolar? Quaies enitir nos 
sümus, qui risum nbn teneamu^, si poeta 
aliquis una eademque seate^itia et.ludaic^a 
et Ghristianos compl»bitur.. . ritus , ; . iidem 
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Roman i «mit «iinimandl/ cpios piwnil dubio 
Ullis Qn^owTtm et^RmBanomtn moram com- 
wixilö et watvf^Oi ioejita et iosnlia debebat 
offl^ttd^e. ^od i^er» i Tiri docti • statneran t, 
iUam< Graecoranv et Röoianaram. ttontni: co- 
palMiolidm id^coiiSMdiai p^lliata» yntiL hakera 
ocMnioämi ''^y idemiisane de Aieseida,. sk ipai se 
atidiiiQe^ est $lail»eod«aiUL. Qaare in eandem 
MpeUimwr qtiQeblioaeai,faiiaopr¥irgtliiiBRo^ 
üiaiibnsm morM^ ioatiltita .ubiqnejaeqoutus 
eis8e:.^it e£tnIixNnid«us.. 

' 'Quae quam aüikno hmü illuc volret-em, 
ad pöetaratn in bis morem resplciendüiii esse 
diib! Videbatür. Qui verö poeta, epicus prae- 
•^tiui'y suae ipsiüs geoti pläc^rö, et in j>o- 
stferörum memoria ac recordatioae maorere 
stiidet, eum summa ope niti decet/ut gentts 
stiae mfores anituosqäe quam accuratfssime 

.' s • • . ' ' ' • ' > ' . • 

J 
-*t- — i-H-^.^-fc... • • • • 5 ^ • ..." 

^fPonat ad Terep^ EobikIi. If, 3, a6: t^CofHi , Jmnf>r9s 
Comicum: nam in paliiata Roteanaa rea loquiintur.'* 
• Ö. ad P\iorm:t; l, la: „Äirt/arr'ttofre Atb*ii1Wi^», 
quad lit in {»alllaU piaolwiidutQ) wtti mtfit^" iic}'I> a»' 
•«..7i^' M' n\p^^^ '^J^ palUatar recte p^nituri nam Grae- . 
coruqi fuit." et postea : „AUicom ius ett'*" De Plauto 
'^' ''idem fer^ seriblt ßaehHui lä' Übro, cut'titülur: Gc 
'^i'^'i^' VUM^kiaJii^ttUtf lIlHij 3iJ» ^dii' ' 



-^ 7 ^ 

ornalisstmecfue ciirmititbus suis tnfig^t er ia^ 
t^xftt. Q&0A quitkegVtgii^ ntiti'qtiain itf'fir- 
Torem €t- gttitüäm -popvtlsttinm suoruitt pötesC 
rectpW sed^ «üt nfMiofreilisr a eowfituai' bbmitiftt 
cogita'Cfdi sealiendique rationereiiiiiitM^ opöt*^ 
let, itst Uf ips^, qtiänivis magno exoötlat iä^ 
g#«io; tie doctioribu^ qüidem emüfbiM' itmo- 
Kiscaft,' sed moi^ im oblivionem tadät Bet^^ 
ternäm '^). At iHe*^ qtii atiti^uissimü t^mpOI*^^ 
apte ei eroraie itt novissimani mt^t äeiäi^iii,^ 
illud a^equetur, ut omnes persoDd^ eairuni^ 
([ue acliones qttasi de vIta depictae langant 
aoimum afidientis lege^nti^tt; , alque itä iKm' 
solum uos ea > quae narrttBl^ur^ sttÄVrdsinief 
afficiaot, vi^i»^imi etiaöi, qili'ae palam cfafinve 
praecipiuBtttr , gratvissimre moveant. 

Quid dicam de iltis, qal noü ex intim^^ 
auiniri affectu ao nalui^a carimna füdcrint, 
venim iüa fioicerifit imitando, cotnpoueodo 
el elabi^nndo ? Qai si nihil aliud ^ qtfatif 



^ Quollt» enitn quifeqoe est, qui Goethii carmea,' quod 
idMtfibitnr : WestöAllkber Divan , Plateni , Haitimcri, 
lUtekertil' ^ariaitia 6^i<^iitalia luanibns iäni? AtUmeu 
not U semper erartiu», qHi, qua« al» aliis accefpissemus, 
quodi oikimm« «e facUlHA« in sticcun fteKeremus et 
sanguincoD. 
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&cta populi iamdudum aboliti more$ et in- 
8iituU temporis iamdudum praeteriti tracta- 
bantf sufliciebat, ipsos, quae imitali aunt cai>> 
mioa, ia vernaculam vertere liuguam. Quum 
T€ro auli^uas illas fabulas de rebus magnis 
et praeclare gestis ia lucem deuuo proferreat» 
of&cium eorum erat, ut istas popularium 
fiuorum accomodarent seosui '*')• Quod si 
feliciter peregere, noa solum delect^ruat at- 
que ad magna perficieuda iucitayerunt aequa- 
les, verum nobis suae aetalis et populi. sui 
imagiues formasque reliqueruut pulcherrimas» 
quales rerum gestarum scriptpres perraro uo^ 
bis ob oculos pooere posseuu 

Quaenam igitur caussa est, qua Vii^ilium, 
qui per tot saecula abest a vita beroica» — 
quam Romani. nou plane quidem ignorave- 
runt« sed ab ea quum omnis eorum cogi- 
tandi et sentiendi ratio, tum permulta ia- 
slituu et publica et. privata . abhprrueruajt 



*) Germanorom ii, qai yersiones olim scriptorum yeterum 
eUboraverunt, populorum antiqaoram mores in saortini 
popiilariqiii instituta mutare solebant Sic factum esi 
etiam in Virgilii quadam veriione, qu«e inscribitur: 
,,yergiiü Maroni« drejseben Eneadisch« Bücher von 
Troianiacher serstörung , Und anffgange des Aömiichen 
Reichi . . . Strasiburg iSSg/« 



— — 

— huiuA aelatis siB^a aa propria rcrtioiiiase, 
at, €a, quae cum omni sua cogiiandi» aentiendi- 
agiendique ratioae jquasi ia uomncoalneraot, 
repulisse et r^iecisse siatuamus? NoUssimuiti 
est autem« Homerum ipsum suae aetatis mo- 
res ilJis iemporibus tribuisse» in quibus, quos 
canit, heroes magna illa et praeclara perfi- 
ciunt gesta. Homeri quidem erat nequa- 
quam, ut omnia ad suum revocaret tem- 
pus: multa enim ex illis adhuc annis inter 
Graecos remanserant; multa quum homines 
suae aetatis gentisque tum ipse praecipue no- 
verat acceperatque a maioribus, ita ut per 
ipsum et vita beroica et sua ipsius aetas sit 
delineata ac suavissima narratione descripta *). 
Neque Homerus unus ac solus fuit, qui veri- 
tatem ita violaret: magnumquoque illud in* 
genium, e quo Nibelungorum prodiit Carmen, 
eandem sibi dedit licentiam, eandemque sibi 
omnes fere omnium temporum gentiumque 
poetae iure meritoque permiserunt **). Qua- 
propter nobis eadem, quae supra, de Virgilio 
exoritur quaestio* 



*) Cf. WiUi. Müller, Homerische Yorscliale. I, c 3. 
**) Hoc de Aeschylo nuperrime vidtt O. F. Gruppius in 
libro, qal inseribltur Atiiidiie, c. 11, p. in. 
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Si qnis -veto ha«c qua^lionettt prapCarea 
reticiemknn eese putet, qaod VirgiliiM 6 Grae- 
cU po0lis msmimequd ex Hotnero, cttios, Dbl 
Maailim (Astroii. II, 8. sq.) dictt, 

ex ore profusos 
Omnis posteritas latiees in carmina duxit, 
Arnnemque in tenues ausa est diducere ri\^os , 
Unius fecunda bonis ^ 

ex hoc permulla denvaverit» haec tiabeo, 
quae contra moneam. Negari quidem ne- 
quit, Vlrgiliam a Graecis poetis multa ac- 
cepisse, quae elaboraverit: attamen tantum 
abest, ut servus fuerit Hpmeri aliorumque 
Imitator , ut ea , quae Latino ore e GraecU 
dellbavit , quasi Romano animo perfuderit» 
et saepenumero ratione quadam Romanoruiu 
morum habita ornaverit et decoraverit ^)1 



*} Hoc idtffii tffMMe vi4«ti» BnttiM«»«« Lexü^g. I. p^ i«o; 
„Von Homer aich befruchtet fuiileii<l, war Virgil ge- 
wiss ^ ein seiaen Landaleaten gefallendes Gedicht zu 
geben , wenn et ihm auch hie* xtttA dir begegnet 'seynr 
sollte, einen homerischen Vers anders verstanden zu 
haben, als er wirklich gemeint war.'< In promtu mihi 
sunt hl lots Aeneidts I, 794. II, tS3. (ubi cf. Gerda.) 
XJ, 4^8. Adde iiUli Gellii diotum hat in Noct^ Attfc. 
XllI^ a$:.„CUsc eoim vide^fir Ho.aairi [y^im%) siiyipHcior 
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Hoc enim inprimis est teoeiKlam« Virgilinnr 
in illis locis, qui iauationem Homeri mn%^ 
alius poetae prodant> fisigeDdb neipiaquam 
ia ipso oomponendi tnomeatio bonm poela«. 
ram verba singula io aaimo ant ante ooitl<» 
harbuisse, neque ea anxie inliaiitiafra lingnäoiv 
Tartissei; aed iUe totus imbutiis llterta Graeh 
ok^. quaa le^rat^ iaisucouai et saoguinemi 
vartorat onsuüia-, ooaftttixia illa habuic atqne 
itnita suis oa^latioaibua et paecicis affecli- 
bua, eaque tanquam de integro nata mori*- 
Imsque Romanis ampUfieaia ^ersibus edidit 
Sömaaia. 

Deinde qui imitattonem Homeri alioniia- 
qoe poeiarum Virgilianam culpandam eamqiics 
ex iDgenii iaopia, aut ex hac imitattoae 
caerioMAia« quoqtie et iostituta dedwcenda 
exianiittet) magoo mihi iste obstrictua Tidetuf 
enrowi lila eaini aetas »00 e nostra ratione 
woslique. nostro eat tttdicaada* Neque eniaa 
turpe , sed pulcrum videbatur Romanist 
magnos illos vates aemulari; neque illud vilio 
culquam dari solebat , ea imitari, quae pro- 



et sincerior: Virgilii aulem yioUQtXfougos t et ^odam 
quasi ferrainiae immisso* focaUor/' 
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baret "^X Quapropter tian oelare. capiebattt^ 
qiiae tramtulerant, $ed manifestum illud {»*ae 
ae üorebant stadiam. Cf«, qaem Her^mvis 
affert, Soiecae Suasor^ III., qai Virgilium non 
soriiipieBfdi canssa, sed palain imitandi, boc 
animo, ut Teilet agnosci, ia tuultts versibus 
alios expresstsse affirmat« Quae yero m Hd- 
meri carminibus mirabantur Rotna&t , noa 
erant itia aacrarum rentmque einlitiin tosti^' 
tuta, noQ iHi ritus^ neqüe caerimontae/-^bis^ 
eaim meliora auctioraque existimäbant süa '*''''),^ 
-** sed modus eolorque narrationis, praecipne 
vero virorum clarorum mores animique* ***). 
Quapropter siquidem inaumera etiam exHo- 
mero a Marone depromta, immo ad v^rbam 
translata statueremus, neque illud efficitur» 
Virgilium hoc fecisse ingenü sterilitaie eoa^ 
ctum, neque illud, mores et ritus sacros prio'- 
&aosque ad Graecos, inprimis ad Hom^t^uiti». 
all : ipso ia Aeaeide esse desoriptos. Quin 



*) Macrob. Saturnal. VI, i.: „Quodsi haec socletat et rernm 
communio poetis scHptoribasque omnibus later ae exer*-' 
cenda conceisa est, quis fraudi Vergilio vortat, si ad 
cxcelenaum ae qaaedam ab antiquioribus mutaatut sitf 
Cui etiam gfatia habeada eat, cet** 
•*) Cf. Cic. Tuse. I, I. ■ 
♦♦») Cf. Horat. Epist. 1, ^, r $. 
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,ei»amV 61 respicias malain, tipfvupcatt perfih 
»<bmqujef, i|iiam Graecis tribuit poeta noaier 
Judo^m: iaicredibtle tibi fere Tidealur, eum 
.buiufi .populi instituU ad Traianos, RomanDH 
rum patcea, quos omnis Tirtutis gioria cutnu- 
laKtj deduxisse. 

» Hia igitur.QOQ minuitur magna Tis mar 
i;qui]M}ue. momeatam, quod in illa vel quaa- 
«tiooe vel senteatia, cui iam favemus, poat^ 
ium exutimavimus. Quin ne qais nobisSba- 
kespearii.exemplum, qui miro modo aetates 
Gpufudii, obiictät: altius nobis iaquirendum 
esse videiur de fine et indole Aeneidis^ ut ex 
bis maior lux priatur menti, atque ea« quae 
▼eri tsmtum similia suatt firmiora evadaatM 
olarioora. 



Neauo riv doctus de eo, qnantum aeio, 
^ dubitat, quin Romani ii aat, quorum omnis 
aaimi inientio ad illad magis fuerit directa, 
quod G'raeci tö ucgoiatTvadv ^ quam ad illud, 
iquod To "ämqvtTHHov yocant. £x bac quidem 
eoruxn natura evenit, ut res domesticas probe 
et laute tuerentur, rem publicam bonis tem- 
perareot iaslitulia et l^ibus, in literis vero. 
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Ja phU«opbia parum exeelleraiit. 
Qnuä nsBOf qiiM aatea iacuissoB^ Utnrae m 
ihonorcm ipm esieat receplae, liae qucque 
pmeeiptte «d vitae usum «onionm^baomr. 
Pbiloiopluae iopiriaMS eae parte« exoolehaMun 
quae ad mores et ad ius pertineat, artiuni vero 
arahitectara» poesis ea genera, .quae ad meo- 
lam hilarandam aaiiMiiaqitB &urmandnm coor 
XiN!*UQt« Quapropter comoedia a Graecü de^ 
«Uittia Ulis Qoa placuisse videia«, nisi tempo^ 
WbiMessei aplata et moribtu Tariis ooMpeiM. 
Pulorvm eaim noa sui ipsius ^atiii amasse 
et jQoluissa ev^istimo Aomaaosi q«emadmodi»m 
Graeci amahant ei colebast, sed oommodo 
^iquo ad rem pmataan aut publioam perti- 
oeaie, ut Terbo dicam, utilitate artiam iem-^ 
perasse modum. 

Quibus de caussis effici cogique potest, 
Romanos difficultate haad parva fuisse ob- 
ftrictM^ qintflt tota mente prisca aliw populi 
«empora repeterMt: ita^ ut a suis plaae Moe--' 
dereotf aA Uliua popnll aetattaqiae ingenia 
quaai imbuti atque indüti idem quod Ute 
jsefltireat et eogitarost. £ qua iam illonma 
^mnium &re indofe, quae disctplina cf; pi]>- 
4di«a et privata tqI efficiebauir Td augebaitui^ 
MafOfti quuque i^aaiii mftxiaia.ttrdiiita fiusse 
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iiico hpQi &i quiUem secttius ewet, iB^iidiiwi» 
Sß in eam MDLiendi et 4gendi latiofftem pe<- 
xiitiis xnutaadi, quae priscae illim a^taiis emt 
propria ei ioa^ui^. Quod h quidem solii$ 
i;iegabit, qui Yirgilium ntmat ex omiaibu» tali 
faissQ ingeaio praedicet» Ui illam naturale vi- 
taeqpe puhlicae et privatae Tim superaveril:, 
et primus Koa»ana omoia Jioqueoa cum illa 
Txoiana aetajüe ia fingeada Aeneide quasi, in 
uaum ip$e ^palverit. V^umtaxo^n faoc neno 
wrio profe^et, qui ea noverit, quae de Virgili^ 
narrantur, accuratiusque ut cetera eius car^ 
iniaa ita Aeoeidem Ln^pexem et comp«h 
xaverit. 

Poetam parro nostrum, nemo erit, qui 
neget, noa intimo aAimi affeetu ac divine^ 
q^em dicuat« furoi^e incitatum atque inflam* 
jpAatum Carmen ^uum cecinisse, ^* eo con- 
^Uo et Ene composuisse^ ut etAug«sti vo-^ 
luntati ioptatoque obediret, et Howanaa litemi 
epico caxmine augeret atqi^e ornaret« Quibua 
aiHem modus YicgiUus höc poterat asseqni? 
Quod KJjop&tocLius noster» quum illud animo 
cQoceperat conailium» ut Germanoi epico do<- 
naret carmine, initio naximum fore raUu^ 
8cilicet ut gentis nostpae magnitudineo» car«- 
.mine revera patriocelebsaret: idem Virgilium 
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dai popBlo RftsMiiid n^nüsie notum-estad uaum 
ouintiHis. Hutic eaim laudibns efferre et glo- 
ria djgnksinmm et maximum sibi carminis 
e^se arguineatum probe cogtioyit. Qnum vero 
Bomerum tanquam maximum in carmine 
epico exemplar sibi proposuisset iure merito- 
qae, acsimul IliademQdysseamqueyelletx^om' 
plectt, Romauis autem deesset copia i)la fabu- 

laram a maioribus traditarum, qua Graecorum ' 

excjeiluit natio: illud hoc instituit modo, ut | 

e Graecis quidem peteret Troiae excidium et 1 

Aeneae personam, quae cum historia Italorum i 

fabulari ila conglutmavit, in maius auxit atque S 

exornavit, ut ex eius fatis Romanae gentis ej 

deduceret originem. Quod noa ipse fiuxit lii 

«Itro, sed e trita ac rulgari Romanorum te- k 

nuit opinione. Quem Aeneam quum per re 

multos errores in Italiam duceret, perque ;i( 

bella gravia Romanae gentis auctorem conde- u 

rety cura singulari miraque diligentia Roma- Q 

nam gentem non solum locis plurimis maxi^ lu 

mam praedicat» non solum aperte libris VF. a 

et VlII; rerum ab ipsa gestarum et memoriae ti 

veteris ordinem persequitur, yerum etiam iis, m 

quae narrat, singula* subiicit facta, prodigia a 

ipsa Romae nuntiata non oblitus, genti Ro- ^^ 

manae untcuique pröbatissimae , riro cuique ^, 
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ipso yitam degerunt, Augu8to ante Qi^^ 

locum et laudem in suo concedit carmine 

non periturb. Drindö Romanowini et döke- 

siica et mlhtäria, civiHdl et religiosa insUtuta 

carmini süo intexit, «t sa^pisshä«? ' tina qVia- 

dam voce inoriln'llötaa'ütfrtim^ vd'i$atittufn vel 

pro&ntfcün ih taäknbfiaw legcftiftium ^ i^ev^^Wt. 

Quod ila inst^ttiit»' ut Vocibus tjYMrth\iiiäxime 

propriis et solemnibus utatur. Quae de historia 

clIxiinüsKomatia, qiiatn Vir^lixas in Aeheid^ 

iractayerit, iiilbJuotur et firmänttir'4Is,'qude 

Servius habet' äd Aen! IV, j^'a':'- Postqtiaiiii 

enim ihönüit, VirgtHünf ömnem Rotnadam 

historiain coofuso ordihe lab Aene^e adveü'M 

ad sua usqüe tempora celebfässe, baeä ^adSAii 

verba notatu di^ats^iiia : »Ütidä' eiifai^ m ätii- 

tiquis iD:^eiiimu5, opus 'hoc a]i)p(enatum eisisa^ 

non Aeneidem, sed ge^ popiAi' Ronidhtk 

Quod n<^^^^ jp^ qnideii^ projterea muta- 

tum dicijt, »qui^ po^ei^ ,nf>a ,? par^e, ^«ed 

a toto 4?b,et ,dar,V* ., Sed b^ec 4t sua^^^n- 

tum opi^ja^e ,dicia ,yijp. illjus ^opo^iviis ^on 

miQuunt. Immo vestigium aliud, Aeneidem 

a Bömapiis 4Äqqmiifi;sH#ini ipW)ri|« :]:^s(or^ 

«s$e CQDBi^r?itffmi, p iHX«9,4)erspM?ip:^igc^i?ir 

mM< Sulpi^ii \ Vtti«? Xa^tt^gjjri^nsfi./ gfffd 
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\ic Vffj^lii'^'Vttö, Dbnati ' notnine 'ifiaeripta, 
extatt '* ' ' •• * - ':r • • ' 

■K : ' • ..•':'./- 

. JuascKOt h^^^, rqpujli^ ffio/m carpima ßammis 
• :•' KirgUmsj JPfirjSf^'^ quae ce^(finere ducem. 
, ,Tuc^a fketat^Farius^e simiU; tu^maa^ime Cuesar, 
ffon sini^M fittjLa.tiae,con4ulis historiae. 
Jf\fel^ .gß$f^WA cieci^t prapß Per^gcunos igni, 

3i;^aim Ronoiaime hi$toriae coaser^ationem 
;^axiini(^ l^^uit emoli^neatum Aeaeidis coa- 
^ifvatae^ nepessario spcjuitur,, eum in illa 
d^sprib^iulaAeue^di^ summam pi^sitaai existi- 
OE^a^s^. ^a^ilius quoijae, Virgilii aequalis, 
(i||;, facile ex eius A^tronomicis demonslrari 
ppiesl^ j^t^oat \lh ??• sq., übi manifestp Vir- 
ll^lium spect^t^.. }i9inapQ3, carmine a «e cele- 
J>r^i;^ l^is .frecix^at verbis; 

*' »^' .^ _^ /tomaHab gentis origo/ 

Tot(jue duces ürBis^ tot bella atque otia, et omnis 
' tn popuR uTiius leges ut 'cesserit orhis, 
t)iffertur; Jfacile äst'i^ehtis däre' ^eld secundis» 

I{)$üm aütörnVirgtlittixi id^tn anitno -habuisse, 
et 'ex <5afü4Stiis tedrdto (Aen. I^«: ek 35.) et e 
libn6 X!I/ id6.j ubi Aenefsim- MbniahaB stü^is 
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ori^nem^ Afeöafiioii mügMe ipem Rtntiae alte' 

sitaiilitttdiiie,^ tetärk^ a^ m6 Aeneidem ha- 
ben reruiA^af'Rbsiällb- glestlirüm laiidatio- 
nem, qaippe ^^ütii omnia fere Hla dicta 
noviiisi SL& RomM ' ^rigtnewi spect)ent Con- 
tra>quae>:haaC'inonMft ' Romab' qüidem- origo 
aoksk qon:^ kabuit .a{)üd* 4psotf Ronladds tan-' 
tarn gloiUam tö»tttMq«e honorem , ut haec 
Boa' tot cferminis a()paratns nec65sanos redde-' 
Tf^L i^oid, qttadso/fiiijssent initiä' illa'ui^bisr 
aetemaid diaximo -etiam>'Verbörum ' örnatu* de- 
sivipta>' msi> addenstiluf magna illa praeclä^ 
raqae g^^a , quie Stoniaiti ad iünd labdis et 
gtoriae festig! ttintSttntevecia 9 et eiv^ ori-» 
gtni^ taniamidoBiparaivenmt-atictorifofem? Ga- 
Tisi 'sane «isent Römani^ haeö primordia au- 
dieates, sed si haecsdla döcepfssent, illiam 
famae celebntatfctft'j q<iim pos'tea tribnerunt, 
Aeo^idi J^oe> dttbiö nequaqnam addidissen t. 
AtlidfiKeii ' v6t^or; ' ne häec etiam origo ipsa 
carmini nostro desit. Romülu9 enim Remus-^ 
qne :nonnisi sen^ves pkr yalicitüumxaetaLOT^txlxiv. 
Non eeptts aatem^ieiitam eeteri i)H viri mägn? 
et alti lau4aiit«ifv^' kV tA$ jandibusf certe nüa 
solun» ipirif qui'toudaMar, aeü etiam popttIL 
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efficitur, et primordia e^rgf^lfippp^iSUHnaoi 
epdfia pao^^e. «$aie .f^ffmi^tli«; «ioqfua haec 
illi$ esse iuferiora^ Undf^ fH^Men iUud gesta 
pop^M.J^oma/if' npp. sf^lüm HOOf. inwogruenii^ 
sed aptuin et acco|iimfidatttmikeoQJ€|iieH qiiasn 
]i^ai^ime«,si: hapC(iK>n ^.«oMn^j :teÄ e Rona*- 
norum setifu coi^t^^amia«« ^ieevoben.« (|ttii 
Aircbi^oi poie^ai^ ,.Q(Qi}€^ mg^miini ad popuü 
Rof^aui. glari^pi )aiMd«i«pq4^fQ9kbi»ittdail[| coa- 
tulisse dicit (pro Ait^b^rip. 9«)^ rr-.at Ancluaa 
QDQaisi C^mbri^as rM4d^I^«cea9.fitti^1i^deiDiie 
Tero MUbridati^^^ita m/odai beUun.^liQUUB ex^ 
prellt, -^ CiqaroMoi» quiüdo. oire Romasa 
laiidatO; bqnoir^ii^ p(^¥iUß4»iBani rehw adiuogi 
puut (ibid.); quid>*v qiiadso, de Yirgilio eum 
dicturuoL tais^ exUbmainus, at buius legifiset 
Aeaeidem? Num» aliud forUßs^ iioaieQi quanr 
illud a Servio tüadUumi /eilm hjuic qarmiai 
daturuoQE ;^i^e arbfftn^sn\iir ? Uad^ uMouca 
iUud GuiKE ver^ Aeoeidi^.iratiao^^ qwiqii^ <»nciii 
RdPiauorum aaimo Qp(is9iltii:e(. w. conspiriire 
videmus luce olariua . • 

Nee vero is ^UQt « . qui VicgiUiun Hiatori-* 
cum fuisse pufietn, Yervw ip^io ut poetaaC 
c^tra uaumqitemqit0i vpndio^dM)^ -qui da* v^ra 
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QnaniTU e&tiitf ratiooem^ qua «ommötüs A^bei« 
dem eM aggiN9s|U6 i *historieatn- noa possim, 
quia i]hOiiiiiiera< atUd^enp^^ibe 6ciö>* poetam 
fere unumquemque» qui in maiore aliquo 
opere elaborare coepe^ril;, Mo^^ raptum deferri 
ad alia quoqu^» quae. ah iaitio neqnaquam 
versabantur in ipsius animo, et.^haec eadern 
saepenumero in maiüs augeri, quam illa, de 
qwifaütö exovdium «luxerit. Ita Aeoeas ik>q 
solum ut Romana^ gentis conditor in Italiam 
a Marone deducitur, verua etram makis fatis 
rebusque gestis delineandus.ipsi e$t visus tanr 
quam summum hefois exemplar, in quo et 
corporis et amtxii'excelsi'ihvictiqüetnagbitüdo 
ac robur essent cpniu^c^a «um pie^^eerga 
Deo$ et lioo^ixies xaa^ima. Cil Aen. l^S^j^sqf^ 

Jtea: emt Aenetzs nohisj ^uo' iustior alter ' 
Ne^ pietate fait^ 'necbetto tnäiör et- armts. 

Troianos autem quum auctoresdeccriberejt 
Romanae gentis» iisdem ut tribueret Romanos 
mores 9 maxime iam hoc consanguineitatis 
Tinoiilo oportebal cD(mtn00eri, quippe quum^' 
hi ambo populi ' rereta litmm tantum eun- 
demque eifficerent *). tnde. factum est, ut 



*) I. PonUnui» qui «dtdit Symbolaram llbr; XTII ad 
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ipstituta Aomana po^Aa a Troiams LaliaiBte 
veddidarit oriuadn« .£](empla paum' haec 
affero: 1)1, 40& praeoef^um H^ilcim de capite 
ia sacrificüs velaodo:. 

Hunc socii morem sacrorum, hunc ipse teneto ; 
Hac casti maneant in religione nepotes. 

V, 596—605. ludum Troiam:. 

Jfur$c marernykos jßurm^atqm.hoßc oertamina 

frinuts 

VII, 60 1. sqq. lani templu^: 
Mos erat Hesperio in Lotio c/üL- 

Tälia quidem, fieri potuis^t, ut illis iam 
temporibusextarent; attamen omnis deest veri 
similitudo» rem ita se habere. Aliae vero 
insunt in Aeneide eaeque permuUae et ootio- 
nes et res, quae procul dubio posterioris tantum 
aetatls Rbmaaiqüe solummodo populi sunt 



TcrgiUiHÄ Colon. Aug. VtndwiS^, «ctitit m&' pv«ili- 
da^maJL p. ^ : fj£x§fi uno oauftimn coBsenf^ Maro pop»-; 
Iam Romaaum. gen^um victo^em ac cJaminum a n&bi« 
lissitna'et vetustUsima origTne» iDoribos, rcbu» gestis 
celebrare propositum habttii. Romani namque saut 
. Aeneadiif »" 



I^c Y^ro lopo nai^i^sl i^.uaiyersuo;! ;^atippi; 
fufr «t 4isseB0. ;. ,/ , , , • . ^ ; ^ ,. ^^ 

iAdiQ9t.unoquflq|ie;.fe]re J,^^>ro? !N^emo.» quanj 

ad«&KmiU9«q^^f^ia ^^aq^es. ocQUfrentßs^ l^ay 
4icp : mQre^ parefifum^ , (VI^ :»25j^,, ;iip^, jffltfufif 

wiore.(I, 5*8-, JUI, 65. 3%, i:\f, 5gti.jY, gj^^ 

m¥^ (III, 546-, 1V^6&$,, >V,; 7i7r.; Y<Ii^:5.m9^ 
VI«, 6q. %:,.ÄII,.fli.^ orf?i,»^.(IIL5^8;)<ffii^ 
T;riä aatem iQlttmiA9dp bis, ;>i|i^}f:ftrj. pqssij^f: 
Yocabulirj ita ut, si borum uai^;j^,,jq^up|4 
«igotfiecitur ^ iüft9Ptti» ^0ßm^ i).Qqy?at„ ; : Y>|[]gilius 
anim aitt. mcmm 7rQiaDk>i9««iis^>»(|)fAtti;i^fV 
äbbpnrtt ^a: BiMiaPi&piim rsUgipoe )](iti|»u^H% 
ant Guecorümy.aii^t :.Y^r<>ii.tp^imtipi,.;^om)4M>r 
mm* . Qfeu^ älijbe^kla«9ili:eb eorwAijqvi jjitqri^ 
iioaitaiculilwa»t;6t ppliMi^qui^ s(4i^e^.b£|^ 
äetafaem. a meiparia. et apientia laßi^r^tei, nimj« 
esU »nMMiamii fx\iu$ igitui* sijMaira.JSGKritiSVA 
aiqiw iaiicoa et)JUaa;io*parteiiLiffurixufitkIf»i 



cjü^y l^^tttr^ri; täat^äfti t^yfcr* fattb legeoti- 
bus profert, crudeliter extiaxissM. N^^üe a«i 
dtdtJd:rMM{k^iMt2(t)Mä^ Quae 

töi^tti i^tä, sed^ ^^eiiate däülds h^buit^ »|ia- 
li% ites^M^bat '9m ältlfer, aüt'tieü böl^eraHt 
Hbtiiätfi/^Üt digba faMf habtterMt» ^äe re- 
^^et^h Qdübi äUt^fab ^«b ^"iM^fe aHquui 
ft^fV diclk;- y)ptiS fest/ ^uk %to lao^ nottis «it 
)^eiiti VintkitqM.i Aüas ItoYnk üvauo caret 
tllk clariule ^dö lube, qloA efplciibpriinis poe* 
^e'därjiieii toiöceJisaria^sUiot^allHai (0|ror«et. 
^toae 4a(e!h'll<5i&aiii nofo i'ecepek*aii^ ^tgll&o 
t^fdbq^e^Ii/digaiöra eyani, qA^m qitae barnrifii 
i^liex^t^. ^ettintOL (g{Mi* UHud s^lumBkado 
^stot, i löged tibüs iti * tiiemdtiäiii ravöcari m- 

Vi|)ue 'iäibv^iWM; l«lDis^ üegMte« «loä annpliuft 
^mhi'^käVim l^ttS^pdrkf^oiMriO^baatvtv s^d 
löö^fa« ' ^aüi^! "tf^'^mi ^ Völul^te ^ «Ha aftoidbbu»^ 
%Ui<y >^üfe ^Ui»l|ttö> ddlttiiflii^y ^ui fotricis ioorre- 
Mt 'mV]^Md<' HW^atübhi ; fd^«amtdi' iaiextos^ 
Ifttbt'iids -Ma¥isstlne^:«fS[€ittiYir^ M^uism VoMi 
ILtii^limcaiii vel <>aetlV3i Hamnanantoi et Do* 
MtbOätti'ilsBiiaiii. ^^oHoüiiia^tiiii »kaaolptB 
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Mittai kfi^ääti eMUn^ ofi^iMm ä TMijaiäU 
dUMrent, Y^iiiä eUam p^riä ^lüttm atudre 
<}ii«iln nldiriiiK) aiflpleMefeiilür, liidiiiit«ati siiol 

nis ifide töm|K^rfbiis^ ad sna «Mqt^ Iem^t4 
idtugrame« iaviolaläDäeiM servatäm, et^faadf 

rum talii«raBt' t«|ri^IiGa,'<l^tide veto abotiltf 
notildam ^ugtraM ^ Memcnrw, eaUbeMafi^iiw^ 
adQia(ioMsTffoiaiiqtt «fUitLativKos reduxei^ silosl 
0t 'VirgUio «oa'^t i^im dejüdis swulii^' ^nXdi^ 
Mlinto jooaisi, ea, '<p^ |ioeu 'üvKiitr^ail^ 
^uatoddx^oiwiula «ampiectebatttor ae lenBbaufc; 
, '« Ulud ; autatn.^ quod fiHqid - cpaidmti .a w-^ 
ftis ^oiiecimus iitiioiid^ dHofde ül >cari»iiLi 
epito ite; aomi^'Aeiieidis. taot^slaructioiii ae fini 
oottseDtaäduM^iivniiiD«!^: iifem ooiiifirBiatiira 
a]pf)ak*et; Qi^ükparätiona ciim' reliquib.MarQnis 
tMrtaitaibu»'Jit)9lkuld. Oeoi^gicf nojknin Ro^ 
laadia Itiiraimte ito^i^kiis Josdi^ posse 

€Mifttaeii, ipiimo« qaidfem aspeotti lectori aa) 
temo cerlum «tat ac.fixum« Quomodo eniin, 
poeta popularibus suis agriculturae dare di- 

ftraw citikf i>eddeve fMi^tuit^ »^«lisi p^aacepta 
süa ijpsorum ^viventji agfendrqtie iratiotii coo- 
formavit? Idem de Eclogis ^iceadum est, 



-r ?6 ^ 

liaras a^ npcessfirios *). Haec ^ijiUiii <^riaip|i 
noa Jioluto w uaiverwüMoi nww po^l^e pror 
dußtiqg^mpivift verum e^lia^.qi^fnadiDMu«^ 
Aßoei^' ^a^pisaMue locis ^x ,bt$ p^^Kijli^ ^t ^V 
pUoaadd, ita iip^ia>quoquieijac0in ja^i^i^tApiii^i^ 
IiwuDft^ra, quae ad yitam »ntiq«ioratt p^rti* 
»efoit RQntaoaltttm aut Iiaiwam» cwtotnilHi« 
biii trÜNMl^uot .eomiiiuttia» itattt maMfebHna 
fiatk^ po^taaii ia <^mail>uu^ qua6..paaMril poBi- 
ttiala,. uäo eodeoiqiie aludio .fuisae deteutAim^ 
afcque^ unuim tanim fmpmli.moviwk expraa$ifie^ 
Sic eoodein inv^iiies 'rit|im>,*qimL'aHinei'.a4 
saora , (<2«o«g. UI4 4g^. ^ eb j^ep^ VI^ M^^ Georg. 
II, 194» >et A.ea. VIII, aftj.» ^I- ^^^^ ^<^ «ofeoia^ 
Eclog^ yi^67. etAen«. 111^66. Yr??«^ ad^arrtö» 
magUzaui Geos^' JU, ate^^q^. oiÜcns^iVtiiShflq.t 
eandeoiqae precandi farmulasi Gaorg«.!^ it^u 
et Aco« I, 734. IVff5^8. et sciepiiuu .Omitia^ 
quae oeourriuiti I4 47^^<{S' ipoilMiuU : fcoofer« 
cwa Aeou : W^ 4^* ^ • Buntem' popuä mcw^m 



'*) In fpif« HUs reb^r, f]Mae in Ctv^eii^ «gi f)«tlM«tt' ^n«» 

mpris. Cf. Ecloe :Vni, 30., ^f , 65„ de auibus iam bcne 
dispuLavit Wagner, (juaest XLI. in Virg, opp. vol. IV. 
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sMifUs* nlauUinim Georg« I» 3o4* ^t Aah; IV, 418.9 
eamdam pislorum modisiii Georg. I, .367. et 
Aea. i, 1^9- (Gf. Serr. ad Edog. VIII^ 82), 
pästomimque Eoiog. II, 49- scf. et Äsen. Yil, 4^^ 
Unizna : idenique tebünrix qnoque »obserrat et 
Geor^ I, 294« et -AecL VÜ, i4- Quod ad V9» 
natttm -- attixieb, pateris coslparatie Georg. III^ 
4^^. fi^»xam AeoJ.L 324* Nee ntm enaideüi 
iaTOole^ in conviviis miKrem Georg. IV, :377L 
et' A^i I, 70a., /quibtis ^ddäs de re müitairi 
Geocig. U^ SSg^etfAeAk VII, 657. 

Ukid'forsitah quaerendum ait, num Ro* 

BQAncrum .morum rituiimqtie aetatem certam 

ti. otäbileoi! aecutus sit Maro. Non phcef) 

OiBLnia eiiim;prabant, Virgiliüm, utut ipsi 

ccmuaodum esset« iam retentioribus, ilaiit am^ 

tiqlzioribus iadulsisse. Quaaquam enim pifisoa 

maxime eit sqctdius, ättamän ea,. qnae tuhe 

etiamiu Romanomm oculis sianibusqvie iEuere, 

mmime est äs{Jeriiatus, quippe qüae carmitae 

inio ianquam äfntiquis Ulis tamporibus sire 

orta, sive usitata iam faceret Qua ration^ 

bis quoque ritibus caerimoniisque dignitatem 

addidit et bonorem. Quae vero a maioribus 

acceperat, quaequc ex üsu quotidiano eva- 

nnis^ iain ,audier^ videratque, ea qiiidem 

optimo iure GarDatai potuit loaMrere. Quum 
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eohii.lloauMti tpAi horum plttrifrat'ttdfTroift-* 
mm Ulatn referreat aetatem^ Trqiaats fJHs 
temporibiis orta esse .dtoerenfr, vaigartm <fe 
Iiis, ipBorii» opiaionem tenuit ac servaril; 
Deinde quam itind quiclein quam .manume 
esset iieeessal:iiup>9 üt carmiüi priscae aeiatU 
dodorem daret et babitüm.- i^ou pauea iuerat 
dignttas et antiquitas in tUis^ qaae ^a .popirio 
Romano vis pubescente est umtnasiis^ qaae* 
qnie a geote iSabina, Etnuoa, alnsiidftpaum 
malto antea defluxerant. ; Eac hpc saiu^ ^tudi6 
manavant dtiam» quod qpasi praeteliiehil mo- 
n0O>f 'vierba ilia vetastio^emod0iieta^«t•dEblB^ 
qmue carmini illam afieruat' pukriUuüaeiti^ 
quam :avcis etuü^m aatiqistae rudcra weffornl 
addmit ^moenae et yene fbreiitL Qulia 

QuianmaX, 6^ jidcestis l, soi., Fuat X, wS , 
TropDß V, 786., Dominarier iYll^ qa-, Farkr 
XI« ^a.« AdUngier lY, 49^.^ Adifütti&t IX, a3 1 .^ 
DafendÜT VIII, 493., Jqmi YI^ 4^4^ PUtai 
VIII^.ji& ♦)cet.' < , 



*} QttintiK inßtit. orat I, 7* |« l8: »Un^e pictaiyestis et 
Aulai Virgilius, amaniissimus vetustatis, carininibas in- 
serwit.* 'Macrob. Saturnal. VI, 9^ ',>Mliro/<^ ontiqaae 
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Qti^rbpiar »ibi.tpiidem no» aaxiftevit 

({ild^rQbclnm.ac^ SQrutandum.deaetete lioram 

ioalij^tit.oi:u«i» . Quodäi eniiti a poota aotiquioni 

meworari diäipiitiQr, . ia popiolarium «aonun 

aDimuixi mere^^beoa bene seiuro^ qua vohiptaie 

Wg^toites. ip^: fu^^int ai]^cii^;.qiuinL naiotuiii 

piotp^o^ vf^^ atropliiMtim ifnagiiuQB:.ac* noMk 

<|Uäfi .inffieffrintttr« . Quum veno pqela me-m 

lOmpQrda a^i ^Vkffi^^i capftt». admirpr digai^ 

K^l^^m^ .^2^ 0t esk^. qjom usa quolixUano TÜia 

quinl^ftUPodd «t.camjsuB indi^a videripo^ 

tuj^lil;., Ir2^^ka/?U . apleqtt« . disfiotuit. . .. Sieque 

90«ur£ii^A^mom iav^Mtig»! (hoc.oniim^aiaiuH 

qA:ii.aa4)^it^(^^ di^oipljaae, OMiposition« ehn 

bo^*e^, t^q^e em$^ qui.de YirgUio disserat,) 

^ RomatiU3 iaA^ger^ baoc iam Aunc tampcM 

rH( fuis^e ia hcii'oiita .illoxwki 4}oasiie]»diiie, 

Ui^iliß ßve^Q j CH^xiii^qQ«^ ^uae me circMmdanit 

f i 49|cm e( pro^it^. « Roma aeterda vattasaf 

. .',CuA. m^e eeuftei^tiae ut magis obagiaqud 
^niiAil^ QOiWiii. afi^uesoat, qui >has cbartalas 



„^ed admiraraur TetustaUm, quaiyi »tquitur VergiliqsJ' 
Gf. Macrob. Sat. I, a4 • »Ambo vetustatis affectatio-* 
ttMi iii.VergilU l^netHcvbmt , alter lA yerfibos, alte> 
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dignft&habant, iqiias legiim : ai|diMftl telim 
viras quosdam litcmfrum h&ttd^ud« A(s Vit^ 
gilio iüdicanm. Maorobiii» Satu»üal. ly ^4^ 
amicoruat de Virgilio disputaimtiea BarraiM 
ita pergit: »»EtVettius: Equidetn ioier ornnm^ 
qutbiis cmsoet laus Moronis ^ boo a^daus 
jMft^r admiror, quia iocü^nme ins pöntiß^ 
(dum taciquaaat hoc profesa» ia thuiia e|? 
¥aria> operia sui arte Mrvajrit, et si ta<ita0 
difi^ertalionis sermo noa oeineiHitr pretnitto 
fore » ut Yei^iliiis iioster poutifiafer * tttaxioitttr 
attßrüur* Post hune Plaviaims, Apdd-poeM 
tarn aostnim, inquit, i^Bi^VssDOL ^säimMäM- ^Uitis 
eBUgvralis iavtniQy uXy m aliariim djisciplinaH 
rom doctrio^ deslitueretur, haec illucs vel 
sola profesBK) 'sablimareta cet. AddeMacrob. 
Saturn. III, 9. fin.^ »Videtume vobis proba-^ 
tiun^ sine diwii et kimapi iuris soienPiaaam. 
{Musa profuaditatem MdfoAis inielligi?«« IdeUft 
1, 36 : »Maro omnium disciplinarüm peritus.^ 
Seiritts xnourneris loob, äd quos omiies me* 
moraiuios dies iuceg^i^ nou stl^ffiddMt, qüos^tie 
buc illuc advocabimuSy Romanos ostendit mo* 
res. Cf. ad Aen.IX^igs: ^fPopulusque patres- 
que. Transfert in Troiänbs Romanam. con- 
^ußtudiaein > ut solet plerumque; pri^senim 
iubebat aliquid Populus, postea codfirmabat 
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gratmnaticas afntiquis, tum Servie est öten«^ 
duiki, quippe qui gratia et noutn di^issima 
saepeouinero cotnmixta faabeat cum argutiis 
omnino sane reiiciendis. 

Adde lüL Cms. Scaligeri Poet IIL c. 36: 

»^- qtioque et illud peistinat: . Cum ifpiat 

(Virgillu») histwias sui 4mtporis imagini 96^ 

terutn Mstoriarum. Venulum ex equo de^ 

ttaeinEim scribit a Taroboaie atqv^ oursu 

ablatum. Idem sibi evenisse ait Caesar iu 

Ephemeride quemadmodum Seiriua memo- 

viäe prodidit. Apneas dextra nuda iubel a 

caede abstinere *. i^em Caesar Pharsalico iu 

ooi^atetttv atqqe illis Tei<bis: »paroitecivibu&ft 

sie ec more^ '■ cum repraeserttat 9 veluti ad Fauni 

tirlicnila : : et beJIis id^cettdi^ »vina €oronant«K 

MNau|toe puppibua impoanere oorotiaa.« Dido 

iiü ODUf ivio l^bat bospiti lovi; libaty n&n hh- 

bit : > moa lk>mauar«im foeminarum. Mos 

opörieiidi isaput iu saoris. AräS' tebendl^ 

saerifioaudi Hereuli extra muros: quia futt 

f>aene'>senlper peregriau^. Heleoiid vittaa 

vesolvit ' ' äädrati ' eapilis vadciftatunisi» cet 

Idem V. c. 5. coUato loco Homerico et Vir*- 

giliiauo addit: »Hae$ Romano ritu', i))e* suo.<t 

Meae 5ei>tenti^ei > quamvis' taciti |>lerttttique, 
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«siflDtiiiQtQrtfft^milktssoniiiifiii/Libria^de fiw^ 
miKÜB 0t solomnilMifl populi. ibPOMiii iJveiiN^ 
fiiaefiertitu Tero ü de aMkfuiU« Apfvu (cWpMr- 
Tes^ quai Graeviaa klüx{ü« iO) fthaa^ttr^« wU«^ 
gerunt. 

Sed-quemadmodum: ptttum Iloriitn viro- 
wnm seosüm tQ bis iQve$iiigaiHli».iicii9iai>^fLe 
^orutn admiror» ita aliquaal«lttto mibii^poe^ 
4oieDdflaidi esse vi^otm*, qftiUQi.priM^ WM^ 
in quam iocurximua oportet«. i\W sit «Mtm- 
dia, qoa mores b^roica^ ae^^ a Virgfeljo 3€nr^ 
vatofi.esie Mi^tiniem^ !Hoe zenina ^temüras 
quoque poelas .pei€ceif9 piptui$$ej, Qaiolus 
ßmyrdaeus Qst tesös^ quippe qui r^era spivet 
Hommisiim .iii|;emuitLberoi€»squ9 temponU^KS 
aptuii; boG ipse peisfimt ^oiN^biw iMstm* ia 
Aubfikidbfragmeiito» ZIH a^teol iriri doiaftis«* 
«imU x«oaiik)rospot^i$iia.UD».ad illof nsapicera 
4Ahumeixti iUos Ai%öimef»t{s i^llene ao nfil^ 
;Uüi^, qui bftoc timoia a <Grrati^ d^bcta^iCt 
bi^ iülitci &^Winam«i/rer«di WWf^da'^^äfkm 
Hi^itieMi^. a^pßiJM ai^.;4istiti#ia Os^^.n^MoHW» 
fQuM (fmuft nequaiq^^: if^cojpiQt^. ,di»biM|i 
.9^ae qaamiMiY^iwß su«^ ; W^le«fAiie^liqtt4niM 
^«^OfiTitaifi^ . i : . * . : : 
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Mitke pondiü aommiMrtMD» quid tot 
tiqna viri alina alwd ad RomiBM ex 
retuleriat Q|Me^^j^. jo^um ooHigb 
taactculum, mulfuia quiJem aoest^ ut, quod 
faorum exiat, uoumqugdque iam sit noialum 
ac sigaatum; veramtainett si ia bis rebus ex 

uil^gDÜfa^ €Mli|sm4iatöttt«fi/cMaiNitf^siico|»i 

Mlamfw^viiBitt JkMMMp Miiiei69easi^ftii«-> 

biskB£>'i:iQi|^dii<piidmUi eityaiii^^./Mrt«ftiiidtob 

fltt»iraiia4pm>^<MMlbr^ /nTi^^i^f^ f^^^a 

.'uii'r.^'j .Mini'ivMii iaijjiivixic| LA .mr.ur.'iofq oß 

/ü'i'it mI.imj^ .<r>iMuq tj'i lui-'O .Mm''- ill» ßjjjl 

'iiiJoI)i7 fcir:iJiJC[ I)iJßff »uJuoj^ I)Ji(|^H nniiiiijii 
ir.bi'jjlü iiiJJJi'i arujii'piiiiiwusiiO .t .-»'j>ußiiit* 
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-nßi Jol bo0p ^miflnsmom ob snLao^ aeilfli^; 
dbidfldA xd aoflsmoH La builfi suiis hiy Oiipii 

lioup ,iü eJ^o^ß inüump xaiijuroi r^uluoiufenl 
üiuJcJon Jie mßi 9upI)|gJipiajjaiJ ,JdJjcd inuiod 

lJ^ttegaiihia|>ii^i»iiiiiiiiijLitiho^ 

ck/4iP9ii98di^iMbtif mmmA fini^anpineiM 

esse videtur, quaeQatriilJAaWiltoitMJibmiMitA 
grae coDtineaniur vilae ratioaes. Yiiam 
aatem p^puli uoiu^uioaque antiqui Matue- 
runt scriptores püblicam privaUmqu^ sacram 
ac pro£auam. Ad publicam inprimis pertioet 
forma ao specie^ reijublicae, cuius^bene 
coQSlitutae partem iuris civilis leges et ia&ti- 
ittU efficiunt. Cum re publica deinde arctis- 
simo QQbaewt vinculo rei militaris d^scriptio 
et admiaistratio, e qua Studium quoque ma^ 
ritimum apud geates baud paucas videtur 
emauasse. Quam aatiquiliaiis pairtem alteram 
appeliemus profauam. A qua verbo segre- 
gaada, revera saepissime sunt copulata, quae 
terlio ponuntur loco, iostituta reiigiosa, qui- 
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aepiiini»ifaioiMeKimpOM8 I caainii- 
eßndyM«^tii0i(fDebi(9aiv;iii€ii npui^aiBiiLebiiqA 
^lirtem. i zi^tw^;^ jdoiAitfai&oatf mores, oetl at lanm 

k^kii»^ tifokirariifoixi^iateaiinter/^se: amnüko 
4^Martaiv)fkt ^u»QUß^.iKdt'jalteviuni.aeiiip0r »£ars 
1^ ^Hfmmirartlldgetr&rjaip^^fAr^Iiicii^ uOmok 
Qdip ; igßotis'aliciliii^i (jKitf^i Jraa ^^esli iCt ;iDfB«iit)^ 
QfmtMf9T •igUui]) hutiui ^^UKi^ep^tsasrtatioiiis 
drinatN^r^pAirt^s. Bd<!U]uj]dflisQnibei|diu»i iv iS^ 
{ua^Uinuintp Afti^ii*;haeo{/Qmiii^/ix2ii! «(Hriuh 

natUita et {arnKSc . ßhis/ ifiMPceiit detwe^ i ^a tt 
g$a^>»ali^a imqUi* ^ QuApimpfitr ^haeianliä 
<M9aaia raiti<^rfim tiSvuoi.ddiaeaiida^jBiiiFMfiib 
igitqr bji^ii^ qiioqae UbellLlD<»>Italiajfona3aa 
$lt ^i^itf^iH^^oda* qiulaa.A naituKtixaQitriifita 
\^ %efff^J\imti}diyi69Lt, MUMpfeeo:. qimm 
ffi^ffi/fe^uMi i^.aflwihAi$; ifwdu4uitt $lti jnelfi^ 
Pt^A»!"^)^ Ffl^to>^^0^!^S^' iM)Udiam;M4Bil 
•.•'■ ', Hijje 

. . , Ätfrt»8iiW*.l^*l^fii4})PWfft j> qf. : Hr. fSkrüi^MudlftU 

Leipzig 1824. Bachrius in (listbiria literarum Latinaruin 
' ^'^ ijiui« %ifn«- praeter^ '4itrtitftf^"Maltd»ruö AttüMl/'S? 



min^ > peMotpae mrörrAonnbrqee 
dtpsnUertt i^pta^m nrferissnMji<bD|>ioiiasiliib : e^ 
maiAtmitCie : bacc »iuiefU)ki> * esser^ tpo tadCJ ^ Ii^ 
<pBLC{ qaidttm italiae et-Itaior^m^Mmptia'ale 
«Da dubilavit ; 1 1 .m«tais , ' quae? laale < AomttM 
conditam' iioa(iwtil>eitaä)attl^«urbflg idottiintiij^ 
Mtaiiifen iiioditiMf^cf^e iiAbiJ]NPiii<'tioitl]|ie, Wt 
gdDlei et ! tirbas lomif biovU Italiae' i^aam -plii->- 
rtmas , «Bs^ueHpfttqderumj/' quaniin 0601 tna 
bUivioiii^'padiu926kiat' obi^uta^ 'parficipes^ed-'- 
dfireticeinim .^istiat'um ^ qAarum ^praemoittttt 
MrsiJMBaiima,iidavtiii ' Qa^yiniai potmlorum > 6c^ 
9a6<^bh:)^;>qnviiamatioi>ciat« partes ^consttaatei* 
a(li):ger$e«aniatiU3nr '^S0rvaveraiift> ^ nac > beilis '• 'et 
iüimiciiiis liba^aitath^ demiov^re si^«iei^n| 
biEpeUiuia^f;ilIo iaüt teaipove reMidif Aeaea% 
so«asifebahii6os,>'illDs autem^ qui petfpetuo m 
BUciin«fcaos>Jodio certareraot^» reieciiad Rntul^s 
Aencpmi. of^pik^nantes. Quo« qntiai ptigDs 

b^teum^ill^k'iite, ^quat^pMtea ift Itiilia i«Vetil 
sunt gesta. 

j. j M^ipr . autam iTis. dinaiusqae momeDtam 
sitüm^l^dt'fii i)lo,^qaod'iquaerdtidtim tnihi vi- 
^fetur, utrum Virgiliüs id Äenßide rei publicae 
s^^]am.ad pri^cos dduinpravei^it, , a^ ad Aoma- 
aos.i Qttfiia poat teiii|iO]ta'iI^ta^heroiüa per 
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Qüftami^ fmiAlsit .dK|ue ^oiiipieai <potest^$..A(h 
0ie<Kqi|erjrf^iwii>.t9i9perata iUa ta]iMp,,$it...e^ 

bus^ p^ioqipum dico ac muUiti^^ws- Cf» 
Platoeriu]!^oMQiiaes iuris et iu^titiae ep^Hoi^^ri 
et H^s. cjarm. expL Marburg. 18^9. ^ II. c. 4-\ 

Quo auteix^ clarius cognoscamijs, qpaa* 
tum.Yirgilius ab Homero differat, rOpus est^ 
ut regoi ^tatum ab illo descriplum proplus 
consjdereibus« Jtegnum dico; etenim oonne 
Dido regioa ? JNoone Evander Latinusquet 
sunt reges? Nonue ipse Aeoeas rex et noitii- 
natur (v.g. 1,544-555.675, VI, 55., VII, aao. 
267. al.) et actionibus suis desigoatur? Quae 
Tero, e^e sunt actioaes, qi^ibus poiestas sig^i- 
ficatur regia? Potissimum ijaiduQ; huc ad- 



^ s^ -^ 

iJMiihki' )ibrl)itfM9/ <Pr(br tfi^ 

JMiJMy ^A«fftaeii Mh^Me «Mkiftl^l <^ 

ernai^, ütttiii Müd^A'»>3Ah^lmm ^i§«^ 

CAct>erDa '^ridräl^ompoa. Ss^ih/^äfiiis^eriar- 
rat historiam iuris Romani, ad posteriofk haec) 
haoet^' *fjtüi sörte. Hoc träcfum ^a %otnana 
a>asuetiiaine ; nam praetores Irahefpant iq 
eipediefaais iitgoüis sortes ex urha!«^ '' ' 

De Priamp aiidi poetam eoäfe'm ' moilö' 
locfuentem'Vtl, 246: ' irn^): 



^oc Priami gestamen. irat^ quum lurS yoci 
il/ore aareü populis sceptrumcjUesacerque ticu 



uocatis 



tiaras» 
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— — Gaudet regno Troian^^Jlc^e?^^^^ 
JndicU^0m\e''jßhP^il^ dcTiuravocmU. 

At apud HomemiiLjquoquß rex. et iduciSr mum 
-on8k^jn/JOf;monoIHw :9*oia92nL2rmiy9H idj 
aere iiiogitur^ ei iura tractan Cf*Teitb. aoti- 
quilat^ ETomencae II. c, i. 5-3. . Quae, igitur 

ajiuerentia est intef .Homerutn aC virinTuiin? 
-ih.UioA xTTßjfpnnJ ^vvy^^ w/dinaio ?.oy2ga bonp 
Apud Hojrnerüm reges iuris tantummödo sunt 
nniijüocn Jilß rUi^iar:*<jJJiaoiaßK, .3nfja.3ii;'iq 20d 
adoiinistratqres Tel. Platner. 1. l.-p. go.I üuris 
-I i)no(f,/nolyi5iDi /m,t>nf>A.23iii9b5DÄ zSci! Jii 
autem xlipuo ipsa au canciones pertinet. Cu 
JiiU7'j/ßllrMjM;.*H;oninißIl JJa^ nnjnnzßxn raoo 
rlatoeAp- rdo. ..Quemadmoauin veiro.Itamaiii 




sei 

norum indoles expressa est ea apud Virgiliubi 

-i;i«im\>\vi\ . Ji »{«tri di muf» , ninJ&u')^ Jcllo({(|r iniiJou/c 

magistrato») >etitai'> fiilfi ''lOwlibMitnri'^^i^ noo 
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potms ntsi e RomaDoraiii inoi^>m,¥>fftMite f)^ 

Surgitj coelicolae mediamquem adiiminaducuntm 

Um Iieyiujci& iDoeDiose: ^Hic nomaiiuni. ä&no- 
6ce: Qt mamstratum, ita,aii dedueuid; loyem.« 



'AJia. i^ffiae potestatä pars eo contiaetur, 
quod reses omnibus sacns taaqaani pootm- 
ces praesuDt ,Macrobius..SeiTius alu moduin 
et nne^ excddentes Aeaeam mterdum.poatiti- 
oem maximum seu ^aminem appellaveruqtf 
Quod Tiris . doctis reoentioribus , caöhiQaam 
movere soIeL: immerito ärbilror« Scilioet sp^- 

optime : ,,Ia . hac arbis CQn4ittiea4ae <le«cription|B 

.^ ./^!Oi^«'Wi*^-'^®J*?**?fffw )^^ft»«?^ "HfM'!!?!? ^<^M^ 

.^enus est. Non minus theatri me^tioncm es; aiiiQi;^^ 
quo Roiiiäni' tudis stuclcWnt, 'd^f^derehi.*^ ^ed itlem 

(in Polen. SnpplentL utriusque tbesauri tom« I. p. 799« F.}: 
,,Merito iglt'a^''^^i&rii'i^^\pViQ^ep^^ riVfi\\li';qui'teiiper 
ad Bomanog retpicit, etiam »i aliud agere vidtatmrj. 
sanctum appellat Senatam , cam ita inqnil: Iura magi" 
. . iv\ M \«»fiWbiii9^if4\«*tMAliei» 4^.tA. lall^ü Yirgllii;ilicCtMii ^ vRo- 
mano more explicat Quemadmodum anteni Tirgilias 



— 4t -t. 
v«r¥i»>wAiiM>.0UifiMi^f> ]r9gf^ ife^ne^iiftiwtfM) 

-^^%<M^vts'j9fifk4SÜ}iirfi^^ j/tHis :kper ustfu& Sicmmi,^ 

Ihsuper hiSj carnju qupd rex hqbet ipse LatiniiSy 

Sed non opus est, ut Graecum huc advope- 
mus morem^ idem enim patrius mos extitit 
^[tfißilidf ; Mti leatf ortfic iäol-vius ^ ad Ipoitnibmld 
lognih i At j DiDDira Halicfira. - IIL c. . ui. ! (quii 
dfabtf iam: ki Feiitli. anikp-uHoBki |I^ i5i [$-^ati 
hndati 4imti)v : hie •qui4em diMriip'>Wdi*^i4-.. 
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f^Kum ^ IwtfottdiftfJflitt! »tt ^dMipirtKa» 

i«M«>i>T4is' dedaotfri'i äJüd^iAttMl 0p^Mi» 

)yitspopuD^naiA2^quJ^>uin^ix dkl )^ 
^SMWDrboo4>^^€G«pueifiiwe.v PqÄ«»^ 

Mica etiam staute, soi.piQ.«bM^ttQuftY^U«ftsM|UiIa 
mihil aliud erat, nisi ^^ptruoi. jps^^^f|jY^ 
v^ei^a insignia attinet, audias yelim regein 
Ui^Uaum, ^ui Aeaeae (XI^ 5540 mittit 

»V '»Vi "•*' ivur^ '±^^^ j f i,o ^nqo nofi i> )r: 
rt sellam regni trabeqmque insignia nostn. 

uMi Rwu.}Po()Mii.^riqMiii^Am.'imUtelttt ij^^ 
1)«6« ^eci(>Ufiiuüuq[öfai) ÜiaH li|)inji4K.XJf^iife 
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BA9m,i patemu Madah^ »lufiiAidAf Ma^)lfce 

51^6. .ScMoillfMieWgäMipnmtiiftl^ 

i«f^Y, fipipik ^«toi pi'bpnaB smtxilMtf aaofliMiU 

Hun^iMrd^akMi UinbiiilMndB gii<m|rpih |iradiM 
BrissoQ« de faatndiafSu^ii i5aj )HDföfluU^)ui|gQ/ 
Quemadmodum in. comoedijs, tragoediis quo* 
que et antiquiUnBÜs ^ ^b^ti^orrbus quaedau 
dufamAirvaqttM iittOiTfolvi« !ad^{fdb!(lAM(>coQ- 
tjntaip(^olle^lads^<«p^|0Mvcpi c^^ 

tiak, {«f{tH»iÄwia»^i$äMUi4«$«sijfQii^^ 

Q«¥\i^föstqr;orft,,4(?^9,^5uamvii JH'rSq PgP?iÄ 

fifftÄftt ;n,^l^iy:\uw «gptien4i;>cQgi^aii)diqftp, 
n¥Wj^W-:i itT;)!liUf J')fijJi. j i;i .::;:/ l. jjjjjj 

est; eoruniy. quae bucusque es:pbsita..suula. 
Apii4i Homeriwi ca est illorum rrtemporum 
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efm6km4 1 lU .hob im^i 

linm oiiteib« iiluqKie v.efifeigBa flip|»reafe'j«artt«k 
49ib e^ ioigBBio iaoBttdiudaüi nbulrootaruiti/ 
vefäb^al »siitiatoram EoüaiiOTittii^i 



■i)Orv 



' i Odi«etb ^pöetam , quaiar CMqieav rfkodäl^ 

t^p«it9S' tegd^' e(' Yiistitata lem^pe/ poit^ itt 

illaturum, et rei natura^ fdl^' 6t iii'^^äiüfi^ 
dum . i^Q3^ <:$irw<^ibi4S videruQf, qiai; hai^iiin 
rerum sunt iadagatores et.pecscrmatores. $ic 
ia carmiae^ quod inscribitur : Reineke Vos, 
ÄiHs periti V. g. Heiöeefcius ^f ^^Dtcieruer 
rf'öttöiiek T^aÖönesqüö- im-ii inedio 'ätfvo 'prö^ 
prliii pei^peidräbt'at^iefe^tixplateaVW^rf 
qtibd ei Hom'er<y -et ffe^odb öfciiit'PlWäe- 
Ate'notioües iuHs*'*et «itttitSäef.q^'ViWlte ^ii- 
riitri" yrtJeijivdebeti' de Wscb* rt^ris% 'i*CÄattiJ 
tum ad Virgüium attiaet> nullum fet^ y^^ 
Viitti ffdhuc esse sörfptüiii^**).' Hätte ^!i^itur 
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j^aiteiri ralielam:*e»{iii;lirdiifflr. mrt|i9' 
Ii6i> \sfds iitdioitpr^ iMavie • fe^Mtov^ Qui -; aw- 
ttm «xanniQiii^ip<iiideralfii& iß^ Aeaeidis tiMi- 
iiiiBitt(im^ ^'tjift /«tei :aiaiiifaiis pedftta^cpfi^ Ut 
oj^nßii not^iiti^v i>t* «rbitUstUi^ ,, VirgWcMi 
m Aanno^lefteiiMyiieihcfafoihiis.lieieiifafe^ 
Romaisof !temtwiii'>m9e:>^sto^l<»euaiii. cBrimp 
cbiM tbmfidra : illa .keitiii» (dmi ata^embtiniifa 
mo.>polifa)t>('Ut*ce|ta.iettj£aa legilm» sUttilat«! 
sbrifila.ifiiittB; YidaavlTir. Delfada, ••« nram 
»f pvd^lica et prtfeota legibus iBoi/etApAiPaA 
fuisaet • iempeMta^. äteaniea iUi ueteus tam long!» 
emtx-eiQQf^ ut iUft. iwi]|iaq^4m ull«^ poaieiio- 

ic|94:^ ^pq^iperp .pQtui^t. . /9eiiM[iDe Rom«» 
in his tantopere excellueruni , utputan^UKi 
sit, poetam Bomanum ab.iis^ quae in pairia 
aut antiquiora aut recentiota invenerit, rece^ 
dere nee voluisse nee potuisse. 

Qubd iU icbückidtendo efFebiniiis, coiiÖr- 
WaMi]^ scriptdrifyds'ftomanoltiin antiqüis. Itt^ 



.r / r ,;•.»,; { . . : ' - < •• ..♦•*> 



p. 307. cognqyi , disquisitio de P. Virgiiio Marone v^ 
^'^'^^^'risconsuhb ad Belog. Ill,'i7-:-a4. ab ^rhardö'Reuseltfo 

A. Macieiowtki Varsaviae 1837 edidit, de Virgiiio n&^^ 
tillam quidem Ttrbum contmet. ^ » 



^ ig ^ 

iQtt V«^pgUdM)€N| (liKUftiAieQcaaliB, ifu^imispci 

pfiritis eumrfisai^fhfttMlum^HCiittuiiiviSrliff tat 
jqtanni citmsj itnodrem evbibäretih l iQpodj si 

«tettifixpitssbaa - ;<}]Bi)kl^pBta:qidgida;.<^ 
<%iDari!^ qamptb.cjmhiiarffliffiMtqidaiali^^ 

«»<>f'4$. ©i^fii^W. 5;^ir^'Qiiatti'^|iti«tat pei 

I niedere mänum Farcae telisque^ säcrärunt 

citur , quotiens nulla iudicb aucto ritat e e 
speclata, rein nobis debitam vindicamui 

UMieot^ono.iipaAoe jpiaasfpiaBi :i4eaigiiav<t, 
säctfa%k)Di» V(^Bd[o' 6ibsei!Väiieiaiii'diVi^{ ' Iiu 
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-n9q(|i»id M > iafh »! J i f<wti tyiiMtetfpoptkii luh i f 

quae inoifUl]b««>8T«i:^>i:n)>d^s4a]M»»0ii»D(e«i^B]ei|^ 
nti»rt%]s\i«S^mui^i^^/a9^'^^nii*i Romano 
i«fl»l«o|;«i»]«W>Q«iif)l>d«Ml:.«<oai(?IMitcqn^ 
'\i\JSiieri«ia^ ifitigi» In qßm^i\ükQiSi b^l^yU^ 

«B^&^ij(/0iiP«^»- ^iifi^fli]pfjt)ieaittnicitiii9wi 

nitftiilftMiUlI ii»l)il>jA9B«m»oji7««ee «dwanKi 

%iieiMs69^nrßMkccinmti!g^ ^jMr^tufifi»am» 
Öfe «*f*ft5s8eriiiift.bloflÄt(d%4 Jtiuöftfe« •:, »ffcBW^ 
ytfXifo iie^a^,)tfi|iligulj^.dtfiiia'^^rih«^(6lllr 
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qftiiiil i^f Üiitiai regtH'itedbtt^Mtftui^^i Mix 

' HL QuaniopewYik^giliu» ebfiMi^tiikl €1 
{in, 'q«tte RMsana iwre 8tiiii|' Wittttn, "^^ 
potest «iiiMU » Mi qmm^äd «iipiii^s^pl^ttvi« 
Eit boo eaitai comdibiUm suiM^^ {{kka. I, 7 
li;>6^v 'IV, va« ) eii> espÜcsMAuin. Ekeod« 
tttre ftpiouMM tiMptri»;»'« q«« 'nitptia» ei 

pkie'^^^ iermvtt Miiia«iaditi#ii]|«ttkMiite& 
m, ifäae adKd(»t0in'<piVtid6iii« • 8^ 
«W- «tiiiiulfM^ <|tta AMiaiiJf imis eUttaeo 
[p»ittrU gtt^uverit tebi^i dpwk miftitnt \ 
«Horam patribiu dmi.'' jQ«M>d JMlpm etia 
«idquk illü tribaiV Afetfv IV/ 1041 (qu€ 
k^atQ' ' Serviua de ia ihaattiii eoHH^dtitioi 
optica t,'qttod 6 poetM:«v0fbi*Lifiihi iioil «r 
pc^ie videiur.) Vil; 49$,, IK, l^S«^^ £1^3« 
6M1IM ViU^i^. da diMif tbde prG^fM^ifiüpci 
videtur esse intelligendus. Patris deiad^«!^ 

Itviif|iim''fiiiss6''l^g^)' 'quAsi^^Ml ^quU i^dM 
Uade euito Vi qiiad^m 'ViH$Hi«^ Xl(^^ä&8^ 
/p*« j>ater 'fmnuläng Wi^bö'.* '"*'^ • ' — * — 



^ m -^ 

Oerda» affiii-t Calfteiiiiii iti PbrMiiHi liaec ^^ 
benlem: HPbliiciutioDis ^eot^s tst Totüni/ 
qoo4 Dm fit; fied- illttd m eo pfa^cipüuni, 
ut soll patres familias ex eo obHgenttir, qüasF 
actu solemtii (oam «t.praeieiitlbtismMlts fie- 
bat voti nuDcupatip) au.l. filwfi^laiiiiUQfb 'ek 
seryus iussu eins, ia eaiiis pii^es^te sunt et) 
soeundum iu$ Yii^giliuSi; ./jP^e. patßr.fatmdami 

IV- Virgil. Aen. VII, 4^5: , ti 

. Mex. tibiconiugmm ,ei quoß^it^^ $änj^ume dotes 

jdbr^egatj externu^que iri regnwntfUAeritmr^hemrj 

f T 

UbiSeirH^S: »De iure traxit, ut non generum* 

sed heredetaa diceret. Nam per coemtionem' 

isLC to ma tritDOuib • sfbi ' i ht icem succedeban £1 « ' 

•> V. Addo eo9 locosf, ia qüibus ad leges* 

Roma0a9dpdctassepoetamconstat: Aen.'lV,4g2: 

' T^stoVj cara^ deo'Sj et te ^ germantty tuumque 

'Dulce Caput j magicas invitam accingier artis. " 

UbiServius: «Quia, quum inulta säcra Roixi^aiii 
reciperent, semper magica damnarunt.« Cf. 
Heyaius> qui baec copiose illustrat. Alius 
locus exlat Aen. VI, Ö09: 

""Äjftj (futhüs iMisi fratres'j dum Hia manebatj 
Puls€i$as^e p€ir6^s tt fraus innexa cliehtL ' 

4 



^ M ^ 

Vbi Sertins: ^^ kjge 4iioMlm 

veoit» iaquibog 0(ri|H«m.«t: Patroaui, ii 

clißfkü fraHd^im feoerit, $Mcor e$to,(« 

Forta««e biv: trab^adus est terteiis quo« 
que iocu$ XII, ^$: 

jPt nodwn in/ormis Uti trabe ne&iit ab 4dta. 

Ad qMm idem Intetpre^: t>Sane sciendum,' 
quia ^eulimi futrat in ^ontificaKbus libris, 
ttl, qui laqueo vitam finisset, insepultas abii- 
ceretur; UDde bene ait informis leti, quasi 
infamissimae.K 

Gondudo hano disputationis meae par- 
tarn Terfois scripioria doctt antiqui Auli GeJIii 
Noct'Att lU, 21 »>l6tha^ ^utem osipia (de 
dierum temporibus et finibus), iftd, Observation 
nem disciplinamque iuri« antiqui piertiaeotia^ 
quum iu libris yeterum ioveuiremuSi poo du- 
bitamuSt quia YergiJitts quoqoa id ipMWJt 
pstenderit, neu exposite atque aparte, sed, 
nt hominem decuit poeticas res ageatem, re- 
coodita et quasi operia veieris ritus siijaiC- 
catione.« 



II. 



Demoosirare couaturus, ea quoque, qiiae 
ad res militare$ ip Aeneide perUo^Qt, a Äo* 
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innits €sfe otbnta desumta, iüttium ftci&m ali 
eö digno, Quod belM ei^orcliain indicaire sole^ 
bat. Qaod signüm lisista ertit ih hostiu^ 
agnim missa. Gf. Bris^on. de folmulis. Pf. 
t. 1 1 . sq. Quam RoHaanomm cotiäuetudiofeftt 
apert^ ^ac maniftsto Virgilius antiqüis illis 
tribuit IX, 6a: • 

En ! ait et iaciilum adtorquens emittit in aüras^ 
Principium pugnae, 

Ubi cf. Servius. Add^ AeA-XlI» a^* .I\M9M 
interea, quum bellum auctoritate patrumsap- 
citumest, lani templüm aperitur (Aen».!, 394«)^ 
Qudd VII, 601. sqq.'*') a Virgilio ita narra^ 
iur, ut bUac antiquissimum fuisse morem di- 
serte dicat* Falso autem haue coosuetudlaem 
ä poeta in illa vocari tempora, quippe quae 
primum a Numa Pompilio fuerit institula, iam 
Servius monült; idemque poetam eo defeudit, 
quod carmiai suo bistoriam miscere söleat^). 



*j Prbriut iie«ciO| qyio Uii4«m errore flvfiiiilCliHst BfiieUeT* 
(Rom's CaropagDa tom. 11. p» 143 ) huuc locum ad fcrias 
J^tinas referat 

**) Cerda ad VII) 601 :• ,»Non ita«pie in vet«re Latfo inos 

Tjguit, uou Albae ; seque hoc Latioo polult coutlngere. 

• Talia iiiuita in Poctis simt. Bes sui'acvi superiuribus 

• ■ 4Urifcuti«it.*< ( ' 
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QuMi 9fate9tiam et aoif maximQ ^Wl 
aimuir stodio, $i hisukfi^ noxnioi noa iß 
•tridaai q|iai|i vulgo (ri)>ua$ sigifitication« 
9^4 poetam Aouana qiueqiie ia auxilium 
geoü Yocasse dioas. lUuia vero morem it 
ViigiUo vide^ allatum,, ut d^q solum, qui 
nescires, ex institutis Romaaoruai rayera i 
audires» verum etiam babiluni coosulis 
Iioc ritu soIemDem optime posses perspic< 
Tertius quidam Romanae militiae i 
iahest iniiio libri ociavi: 

Ut belli Signum Laurenti Turnus ab arce 
Extulit et rauco strepuerunt cornua cantu, 
Utque acris concüssit equos utque irdputit am 
Extemplo turbati' animi 

Ad quem locum Hejnius haec adaotai 
»»Ia belli sigoo, vexillo, ex arce proden< 
Romanum morem s^dumbrasse videri poU 
qui ia comitiis superstes mansit^ ut yexiili 
ia arce tolleretur-, sed puto argutius boc quj 
Tere dici. Signum puto per ipsa illa corri 
u^. alt. explicari. Sic 8up. VlI, 612: 

Pastorale canit Signum cornuque recuryOi 
Tartaream iiUendk yocem.(x. 

Verumtamen, quod statim videbit qul$qi 
aliud est »signum efferre^i^ aliud vsigau 
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canere^. Döinde ttibam et IhuUitt ii6ii bellt 
Signum xar' i^x^ ^^^ verum etiftm aliift 
{fiservire commodis, patet ^r Aen^e T; ii5. 
189. ♦). dar porro ex arce afferatur tuba^ 
equtdem ignoro. Deniquei quemv. el. eom- 
parat, locus minime ad faanc rem aptas esti 
quum! ibi Signum nequaqüäm sit iüslitimen«* 
tum, — quod tarnen noslro loco eit Heynii 
sententia significari oportet, «— sed de saeva 
Dea sermo sit, quae pastorale canat signum, 
i. e« sonorum seriem, qua paslores evocaatur« 
Audias Macrob. SaturuaU I. c. 16: »Praeliales 
dies a iustis non segregäverim ; siquidem iusti 
sunt cODtinui triginta dies, quibus exercitu 
imperato vexillum russei coloris. in arce posi- 
tum est.« Quem locum laudavit Orellius ad 
Arnob. advers. genU II, 67: »Cum paratis bella, 
Signum monstratfs ex äfäe?i< Göprosiör est 
Servil ad nostrum locum coinmentarius, qui 
duo vexilla ünum equitum, älterum peditum 
afierri tradit. Quod nihil detrahit explica-* 



*} Ne quis ine circuli / ut vöeaot, reum faciat«' au^Utiii 

. Gerda ad hune locum: ,i7u^a ex, Roniaiio more, quQ 

in Circo tuba Signum dabatur ad eniissipncs equortim. 

I^lio. üb. II. epistol.'* cct. Idem Secvlus, cui asseoUtut 

Wagner. ' lom. IV'. pi* 5S9. 
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Uooi aoHme. <it Stewdeb. ad Veget. III, 
Lipt. de miliL Rom. I, 3«, IV, la. 

Qai atetam oives erant ingenui^ a pri 
inde puberute armis cpceroeban^ur; nobii 
res tiro ia ca^tris probatissimo addeban 
io¥eoei^ ac tiroort militabatit« Quem Roi 
Qoruia morem noliwimaa^-suavifisimedelio 
Vit poeta Villi 5i4 ^^i- > 

^önc tiÄi praetereuj spes et solatia nostri, 
' PaUanta adiunganij sub te tolerare magistf 
* MUitiam et grax^e Martis opus, tua cernere fa 

Adsuescat primis et te tniretur ab dnnis. 

üt Serviiiis ad VII, i6a^iG5i 

jftte urbefn puen et primaei^ flore muentm 
Exercentur eguis 

i^Bene ftwaanae militlae exprimit more; 
JUmol past pubertatem armis exercebaatur: 
fexto decimo ani^p militabaot» quo edam sc 
w!^ ca&todiba$ ageba^t« 

Quemadmodum autem Romani omn 
quae egere, diis tantum auspicibus iocipi 
baot^ ita bellum quoque oonnißi faustis oh 
tiibu^ inchoafe solebant. Si egressi ma 
pugnassent, revertebaatur ad captaajJa rurs 
augurla. Cf. Servius dd Aen. Ilf^i?^-' 
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Neo posH^ 'ArgoU€is ex^filndi Pergama telU 
Omina m rep^mm Argis. 

Ubi' Serrio consentiens Heynius: *Ductum, 
inquit, videtur ab imperatorlbus Romanik, 
cjui ad auspicia repetenda ac renovanda non- 
nunquam ex castris reverti solebant/ si v. c 
znalum omen inclderat.« 

Castra autem ipsä per posteriorem Äenel- 
dts partem ita rant conscripta, ut atiimo 
poetae iüsita semper sit forma ac gpecies da^ 
stroram Romaaottim« Qaod perspici potan 
e propugnaculis (IX> 664«) ad ipsa pertHMCi« 
tibns; saxa dico sudesque (X.I, 4730> aggwenä 
fVII. i58: 

Moliturque locnm, primasque in litore sedes 
Castronim in morem pinnis atque aggere cingit. 

caatrorum sc. Aomanorum. IX, 567. 769. 784^ 
X, 2/^ 144., XI, 38a., XII, 44a 504.) et vallo« 
(X, 120., XI, 9i5.)r fossam deaique (IX, SG^^*^ 
X^ 24. 236., XI, 38ti. 888.). Adde excubias*) 



•) Railbod Herrn. Schdhts ail Hjrgiiii Gromaiici.d« ca'^trar 
mcUirone libruni (ia Graey. theaaur. Aul. R. toin. X. 
p. io38.}: „Virgilius castra Aeoeae more poeiarum ad 
müdum summ aetaiis re^ocans , totas Icgiones ad valtum 
io eseiil>its poBit, iUque curam d*t valU iiictidt: ((X, 174-) 
QmtUt per mtnra^ U§io ..... .^' 
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(IX 1S9. 174. d9uSi4.) 6tatio«Mqcu3 (IX» 1^ 
222.). Quae omaia quaatum baJbeatit cu 
RomaQorum consuetudine conspiraatepi 
paene conflatum consensum, conspicere pol 
ris ex quocumcfue Iibro de ipsorum disciplii 
militari. Quod idem diceaduiu est de sig 
datione (111,239., XI, 474.), quae VIII,5S5. ch 
sica vocantur. Adde locum insignem YII^GS 

Cfassica ianujue sonant; it hello tessera. signu 

Ubi PompojQuSabio.: »Tessera, ioquit» signu 
68I9 quod fafabent milites inter ae» ut digni 
sOEmtur vi^l nomine vel aliquo 6igfio.u C 
litps.. de milit. Rom. IV» Vi. Mülra praeter^ 
hie possent addi de verbis militaribus, qualj 
sunt: Arma, ferte arma, (II, 668., III, aSzj 
IX, 37.» X, 34^*» -^^1 ^2SJ) 9 Signum yellei 
(XT, 19.)*), ^ir i^irum legit (X,36i., XI, 652 
fnqnum conjerrty conserere^^ committere. (II 
%^. 690. 741., XI, 283., Xn, 480. 678., Xn, 60. 
Cf. Bfisson. de formulis IV. Quae vero len 
poris me cogit angustia omittere; duos aulei 
proferam locos, qui insignem, ni fallor, prü 
86 ferunt vim: Servius ad 11, 148. sq.: 



*) Übt Heynius: „Vcrba Roiaana; et coptis augivriis i 
.fioii 4alfeUiii]/< loacb. H«ar. laecUus: ,,V«ilcre, inqui 
morc ßomanorumj qui .lu ca^ils hvaai. de%Gbaiit «igua 
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QuÜ4fttis'£s', umis^os hinc iäm äbUifisctre^raios 
Noster eris. ' ^ 

bdeb adnotat: »Licet hobtis sis. Et sanl, ut 
iKsifaemuS' iji Livio, iinpetataris Verba Irans« 
fogam reciptentis in fidem:' Quidlquises, noster 
eriA Item (X^ 9^0* f^igÜäsnd deum gens? 
Verba sunt« quibus pontifex max. uiitur im 
pulvioaribus: cfuia väriäm scienttam suo in- 
serit carmini.« Alter locus est IX, 641.9 ubi 
Idlum 6 pugna redeuBtem alloquitur Apollo / 
Macte nova nrtute puer. Quae verba quamt 
babeant subliliorem sensum, deelarat Seneca, 
qui eptstola 67« tradit, sangüinolentis ex acte 
redeuntibus dici solitum: Maele virtute estol 
Quem mörem revera extitisse probavit Brisi- 
son. de formul. IV, 29. multis aliis scriptorum 
locis, quibus nostrum addas. 

Alius» <fai saepissiihe extät apud Vin- 
gilium, mos^ bellicus , est clamor militum ad 
pugnam se accingentium v. g* XI, 4^4- ^^* 
633. 74^- » XII, 268. Quem Rbmanum fuisse 
audias ab Aulo Giellio noct. Att. I. c. j 1 : 
»Quid ille vult ardentissimus dbmor mili- 
tam Romanöi^um, quem in cobgressibus proe- 
liorum fieri solitum scrip^lores annaliuu^ me- 
jfiOYdL\ßrel Cpoiruoe iustitutum fiebat auti- 
quae disciplioae tarn probabile?« 
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. Qoii porro ne^bit» poeUm Bomi 
rum morem iodicare , quam de ^ phali 
(II, a54*, Xiy gx, XII» 544« 55 1»), de mani 
(XI,464,«7bO> de legione. (Yll, 66i.^ Vm,6 
IX, 368» X, ido-, Xllf 121. 563.)» de cofai 
(VII, 7» o., Xl# 5ao.)» de :ali8 (XI, 6o4- 75o. j 
868^ XII, 55 lOr lurtnis (XI, 5o3. 6 18. 599. 63 
ciineo (XII« 369. 457* 575.) talU>U6que u 
US alüs loqaituTy quum sigaificat magi^tr 
equitum (V, 56o-565^ IX, 370. *)♦ IX, r 
et centurianem (IX, 16%) **)7 Qm$, ioqm 
est, qui Aeaeidem reiicpre velit ia heroic 
aeutem, quum plla (VII« €|64*f XII, iüi.) 
g^laodes Uvaatis.plumbi (VIJ, 687^ IX> 58< 
phalaricam (IX, 705.) 1 ali^u? ariqa Home 
luisquam cogoita ia horum heroum i^id< 
usu? Cf. Scaliger Poetic« }• L 

" Qpae quam, ita se babeaut, gaudeo t 
baec uuper iaveaisse Adriaai Tura^bi ver 



*y loacfa« Henr. laeckiiu: „Scutcdn, in^oit, oblon^um, n 
rotuQdus clypeus in umi fuil RomaDorum equilu 
Alludltur Iiic ad inagiitrum equiluin , qui Dictatori s 
iungeiMiliir/' 
**) UocUm teUgU HteroayiiiMMQfllentf dloa^r «M Vifj! 
Eine Farailcle. Erfurt 1807. p- 49): ,4 Der. Krieg L 
nicht die poetische Gestalt mehr wie bcjm Homer: 
liai «iff^hon ein renrielfaebier Zweykampf tu sein : 
setzen sich sch^ti Spuren rifH' Taktik*** 
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m AcdrersBr. üb. XIV. c. i3: ^^Maro Ubentei* 
pocnUiti SUD Romanos mores iiiaerit^ 61 iis ' 
opus diüinguit säum et oroa t : ac , ut mihi 
Tidotuc» dacus opimorum *). spoliomm Aeoeaa 
trtbuit Xr* Hb» (T.7.) caeso Mezeniio» quae el 
Marti 'OradiTO dieari facit in trophaeo: sie 
enitn canit, 

Mezenti ducis exuviaSj tibi, magne, tropkaeum 

Belli potens. 

Harum rerura ob^eryatio et iogeniosum oslen- 
dit poetam et poema eruditioae commendat: 
sie quum alt, (XI, Sei.) 

Praefatus divos, solio rex inßt ab alto. 

Morem autiquoi*um expressit, qui antequam 
yerba in senatu vel concione facerent, deoa 
pretäH 5K>Iebäxil.« oet; fDe boc posteriore 
moreliö^tiiturSei^iM q*dqii6ftd Aen^lX/aÖg.) 
Quorum pritiü tanium> de tiiE>phalN> e^m^ 
plum ad hanc de re militari par€6m pertinel* 
Spolia occnrrunt'praeferea I, a8$.; IX, 4^*> 



laattim inUr tob anno«, tot bcila opima parta esseat 
jipolia (cf. Liv. Ij lo. fin, Virg. Aen. VI, SSg.): perquam 
AfTposife Aett«am ^q'ooqiie huiiit glofia« parlictpcfli tt^ 
<lidit 
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X; 5ob« 'jfSlB62./Xlf 'jSa. jgos Spolia ö 
VI, 85S*^ X>449., tropbaeam 111,286., 7S\ 
775«, XI, 17X 3a4* 790. Milttaribiig a 
apdiiu' mm raro fores publicae decoraba 
et privatae.^ Qaod de foribos temploram 
l»at Gupar Sagittarius de iaauis vecemin. < 
$• 3. (ia Graer. thesaur. lom. VI. p. 5o8 
Horatio, Ovidio, Pexsio et ex VirgiL. Aei 
56o., VII. i83., IX, 408. Adde VIII, 
Quod idem Saglttarius §. /}- de prtvatorun 
ribus probaQS: »Apud Virgilium, inquit, 
maQo more dicit Ace&tes, de Eatelli dorne 
Aen. V. 593.: 

übi fama per omm 

Trinacriam, et spolia illa tuis pendentia tecU 

i , , 

Foedus;ia extreme Aeneidis libio, qu 
tumoiuti.IlomaQoraai more vetusio coas< 
tiat, ism Scaliger agoorit Poeiic V. c. 
PJeaius autem videbis» si Livii I^ 24. evol 
ri$. Quae vero Brisson. de formulis IV, 
de aequo foedere profert, ea magis argi 
quam vere dicta mihi videntur. Militil: 
denique e bello redeuntibus faostilis agri p< 
tio quaedam a Romanis dari solebat. Ua 
Turnus l^umedem neci daturus eumque ir 
ridens baec dicit (XII, SSg.) : 
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<-. JBfIt ßgTQSjf et qtktni belh Traume petisti 
« Hesperiam metire iacem^; haec praemia, qui m« 
. Fßfrp .ofisitimtare, feptmt: sie tnoenia condunu 
UIu. Gtt^a: »AUaguiny inquit, admorem, quo 
duces yictoret suis militibus - agros bostium 
divfddbant«: 

Qfiod uvbium et oaMriloram ofasidiaiienl 
alttnet, quis est, qui ignoret^^ eam Homei^i 
aetatß onwi aste racasse? Cf. Terpstra Aoli^ 
quit« Homeric. IV* c ii* p.Sai. Quae YeM 
quum apud.YirgUiusa lantopere iateniatuir 
exculta, nemo erit siae dubio» q|ii baue eat 
beroicis temporibus velit deducere, sed coafi'- 
tendum erit» poetam in bis quoque sui seculi 
instituta ante oculos babuisse. Qui attente li- 
bruml[,44^* ^mi' etIX,5o3.sqq.Iegerit, omnem 
de bac re mittet dubitationem ; si quis fbr- 
tassefberit pertinacior, attamen testudo '^) 
(U,44i^ IX,5o5.5i4.), aries (n.493. XI,8ga., 
SiIIi 706. murale tormentuni XU» 9211; sq.)^ 
aealae (II, 443«^ I^^ ^^7* ^^ ^^h &7<S.)» toiw 
r€0i denique mobiles (XII» 675.) ia obsidiooibua 
ualtaiae. .ad .po()ulttm Bomanom naoessario 
ff Unit mvoeaudae« 



*) Hpynius ad Aen. IX, 5o5. fatetur, Virgilium in testudiae 
* ' i^re^tum esae Noraerrcatn ffix^fxttX(9iy, 'Attaiii«ii' ' non 
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Ifoa potsam« quin iiic ittBigne - dietttm 
vtrl dodi Sigrarni affenni« (Cf. Meoioires de 
l'Academie dm insGripttODfi- tönk-XXV« p. 6& 
Sur Vtmmde de Yirgile, üoa$idaree par^ vtp«^ 
port a .Faft de la guerret) Haec ei«S/ natt 
v^rba : »Oa a remaixjue, que Virgile mM dd 
fai (k Valerie» des easeigiics et dw insirumens 
tle guerre dans setbatailies, et ü est /vMble^ 
qn'en general il pre^eaie une milioe iert di^ 
temntB de celle d'HomeM, quöiqa'il s'agiflse 
des memes teinps: c'est la milioe meme des 
Romains, qu'iLadopteic oet 

] De navünis. 

Adr. Tumeb. Advers. XIV, 4- 
^>Tripli(;i puhes quam Dardana vejrsu * . , . 
J^wpeUunt^ terno forls^rg^rU ordinp rcmi. . « 

C«rai .Mard dicit, triremea describit» quam 
taiaea: aullatau belli Troiäai tempore fuis$6 
notnm est, pum iriremes primus a^ediflcaverii 
aootoare Tkucydide Amyuodes Coriaihius mai-* 
lis.poatea.semilisi scd poei»ie nim periade^lu^ 
storiae fidem exequi solent : et apud ew ctebri 
sunt dvax^QovtaiJLoi.n Heynius ad eundem lo- 
Gum (V, im): »Etsi ti^iremes, inqujt, Aerius 
inveatae^ utaxThucydidesalis conslat, lamea 
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VivgiliaB in hii^Homerioftm subttlitatemf veri- 
laternque non 8eqailai%<c . Quodsi aliis haec 
<iactissiiiiorQm virontm verba exprimas, nihil 
sub hia Jalabit^ msi Yivgilium« sni seciili ha*- 
bilmm et slalam in illa tempora in bis «[uo^' 
qnß deliiteaadis iraDatoliase. t Cui sententiae 
oefeara quoqve nequaquam adversanturv quad 
in Aeneide ad naves ipertinentia leguntur; 
Taoeo Ibivemea (VIII, 79.) > puppes (V, 198.) 
praiBsqua aeratas (X aaS: agS.), remos aera^ 
taa.(I, 3ä.> X, ai^)^ tacoo traasira (HI, aS^v 
IV, 375., V, i56. 665. 75a.)- Silentiö prae- 
tereo cetera navium arma , quae pluriiua 
ostendunt, quantopere iam fuerit exculta res 
navalia. Bio tantum namiaö roatra natibus 
addiu ♦) (V, i45. 187. aSa., VII, i^., X, 157. 
agS.), nominaipsisimposila**) (IV, 116 — ij»5.y 
X» 166. :>o90, picta$qne carioM *?^*) (V,«65., 
YJI, 43 1., VllI, 950m Huc deoique advooo» 
alfinn, quem iam* anfura p« :i7a te^gi, morem. 



♦J fcf. Wagner, quaestion. Tir^il XXXIX. (JontlV.* p SSg.):' 
„Uaq«e ifl^ iam tempofe rostrorutn \isum iilVeüiiim/ 
aitt Julia cogfHim fMs« pu(^i«)iii^ IM umniiio fi*<. 
cjueoa cprum mcalio apud Virg.« 

^) Cf SchcfTer, üe miiilia navali IJI. c. ai. (in Polen. Sap* 
plem. thesauri utriusque. tom. IV. p. (}ai. sq.). 

♦♦•) Cf. Plin. Nat. Hill.» XXXV, 3t; • • 
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q^Q;iViata9 ]^p|>e8 oarMiabdDi iiaarinwu iAfta» 
JV, 418. ?l Geor^ I, 5o5- «^ ^). 

Quifa[Uft eoiis>demtia apero, fme ut medom- 
coos^tias, ;a Virgilio Qoa iexigiehdau «sse ve- 
rtu t^mil Um ^ quam Homero ntaiüoi aa im- 
m^rito ^ribiiipius, qutpp« qiium poela!IlDi»a-' 
jgUB^ ialelligeii^j .\6rum ilkirum len^onMaL* 
habitum ' n^illo mQ4o posse teoieiri, Romano*' 
^um^ in^tit^ta iurcarmeii säum, qtjod/Jionua 
gloriae ^crum e$aet » recipeze ' maliet » qmua 
in aliis rectum tangei^e» in aliis a vero abeivaie- 

• ; , \ - ' ' . » .vi ■' #. ' • • 

* » t 

^ ..,.-.. • . -. j. ■ I ' • . • : 

: - -"^- • ..••-.'• 

..Fevd. WindLelmanniis (in nov. annal;- 
phik)l« et paedagog. ykA. IL fa*.« 4* V- ^^•) 
i:€tote soripsii: »j^LUcfe bei SchiÜernngen «elif 
giSse^ SUien und Gebi^uohe Xnie XII, i6g. 
und/ folg.) bat Virgfl ^ich* gewiss genau nadi 
den Traditloniea det^ Yot^it geribbtet. ' Aller 
sieb hierauf beziehenden Untersucbungen be» 
siätigen die bistoriscbe Qrena>uigkeit,.mit wel- 
cher er bei isoicher Gelegenheit, am Werke 
ging.« ficMe hoo vidit, sednon satis definite 
est elocutus. Quaeritur enim, utra sit illa 



*) Gf. Forcellio. s. t* carpnartuf.'fiii. 
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aniiq.ititas» cüiii$.tradiiioiiesMeiM!ii8 6it.V:ir^Uti% 
Graeca. aa. Roflfiana. iSivigAKs .visixy opn^d^ 
ratis videbtmi|s,:omDia •tatftopere ad Bomaiif>s 
ritufe at^ae ica^moniasod^f^ripklk ie$ae , . ut dl-- 
lucidius vix possit. Attamea.qÜQ' lacilius 
hovuan.'ndiuiim copiam pecapiciamv^^. certo 
quddam^ordine haeCi perscrutemuf. . 

§. 1. De düs.\ . V 

, !^o^iiani^< quum »^eorüm^ quorum ipsis 

acctdit scieati^, peregriaorum indol^m pu- 

rstfD, neque ^aimo percij^ere , . ^nec lileris red- 

djßre »pos^ent; hosce aliaruna gentium deoa 

ia pqrum.naturam solebaut mutare, quopipsi 

CQle^ajxtjdomesticos. Quid igitUF mirum^ si 

VifgiliMÄ dßos illos Homericoß Romauos fecc; 

rif;, >quul miriiqis si patriQS carmine suo exj 

prö$sexit?: Qwo^l ipsi etiam singulari de.caussa 

e«;Jt jcpnqedf JOfJiWf . Quum enim> Trpianori;ni 

c^^qsiUj^tdliafU ab Aepea. esse translalos e^ 

c;uip<.iQd|getj^i]fi nuwnibuÄ, mixtos, pei^fam^m 

a<;«piwiejti; ..nmu qua^j^Qj poeta aptius hoc et 

dilucidius popularibus poterat indicare, nisi 

eä ratione, ut patrios sui aevi tanquamTroiano- 

ruiu autl^iiuorum d^osiUi tribueret aetati*)? 

♦j..Alii qaoqoe. poekac et antiquior^..et:i;cq?a>.iQr^«ut c«- 
ritate patriaei aut consuetudinU <U»iD«sijpaQ.,4fi|VU ^ 

5 



— 66 — 

Qtkod vlt: peMpicaiiiii tst, iui inier omnes 
cmwiM. Aadia»Macrol>. Saturn^ UL'*eL 4 ^^^ ^ 
•De diis qtioqne Rottanionifli propriis id est 
peaatibtts adiperga est huic bpevi ' non Inca^ 
rtosa 9ubtUita8.tt oec/ 

*>RoiiMna vero naünra, quam iit.diis: sia* 
ioribus spectatüLr^ tum maxime ia minoribng^ 
Romani enim credebant, ^bomini unicuique 
siDgulos deos sive genios esse da tos, qui eum 
per viläm ducerent. Cf. F^orcellini. ö. v. Ge- 
nius. .Quam eorum religionem eipressitVir- 
jgilius Aen. IV, 610 ,' IX, 1 84. (ubf Sefrv^ vftleas), 
ilj, 540. ' ' ßodem mödö Röfnahioruni de ge- 
üio loci ^perstitionem in suath Vocavft Car- 
men VlI, ii6. et V, gS. Posterior Kl* locm 
integer de ängui, dapes in aram impasitas 
libante, ömnino ex ahtiquitate Romana estd^- 
hneatus. ' Permultae enim tabuläe, m quibus 
t'alis erat pictus, olim videntur ei^titis^. 
Vide liBrüin ex Anglico Versum, qai inäcvi- 
liittir: Pompeji, tbipzf^ V8591 Tol; ll;'part 41 
pl 9?. s€[. Magi^' aut^m ' hüc pertinet alter 



'"f* I /'i, i.> 



'^ dfeAi et a4fti«tii'd6cli!ft(m-|^keftaat» <(uüi ijuAüHA paUit 
carminibus mandarrnt. Insignis est locus v. d. Wekkeri 
(fn cömitreiit.' s<<h6t. 'Uiilv^ff. iSS«; pari^ U. p. tö3.) de 
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eittscbetii libti iociis p. iSi., quo scriptor, post^ 
quain^* Jocpit',^ primo et lares conipatales et 
^Qniosr tnielkves sub forma saepennmero an«- 
guiam exptessös^ deinde angues praesentös pro 
omine fausco faabito^, eamque ob caussam 
non rafo in aedibns Romanorum nutritos 
esse 9 baec addit rerba notatu sane digna: 
»Virgil scbildert mithin in einer schöneii 
Stelle; wo er die gföttliche Natur benutzt; 
welche man Schlangen zuschrieb, weiter nichts 
als eine Sce<ie, wovon er oft Zeuge geweseil 
seya mag: Virg. Aen. V, 84—95.« cet. 

§• 2. De sacris aedibus et simulacris. 

> Macrobiu« Saturn. III, i. de Virgilio dicit 

hftec : »Vei'borttm autem proprietas tarn poetae 

huic familiaris est, ut talis obseWatio in Ver- 

gilio laüs esse iam desinat: nullis tarnen itia^ 

gis^pröpriei uisa^' est, quam sacris vel sacrißi 

calibusverbis.« Idem deinde c 4- init. studet 

demonbtriire', aMai^oneeam quoque proprio- 

tatem, quae ad nomina saerorum pertineat 

looorum, esse servatam. Quum verö minor 

nobis ex Aeneide copta affluat, Romanain ex 

hia eruendl rationem, mittamus ea, ne argu- 

tiasi seerari vidbamur.' Hoc unum moneo 

QuemadtooBiir- -^-^-^ aeVi pictores/bisto 
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aacrae labulas conficientes, quum omnia suae 
aetatis propria, tum templa quoque aliaqae 
aedificia Gothico, quem recentiores Yocaat» 
more exstructa in tempora illa remotissima 
BOQ iDvilis popularibus suis transtulerunt: 
IIa Romanis quoque non soium noa iniucua- 
dum, sed gratissimum fuisse coniiciendum est, 
quod, quum sua omnia per hoc Carmen ia 
speciem quaudam politiorem et clarlprem mu- 
lata invenireot) tum aedes quoque ^eras suas 
quasi oculis coospicerent. Huc pertiueDt ea, 
quae Fabricius habet apud Burman. ad Virg. 
Aen. I, 448- ^^yierea cuL Ad urbis Romae 
praeclara aedificia sui temporis interdum allu- 
dit, ut hoc Iqco ad Pantheum, in quo in 
hunc usque diem aereae trabes et valvae con- 
spiciuntur. Ad lani Gemini sacellum a^neum 
Hb. YII» 6c8. ad Apolliuis Palatini .templum 
marmoreum lib. VI, 69. ad Augusti Palatium 
et porlicum ixarovoTvXov üb. VII,. ,170-« 

Quod simulacra deorum attinet, hoc ve« 
lim consideresy unius tan tum Palladis seden- 
tis simulacrum in arce Troiana ab Homero 
memorari (cf. Terpstra, Antiq. Hom. I. c. 5. 
$. 6. Mueller. Archaeologia artis. $. 66.)» apud 
Virgilium vero deorum simulacra haud raro 
indicäri v. g. II, 3 ao. 017.717^ III, i48* 174-* 
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V]l9 44^- Quam frequenttam non poteris nisi 
ex earum apud Romaac^ mahitüdine maxime 
aucta explicare. 

§. 3. De sacerdotihus et sacrorum ministris. 

Quum munera et officia dacerdotnm apud 
Graecos Latiaosqne non yalde^differunt, tunr 
apud ' Virgilium non multa ab Homero in 
liis diyersa legnotur. Attamen silentio non 
praetereundum esse exislimo, quod quinde* 
cimviri librorum servandorum vaticinio indi-^ 
Gentur Aen. VI, 75. Potitii porro et Pinarii 
ttiiinere lam suo funguntur YlII, 269.; Salit 
quoque a poeta illis iam temporibus tribuun* 
tur VIII, ^85. *). Cf. Macrbb. Sät. Ill, la- 
Addq baec e Wagner, quaestion* XXXIX: 



^) Cf. B«ra«(liii de sf» Pierre Pr^ambule de FArcadie^: 
^jTont ce que Virgile rienl de racoDter ici, n^est poinU 
une fiotion poetique mais une veritable tradiiion de 

mstoire Romaine. Les Salieiis etaient de» 

pr^^U-QB de Ikfars iDstito^ par Numa, au Bombre de 
doiize. Virgile sqppose, suivant quelques commenta- 
teurs, qu'iU existaient d^ja du lempg du roi ETandre. 
Mais il 7 a appareoce, que Vir^ih a suevi eneore ici 
ia tradition historitfue , liii qui a recueilH avec une 

• Sporte de rellgfon, jusqu'arax moindres aagurer et aus 
.pr4Sd}«tions tes plur frivoles, autqueU«s 11 altache la 
pli»^ {^rande imporlanee des qu^eller reg»rdent la foa- 
daiioa de yempire rcwiaia*^ 
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>^V5-76o: >^tiH&uloqii» aaoerdts Ac* hxcai late 
sac^r adilitur AuchisM»«« Sacerdos puta fla«- 
miaem.K 

LaocooQ ductus Sorte sacerdos est Aen. II, 
aoi., ubi Gerda: »Allusum ad morem sacro- 
]fum9( nam ubi certus deerat sacerdos» alias 
^r|.e dui^abatur: ergo sacerdos ApoUiais Lao- 
^oa, Sorte obtiugeote, Neptuno .sacrtUn facit. 
$erv. Hoc 4uitem iuisse ex more. Romano fi]> 
9iat G^rmacu boc loco# Tacit». lib« I. Ann. 
(c. 54*)< tdem aaous aoyas ca^rimooias aooe^ 
pit, £|ddito ^odalium Augustaliuta. saeerdotio: 
ut quQodam T. Tatius retiaeodis. SabiQOpuaa 
sacris sodales Titios iastituorai:. Soifte d«KCti e. 
primoribus civitatis uaus et vigititi.«. 

Quod sacroruHi. qiiaistros attiaQt» prae- 
coaes, qui plurimi suat apud Homerum mi- 
nisfri et profanarum< ri^rum^t'SafCrarum (cfL 
Feitb. aatiq» Hein, ir, 5.)» ausquam fere'ia 
Aeaeide *), sed popae victiaiarii Ronxaaorum 
more se gereutes appareat v. g. VI, 248' 



*) Uau» e^cipUtuK locqs V» a4^, 4e quo C«r<|ß, po^tquam 
4eniQp8Uavit, .prfieQoaes Romae «d u$unk fori, fuisse, 
haec habet:. ,,Ergo cur dlcftm pum L(ip4o,fk Militia 
, Gcaeca suqkptum praeeofilu>» a^ Judos RommoA? ^t no, 
.^ poUiUi a /bro-. Mnmano 4t C^mki^ ad ludiM ,JiQi$ißnos^, 
Quod optüne aduotavit vir .d^€ti»&iflMi«. 



non 
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£o|sdßjblL; Hcgrwu9/bdivod%tiX'U,i ng^ AHbBi«ft 
viri. idoclofisimi ^iniposterkoKed^Ci mlioij/M oiiplh 
Uo sibi ipjäi noDtoonalat ; .., o .: [j ,. .r 

S* 4. De precationum Jbrrnuhs. 

MemöratajttmdttAignum.^diettMr^ ]^n9Qir 
kus ia. AeneiJe saepissime/subetee foiri^ftiiibiK 
p^qqauoal^a .Eo^q^Q^rHin* , . \ ., . ., . \ 

. £xo£3l^QS, in sacris quibusdam arceri soli- 
tos ostendunt plures scriptorum Romaoorum 
loci« quos coHegit Brissoa* de formul. I, 9,, 
quibus addas Aea. VI, 25'8: 

Procüli'o jyröcul este profani, 
Condamat vates , totoque dbsistitd luto^ 

Alia formula» qüae in sacris Komanis usita- 
tior erat, bis verbis erat concepla : Favete 
unguis quisquis ades. C£ Brisson. d^ 'for- 
mul. I, liß. Quam Virgi'ßtrs eipressit V, 71: 
Ore favete omnes et tempora cingite . itmis, T^ 

Cf. VIII, 175., I, 755. RomÄni porro, qmim 
non'fiisi ^ diis praeseolil^s h^&minibus afi^rri 
posse auxilium eredevent^ -€|ps '«otd^ii^ pvecari. 



*) Servius ad hunc locum : „Cingite t, r. ex Romano more. 
. Natu ffiitife Mi« <mw aeu» «^vanaU 4pe«t«A)|it, ^od 
. ..ASie«4lit 4>«r ii)|i(9Ai«, A^»^«ni A^cüttiuiii , . per quo» 
omnem demonstra^ «MlMciVi'f ... 
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ül'ddiAsfieai; C£ Ai-Mb. adv. geat: lil, 4S.^ 
tibi huee e Ubrls RiMnanorum pooiificaliiMi« 
procul dubio sunt depromta: >>Adeste, ad** 
estote» du penales, tu Apollo, tuque Neptune» 
omaiaque baec mala/ quibns uror, torreor, 
veiOFi vt$^i miEiitiis arerraacatc^ dementia.« 
Seriryü» ad^Aea« Vill, 73: >' 

Tuque , o Thybri ^ tuo genitor cum ßumine 

sancto' — ► — 
(v. 7».) • 

jiäsis o tantum et proprius tua numina firmes, 

»SliC eaim.iavocatur ia precibus: Adesto, Ti- 
berloe, cum tuis uudis.«: Ubi .poetam docle 
npa solum illud adsiSj verum etiam illa: tuo 
Qum ßumine sancto posuisse notaveris« Cf. 

. ^dsit • iaeti^ae Bacchus dqtor et bona bino. ^ 

^•H»^> ^ — r. Seqwoifwr tej.sancte deeriim . 
i\ :Quis(fuis]'ies,.imiferiaque iterf*m p^ßmu§ ouantß^* 



*) Falsö Briiftoo. de fdrmiil. I, ii^. at^rocat Ufa. iV. Cele- 
riHn videas a^ud '<€lälid^ all6)rütii «JüempU |)eti»ulU> 
quae innumeria posittiit'«vgeri. . 
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X, a54: 

Tu mihi nunc jmgnae princeps, tu rite pro^ 

pinques 
Augyirium Bhrjgihusque adsis pede^ diva^ #e- 

cundo. 

x;46i: ' 

Te^ prccoTj Aleidej coeptis ingentibus adsis, 
X, 773: 

Dextra mihi deus et telum, quod missäe lihro^ 
Nun? adsint. 

iiQuin etiam de Deorum, quorumi opem im- 
pIorab^Dt, Domioe certo Romaai dubitantes^ 
di'cdre ^olebant: Qaisqui$ es.t( ait P. Merula 
(de $ac:if. Rom. c. 6.) et probat allatis Plaut* 
Rudent I, 4, 57. et Virg. Aen. IV, 576: 

— — Sequimur te, sancte deorum, 
Qliisqiis es. 

In illis, quae de posteriore loco Serviani com- 
mentari: argutantur, hoc unum videlur pro- 
babile: »Quisquis es. Secundum pontificum 
morem^qui sie precantur: luppiter omnipo- 
ti9ns^ vel quo alio nomine appellari yolueris.« 
Adde 11, :2i : » 

. — — Sequor omina toMa, 
Quisqtü in arma 90cas. 
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Ibi V. 3o8: 

•«^p *^^'Iia me re/erat tibi magnms opartem 
luppiter, axiit quicunque oculis haec cdspicit 

ü3tqms\ 

Duo denique loci iique iasignes restaot^ in. 
quibu^ Virgilius formulas solemnes ml:« serr 
vavU. Quos non possum, quia adJam. Alter 
Icgitur I, 632: 

— — ' Simul'dwom templis indicit honorem^ 

Ubi Servius:. »Apud maiom nostros j^>s fua» 
ut magUtx;atu$ po$t res 3erias> quae c^osulto 
peragebaiUur^^ iix fiae aictus add^reaU Diis 
Ixoaoreia dico} vel al^Q modp: Hiac ac deps^ 
quod poela Arn^tor aati^uilatU subtiliier do 
cet.« Alter e$t X, 228. sa.i 

— — VigUasne deum gens 

Aenea? F'igila. 

* '' •' i • . ' : • > .•'.•,■» ..." 

ybiServius; »Verba «UQt '$acxorum ,, Nam 
yirgmes.yes^^ (jerl^a die jbapt.ad regem sa- 
ci;o.irum, et diceJ?ajQ(;;. ri^ila4ne reoo Vi^ila. 
QuodVirg^Uua iupp.dat Aepeae, quasi et regj, 
et quem ubique Pontificem et .fijacrcniqQt ior 
ducit peritum.« Cf* Serv. ad II, 14a ex quo 
Niebuhrius haüsit in liistoHaö Hömänae 
lom. I. p. 55o. not 867/dicetis: ^Detim gens, 
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keniai' ^staft gepus^ 'vmä VirgU iMliift -äea 
Auadruek aib einer fAtmüd^hen FotweL« 

Pos»9nt' liaec ^i^eiii, quae de Imitationen 
precjationom dttult> multis aliis augeti eiim--' 
plis. Sic Ro&aiii patem ao T^aiazü jiet^bäntj 
deorum, inVocabätit eos« ut faverent antiue-i 
retitque ipsis, ut volentes darent ^liquid, ut 
ipsos respicerent cet« Sed ab bis vli^iis de caüs»^ 
sis abfitineok Primo enim similitudo falium 
oom äs, qutae iu poetärum c^rminibus pos^* 
Stint agnosci, satis superque iam a Brissonia 
lib^ I. de fobmul. est declarata. Deihde me-' 
tno, ne in idem Vitium incurrain, quod vir 
nie döctis^mw iftterdum vitare nbn potuit, 
nf ea nimirutn' pro fiökmnibus habeam^ quae 
i^vera e pdelica tantum^ seu bümana potiüS' 
indele^ prddiei^unt, neque alitöi' potuerunt^ 
«diei, Defiique Mtntilta etiam pröpter ratio- 
nem brevitatis et temporis praetermittenda' 
existimo.' . 

§• .5. . De victimis^ 

lu eligendis änimalibus^ quae diis.ofieiV' 
rerentttr, non «oluin apud Graecos, sed apud; 
Romanos maxima ei^at religio. Opus enim 
^rat, ut animal ratiönem quandam haberet 
äd deum illum. cui sacrificaretur/ Undö 
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fitetum.^t tti Qoo fiolom gern» pecudUni, 
utrum fii9ScuHQum esset aa feminiaunii quaer 
Tnvßtm^ aed.oolor quoque ei aUa> quae sab 
upiu« li^ocabuli nonaide non pqisufit compr&- 
beqdi > ia earum electioae rje^pi^^erentur. In* 
prioiis illud spectabator, ut sym^olicuai ali* 
quid victimae rnhaereret. Cf» Macrob. Satur- 
nal. II[| 5« et io« Sei*T. ad Virg« G^^gic. H» SgS. 
ad Aen. III, 1 18. Aroob. adv.geqt. YII, ai«aqq. 
Quae reli^ionig para a Roma^iU maxima com 
cura vel exculta, vel a}iuad^ , l*ecepta eist 
Uade Qos.admiratia haud tenebit videajfces, a 
Virgilia nostro leges Roma^narun^ piootificlaa 
summa cum yerecundia esse servatas. Quam 
religiöse autem poeta siogulo cuique d^o sin» 
g^|ara assigoav^erit aniu^al, e|L eo praecipue 
nos<;iiur, quod gramii^fttici» qutim ia uno 
loco (lU, 21' sq) loYi jaarum, loco iuTeoci,, 
contra ius pontii^cium sacrificatum esse pu* 
tent, banc diflicultatem ipsis paene inenoda* 
c»ilem summis argutiis explicare nitantur» 
(Quam vero explicationem afferunt, non digna 
est, qu^e notetur. Non enim viderant, a 
poeta etiam Vl^ 255. tauros appellarif qui 
revera sunt iuvenci^ ut e VI, 343. apertissi* 
mum*. Deinde vero taurum loyi praecipue 
immcJari y docet dj.«»»'^'« verbis te^^is sane 
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luculentus Arnob. idv; g^e. VII, ii.) Qüod 
grammalicorum ^tmdUnin sati$ supet*que oäten- 
tlit, quam apta omnia Rbmaaif iMrilttU» et 
accommoda senserliit Poeta vero ipse stratt 
in bis religioneniy quam tenuertt« mdicare 
▼oluisse videtur> quum noa r^ro hostiarum 
immolationem rite j ex more, de more ileri 
dicat. Cf. Vü> 95., y, 96-, IV, 57., VI, 59., 
VIII, 544- Quod denique omnöm xxpbis toi- 
iit dubitatlouem, illud est» quod in unoquo- 
que Aeneidis loco ratio Romaoa haud magno 
cum labore erui potest Huc advoco ut 
quam maxime insigne^ sacrificium illud, de 
quo baec babet Adrian. Turneb. Adversar. 
XIV. c. 4: »Sacra quaedam solitaurilia *) To- 
teres appellabant ab immolatione suum^ ovium, 
boum, boc genus saorificii Marooem putenk 
8igqificasse,*€um scripsit (V, 96.) 

-^ «— caedit quifias de rnore bidentes 
Totque süesj totidem nigrantes terga iuvencos. 

ibid. fin. (V, 77a) 

Ei tempestatibus agnantj 



*) AMI ittofcUuffWa appelUtüt. CS Foroellmi a. y. Cete« 
rom more Bomano hMc sacra fieri claris terbis. docet 
Tacit AanaL VI, 57: ,»SacnficaiiUbuf, quoia lile more 
Romano suotetaurilia daret, hic<' cel* 
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boe icrilwt^ iquod ut aic Cicero Hb* 5» döm^ 
tara Deorum« tempeaUifes pop. Rom. ritibu^ 
CDQiQQrotM erant» temp^tatiqu««; ut deae.mi-r 
jBmri) minor hostia immolabatur, ut toemknw 
CMskioA Uorat. (Epod. X^ :ä5.) 

Ländinosus' immolahitar caper 
* Atque agna tempestatihus,«. *< 

Turnebo asseatitur v. ch Cerdä. Sed noa 
Viderunt; idem säcriflcium indicari Aen. I, 
6^5- sq.: 

Simul divom templis indicit. honorem^ 
. Nee minus inier ea sociis' ad litora mittit 
J^iginti tauros^ magnoruni horrentia centum 
Terga suum, pinguis centum cum m^tribas 

agnos ^j. 

ioiuriaUiMa ad suovetaurüittm icetuH^Fo«*^ 
cellio. lexic. Stovii verba .ad AjöU- 3tl|j, 1.70: 

Saetigeri fetum suis- intonsamque ^hidentem 
Adtulit admovitque pgcus^ßagfautUms aris* 



*) De generibns animaliqm, qvibu«. hincN «juarificilini coa- 
stabat , scriptores dissentinnt. Alii CDim sue, ove, 
bove, factam-dicant, alii taiiro , vetre , ~ ariete. Cf. 
, ^ For^elUii. teuc. «. V. M I>kM^.-'HiA4«4pil;'A4i1v HbiQ.lV« 
c/i a6. Uiiro, artete et iiitee ^utlrwidtn tBtft' di^it/ Quid 
\ fMketa. nosUr tenseHt, elotfs- ilfatis ae'ici^ an possit 
CoUigi, '.i •. i ,••,:.. J ' ., ^ . . 
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Deest enim hoe loco tauras^ - cfmi saore- 

taurUe conip|eatur* * (XI > 197. $qq. deest dris, 

ni^ fortafise dicas^. Tooe ^ecadis utroqüd ia 

loco animalia illa signißcari. Quod metuo, 

ne Sil magis argutoiit^ qvbm v^rum.) Nibi- 

lomSons tarnen morem ioesse^BiomanuiD, Ser- 

viiis salis dicst hi$ verbis: ' ^More Romano» 

ut (VlII64i')2 Caesaimvgebantfoedetaporciß. 

Nam Homeras aliud gennssaorificii oomwe- 

moravit.« A^nam ßcilicet (II. VIII, 246.) 

Porcus immolatur ' in foedere etlam apud 

Lir*.' I, a4- öf.- VÄijroii. ^ re* rusii^ 11, 4. 

mttd* ¥ide Forc^L «. v. ^pDMf. Agnam auteiji 

e< • Rbmani ^^öjmlt o<>kk^et«M)ii}e ia«i sufirä 

^ridlmus Turnebo- teste imnioläri tem^^statif- 

buö. Cf. Aen. \ttf \^u Quaprcrptfer non 

zbimm,' si eadem VI, 94^ sq. Nocti immo- 

Idtur., quo lodern loco PmserpiDäe vacca sle- 

mlia^ ^dieae, msrnqnam enitetlti, cöngrua,« ut 

Sicrrius ;dicit.-' Cf* Aitiob."ad^. gent. Vl'li c. ^n 

y^ caper caecktKh* loVi, qnem pa€t^i • solömne 

est Libero, jMeifearib mtfciari : kvX bos, si ste^ 

iili6.Uiixia]e,.qixÄm Proser^nae tribuilf^, fja6 

litu atque observatione praeci{>i{Uin quid fa- 

cinoris in boc wit?« > , 

. Taurus N6ptüao^ et Apollini m^ctatur 
Aen. III, 119. sqcf.: i . v 
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Sic fmimä merit^s aris^ mmctwit hanores, 
. Taurum Hhftuno^ taurum tibi, pulcher JpoUa, 
, Nigram Hiemi pecudem,. Zephjrris falicäms 

oBHum. 
Quod rite factum esse» et ipse poela per 
▼erba: meriios.honor es 'iadicait 9^ et Macrolmu 
lestatur Saturnal. IIL c. io. Sed satii super^ 
que de hostiis a me dictum et Ron^aaum mo- 
Mm in his demoostra tum esse reor. 

§. 6. De sacrificandi ritibus. 

Rituuu^ sacrificandi pars ad eos pertiitet, 
qui sacrificant; pars ad ea»quae sacrificaatar* 
Quapropter primo quidem ageodum erit de 
moribus Sacra perageotium» deiude de ii^ 
quae in yictimis immolandis. fieri soleat. . 

If Romanorum maKima proprium: erat» 
ji|:. Caput velareat aacrificantes* Cf« Platarch» 
Quaest. Rom- c* 10* 1 3* Ita vera Romaoorum 
hoc erat> ut hie sacriücaudi Romanus Toca*- 
4-/?ti*r ritup^ Cf. ]ilacrabj/8v, 111,6. Varron. 
di^, M°g^ Ijfl^^ 1V> 39» . Quapropter miran* 
4um^pie uou es|;» 91 Helenas Aep. III, 4o5. sqq* 
haeo prißiecipit: 

Purpur CO velare comas adopertus amictHy 
^ ff e. qua inter sanctos ignis in honoredeorum 

HostiUs fcLcios occurrat et omina turbet* cet» 
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JoGO >nöii; Goniioieb^üittf'sed statU^iitiM ^äMt; 

liano caerimomam yevera fuisse Ron^äofam: 

Täm di^erte enim nemo de tali ritu löquittiri 

nisi quem ^epissime habil^rit ante odulos, 

cuiusque: originem p popiiji ijß^i'ns ore tradiati 

Quod reverk ita Sei habere dfsbkfatis ex scri^ 

plcrlbus a Biussopio de formui. I, Sj. sälkiWJ 

. Cum hoc Caput ^ veladdi rhu eobaerere 

videinrsvittaruixl a|iud sacerdotas- usul -Gf.' 

Aen. II, 221., III, 81., VI, 665., VM, 418., 

X, ,538. De quibus yittis Vi^eas Pascb^l. de 

coroais IV. c. 22., a quo quideogi per rinte- 

grum. librum: Graecos raro a Romauis seiun- 

ctos esi^e doleo; attamen ia capite modo ällalo 

nullorum nisi . Rom^uoruqi. ^^riptQjrmm inve- 

uies I0CO8, uode -^ quod saus Aotnm « mo- 

numetitis antiquis — vittas Romanik sacerdo- 

tibüs in usu fuisse admodum frequenti 1: xol- 

ligas oportet* . r - ^ -» 

.Aiium rltcim Romaiioram .proptium Vi- 
tnivius nos docet IV, 5. , AiBirinaf qnim, ab 
immolantibus ;$pectari/Cpeli partem oriiejatem, 
ut saue fit Aen. XII, ^72: 

Ilti ad surgentem con^er^i lumiria solem 
Dant fruges fnanibus salsas^. ^. , ^ . ^.^^ 

Quod recte Semu& äia expHeat: »Nou 

6 
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epi^K di^ erat«) sed ditoiplioam caerimonia- 
ruoL «acutus eftt, ut orieote» fi|ieeiare dioevet 
e^|ll, qui esset precaturua.« Adde Aen. VIII» 68. 
. IL Riuiuta ia sacriikaadis Jbostiis naxi^ 
n^ apud.RoBpaiios f«it «opia« Huo pertioeat 
Yictimarum viitae(II> i53, i56., V, 566.)^ earua^ 
dem probatip (v. g. VI» a44'» ^1' i74-)» ^»^^ 
molatia i* e. $alsaruiii fruguox iaidciio (v. g. 
I|f i5S.*)^Xjll> 175.) alia a^ttha. Qiiae omnia> 



*) Ad huuc lociim Gerda iafcer alia baec adoolavib: ^^Ro^et 
quisquam an Maro alluscrit ad Graecum, an ad Lati« 
num morem ? iMmara ego elLlstimarerim , Virgilf uhi 

, conmuiUfae Gr^^ctup, ifi liaUmtis. Id indicaiit Tcrbft 

ipsius saUaefrugeSf quibus inauitur cotiii^cUo fri^uin 

et salis. nam ti hordeum integrum, et frugcs integrae, 

*•' qiti'&lilhid?" ftuc ferttotft elV^m far pium', quod Äe- 

. .r i«ea# Y, .94^* dva fdena acerra «S^Hy postquam in 
somniis Ancbisen ip^i s^ypiumt P^|^t^fo^ mnlu pi»««» 
dixit, post prodigium igitiir magnum ipsi ▼isan. Cuiut 
Ibtif ut propriam et insignem vim perspiciasy opui est, 
ut eompares Plaut. Anphitr* 11» 9. 106. 

Sedj mulier f postquam exj^errtcta es, prodi^M^ lo^vi 
Jut mola Salsa hodie, aüt tkure comprecatam oportuit. 
A4 qweäk fdcnm et Tat/bmtntt.^ qül multoa scriptorum 
locot attulit , qaibas ^aet: Homaiiarua cofttttetacW 
somnia expiaodi firaiatur. (Adde Aen. lU« 177J Vides, 
quaatopere Plautus ac noster conspirent ; sed illud quo- 
que obseryei Tellm, töcabula et pio et pUna t Roma- 
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qutttii laiil SrisdOQ. d^ forfnül. I. c. 5ii«~47* 
IJattniis scriptbr{bu9n€ Römaadi pPolMiyedt in^ 
stitüta^, et Idcfe Ylrgilianitf anxerit , negue m 
(taierpi^etafioM Mea aut ornatiu9 eiLpKeabfi 
aut plämius eäcprimi possiüt: hqq opü» mM 
esse Tidetüi^ , ut mutato^ ot^iae Iiado repeteüi 
viri iIHus doetissimi foatibus horculos meos 
irrigem. Häbe6 autem quod addam.. Quippd 
iarq puero mihi ölita maxime erant ia s^cvh 
ab Homero coascripcis, quae mirarev, üla 
fiTigia pingui obducta, quae diissoleat ofierr?» 
Cf. Feilh. Aotiqnitl!- Hom. I. o. lo. §6. Teiw 
pstra Antiquit Hom. I. c. 8. $. 6. Quae lo« 
ti6s odcurreatia qüum Virgilina nuoquam 
cotumemöret^ satis ^ct^rat, ipsi vb an»imo 
hatid fuisse rilus tonere sacrorui». Tarn ia« 
signe eoim horüm. momoDtum a poeta iUo' 
neqixaquatft est tran^ilieodum silentio» qui 
illorum temporum, illiua populi habitom est 
servaturos. Aöttiano moro exta diis offerua- 
tur, exta poi^rieiunüar. De quo cit more et 
verbo opud Virgilium (V, :a5&) ooasulas M%- 
crob« Saturiia). III, 2. G£ Orell. ad ArnoK 
adv. gent. II, 63. Üv^ XXIX , 37. dioerte de 
Scipioue Mama: »Secuodmn, ail, eas proofsk 
cruda eicU vi<;timae,i uU mos estj ia mare 
porricit, tubaaue si^Kium dedit profieiseeDdi.« 



— 84 - 

Sin autem modo ea ratipoe» qqa Virgilip 
qbor^iu Homericmn Graecumque deess^ -dixi^ 
mus, momentum aliquod oosürae senteatiae 
fiddere .sumu$ oonati: idem .quac nobis est ia 
anivio adhibeotibu^ ratiooe^ prprsus oppor 
$itaiii, qua Yirgilio moris cuijiisdaiii ;oopiaaii 
esse probemus^ cutus apud Homei^uni nullum 
extat vestigium. Thus enim, apud HomeruaEi 
xiusquam (c£ Heyn, ad Aeo* V, 745.)» apud 
Virgilium saepius (I,4o7*» IV, 453-, Vülp ^oß^, 
XI, 48 lO invenitur. Instguis est locus Arno-- 
bü üdv.« genL VII, 26: »Nara neque temporiT 
busv quemadmodum creditur et perhibeturt 
heroiqis, quidnam esset thus, scitum mt^ 
soriptorilMis ut comproli^tur a priscis, quo* 
rum in librls nulla posita eins inen tlq repe* 
Vitur: neque genetrix et mater sup^rstitionis 
Hetruria opinioqem eiu^ povit ^ut famam« 
sacellorum ut indicant rit^s: peque<})}adrin- 
gßniis annis, quibus Albana res viguH» i^ 
lisum cuique Tenit» sacra cum resj^erret: ne* 
que ipse Romulus, aut religioäibus artifexin 
lebmoatiniscendis. ISiuma, aut e^ scmt«, aut 
ttasci: ut piumfar monstrat, quo peragi mos 

fait sacrificiorum solemnium mxinia« '^}, (G£ 

'> 

'* ♦) Cerda ad Aen. V, 74^. ^an<* ^«Hci cum «acce&su in Ar- 
< nobio lefuUndo operam dedit ' ,. \ 
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cfui in Oreflii editione tbm. II. p. 4*7. in 
eandem seotehlianl citantur, Festum, Plix». 
JHat. bist XIIL c 1: alios.) Quod 61 vemm 
est, ut videtur, qtiis est, qui neget; MaM^ 
liem thns quoque e RomanoroiQ sacrifieiis i* 
iJIa reduxtsse tempora? 

§• 7. De arte magiccL 

Per medium aeyum enitetunt &b«iki^ 
de Vix^ilio mago satis lepidäe ei mtiltaeL 
Quarum origiuem. quam ad giori^m' d^bebif 
referre, quam Yirgilius nactua est ut poeta 
doctissimus, tum ad arcana quaedam, qnae 
in eius carmiuibus latere dicebaulür. Ad 
illam antem magi famam Virg^iio tribüieiidaitt 
nes<^io an non contulerit multa, quae in eins 
carmtnibus extat, sacrorum magicordn^ meftl^ 
tio et expositio. 

Apud Homeram vexvta qüidem- occürril 
i. e. manium per sacra eVocatio, sed magki 
ut arsnondum ab illo est deseripta, ut recte 
iam docüit Terpstra (Antiquit. Hom. I. 0. ii-* 
§. 5.) contra Fcitbium *). Apud Virgilium au-' 
tem ntogia ars ^t exculta. Cf. Adn» IV, 49^ 



*) Virg. Cir. v. S;^. haec Tocat: 

' Sacra nit Jkaus senibu$ nee eogni^a Oran$» 
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QuaiBi ui manitesium .ii£^i ^ iii&i|[ia Aug^u 
tempore per Rooiaai. looge ial^ue JitTusj^ 
Q^^m ft iu .Aieneidem, deductam es#e, com- 
fs^vm Aea. IV, 487. sqq« cum Hcxratii Sat- J, 8« 
Epftd. V* et XVU. Gf. Orid. ftewied. i^uu 
V. 35o — 260. In quibus primuvi quidem illud 
Romanis est proprium, quod feminae has ar- 
tes exerceant. Qaae int^antationibus animum 
JbUtB4i3IUQii rfifc cvmqi^ v^lioti regere et in 
WQil^ier^uqi. uAtufae \eges cpavertere se pos^ 
piiQ^teatMrv Sic Aeou IV, 4S7* $c|q.: 

s,\M(^Ct$e aarmimhus promittit solver^^ rnoutis , 
x% .Q^a^ ¥9tU^ isut ddiis dufas imnüttera curas^ , 
i.jSister^ a^uAm ßus^iU et wertere sidera retro, 
wnhfitmAt cwni Horaiü Sat. h 8« v« j^. ^, 
iidde .Hciml> £p. V» ^S. Ubi ioterprete$ lau- 
dArunt. Yirg* Edog» YIII» ög.^.Hprat. JE^pod« 
XVII, 5. et 78. 

V. i QwG- vero in haac rem singuia a4lHben- 
tttc Av^^al.es aqvae C^eu. lY, SiaOi cere£| 
«iggies .(568t)» Iierbae.]Kicentes (5i40 ^lU^ £^t^ 
iiitei|iretibu$ sunt oiKUiia iam jsatis s^perque 
e.JSUvmamsrSor^toribus Ulu$t«ai,af ita ut haeo 
qxiüqu^. e iiiiagQa apud Romanos tunc tem^iko^ 
ris frequentia sint explicanda Teslem deni- 
qae luculentum adiungimus Plin. Nat. Hist. 
XXVIH. cu 4' ^»JDefigi quidem diris depreca- 
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Tlibacriti apaA^ £^a0M6 /'iGt^ülii ap«^ aiis^ 
jxa^oxtmaqftie Yu^gilil «ttm^maietito^um aMn#- 

^. 8. Z?e dinxtfltione^ ,j. j , ^ 

>«ft>cqmpmli«adi'tfeet'>{»aitiiiüs^ qttaHto Hl^ 

4aiitjar obläta) At angfaria (i. ie« sigoa a dm')M^ 
«titastt dmlitf).ootil»^t« alcera «racula« <^^cmtft 

]tos*eriMq seraagaida' i iMse > - 1>^^ ^^v > t ^uta 
orfiicmla aamperlm peregte^iAi söl^iMv-^aÄeiii^ 
qwA copkin diis|niaii,iids j^erud' mafiiani ^ptt^aia^ 
facDt. Ostenta ameoa silan«»^ tkou praMäraimda 
eKi^tiiiB^y an »qiulMis 4k«dt|im UMpnam mm^U 
totem ,s sei onüuem et Anatm poeia sernfver 
aerraaerit. ^ Hi|c *t. 9. ipan«!»^ ftomanorvtn 
inen oaacn cflfsn ^blaum äto boiuMi paiHMl 
aceip0»dL CX Ltv;1, 7. 5^. • Qoi aa€(>iu» es« iii 
Aeaeide v. g. V, 63o., VI, igS. sqq., VHy^»^ 
]X^ 21. sq.« XII, 369. .Aesiant augif^Fta. ; Qttod 
diviiuitioaia »fpifüus <«|^«in" iam tlsgn» ab lie* 
foicis ductum teinpo'ri1>us , et apud Graecoa 
ilnaaatam Sit: specjem «aliquam v^ri 13 pvae 
se ferre videtur» qiiiuiiigwn -miA^awle ar-« 
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rum nemo tarn claram huiu&'rei apecteat 
mente concipere potuerit, ut carmine redde- 
ret. Deinde^ qtiu£n apud Romäiios augui'its 
i0#^r<i^tii)0|iW lafugut^umolAo ho- 

ii0s,TTi»t ojbil ibetlic^omi^e, 'nisfi^aBpiGstc^ 
^tevülmt^ tCQi»cäta*]^pitli,/^eierci{tas vocaM, 
.supiftQ verum ^ libi ayes.iiion fttlmi^^ent, diw 
Ifind^DßQtuh (Liv;. I, 56i): quid natUffbe^n»^^ 
,mR^ei^taniQl«m jit^Mjpottst; fuamiicpiod Tirgif- 
J\m, h996 qiMfue.KWuiBi saoaiTUiB parteoi o^ 
ijfl'4i4iQWil? :A;il^i9atiis aiileiD haue; anem 
im.k^iMiAtm defluKiase ii; testes tDihi.sunt loci^ 
Ütiiquibiifi ^pu$. qaodiiam augumuB a* saoer«- 
d«l¥iiii; ^iu^npliim :poeta ooInmeiDorai y^ g« 
I^. 5;si7^^^)» |XU»)C^.;394. 4fiö. Maho magis 
jmvo« illttd>ii teatimliir ipoi, cpui mm^emi eeiv 
Amit ;ftliqtteiai Qomiiaaat. . Hua per Uoet ^ ^ quod 
JU)maiU'f quum. om^pi~ aHqt^od aic^idissei; doos 

Lu*^'>ide 'Tei^tti Antlqwlt. rfdm. I: i». I6. J. 3 . ! "- ' 

?,') )'• ?^^*^™ Itomj, ut e Patricjis elige^^tur facrocuo? rex, rel 

rex 8acri6culus ', subdituf taiAen is erat. ponti fiel maxi- 

'>'-'^<' mVl, (»t«Ä attgiirfbMs ä pitIi^ficib^8 crtgebituV. 'falia 
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petftite ^olebaDl'y ut dtabium adhuc drma^eot 
Mqi«e; sdCfiDdo* Quem motem illico^ qgnösö«!? 

Cd]!mt tuH vidit, Adcbi^es precatur: 

I)a demde muciUum, pater, atquö haec örtunä 
h-, ; . > . ßrma,' '. # 

Sei*yiiiaTr«>SacniiduDl Homaagnun morem pe» 
titv i»l yiia fijiBMa^ifir. * Noa enim unum aUf- 
gürium vidi^je äufiicit^ nisi confirmelar es 
simili. Nam si dissimilia suat posceriora^sdk 
vmn^i» |)rtDiia«r Idem fere Pompoo. Sabin* 
G£ ^os^ icittopi^eDes tarn atmkrutu, Vii^. Aeti; 
YII|, 78. et Cic. divin. I, 47. Adde Aön. VII, 
aSgi^'sq. et III; 4Ö7' sq«: i! 

. . j , ^Troiamquß videtis, > 

Quam \festrae fecere manus , melioribus , opta, 
^uspiciis. 

Ubi L. H. laeokiutf: »AIIusaiii> iiiquit, äd mo- 

rem Rpmanorum» quibus si prima bostiaaut 

primae aves naa fui^sent ex Yoto, iterum 

au5pieabantUT.(( Pergit poeta II, 69a: 

ytx ea fatus erat senior; subitoque fragore 

Jntoxiuit Iqevwn et <2e coelo Iqpsa per umbras 

SteUa facem ducens multa cum htee cueurrit, 

Quod laei^utn intonuity boc ad Romani augurii 

cpQsuetudiaom dictum Qsse» Cio^ronemipsum 

tefttem babemus de divin. IliSg. %%2. deEanii 
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lopo ^liquo dtMerenteoi. iQauni Tto» idiem^ 
qaod apud Eaiuuiii, apudi Virgilittm <pmq%M0 
getitktntt dceißtoniß verha ooa jecustsunl goiit 
sideranda, ac si^de Marone ipsoilkid tdixtsMi» 
Adde Aaq. IX^63o aq. AltemiB, qnod apud 
Virgilium €at in augurio, Inmen scilicet, ad 
«a Visa portuictY cpae fiioos * TWätnttMU 'De 
qttib«s ÄananoB «oriptoret avidiiis in StegdÜ 
bbeUo, qui inscribttar: Die Ptodigiaa der 
aJtttn Wek. p. Sg. 

... Haeo de «sacm Mfikmnll;, qotbits RofoaflUM 
in Aeoeide tauHrunt habiiu» oaleodaMi^ -Qua^ 
i^n ooraibw quidem. HMineris äbstiuta, ^i« 
busque alia quaedam v. g. de übitionibaa ^y 
epulis **) ♦ de deorum festis ***) , pom- 

♦) Cf. Macrob. III, ii. 

**) Gerda ad Äen. VII, i^S: „Alludit, inquit, proculdubio 
Id Aotii«obii imcnrcn« q^o «puftaoi 'ttavi Jb leAipJls uöa* 
»uevit.^* 
*^) V. g ÄpoHinis (VI,/7o.), Bacchi (VII, 389., Xt, 736.), 

culia aATkem tsa^ Gxaec* foaqper ri4u. n tBoika^if cfte 
peracta , diiertU verbis testantur Liy. I, 7. et. Macrob. 
Satumal. I^t, 6. fin. Haec igitur sunt ill;^ sacra, quae 
T^icims IfkembftH Virgrift drc« externa sacrä doctri- 
a«n mcnndam HudäX ibid. iviL a«! • tqnsiMdtio- 
dum Romuius.fa«ec una «ex -omaibu» perejriaa tfacej^j^ 
treste LWio I, 7. fin., ita Virgilius quoque ea , qaamvtt 
' '^tatf^tfitt ritvtm'ptod.^tfihä, vurtiihri lutvxiift sov, quiffp^ 
q%m .eti^«iae'ireccii|ai«tA4f ff^iioae.aachitilBdHltt«: . 
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fiä *) oet ftddi pmstj ipst fliobe^ tsdki. Sed 
in animo quum mihi nuocrnojl^lsiliy httegri^ 
aati^wiales Virgilieoa». «cril^ene, .«a m oiium 
futurum reidnro ad fitoera nuBC traDsilUl^u8. 

De furtfirihus. , ^ 

Qüum apuÄ Romano^ tanttis «sset sepuV 
Crol'Uin bonos, ut tota liuius iuris pontifica- 
lis pars magbam religionem <:äerimoiiiamqtie 
declararet: illud fortasse non erit ampliui 
mirandam , tpiod apud VirgiHum quoqne 
tanta existat hornm Tituum copia, ut e locis 
m Aeneide ad fuuera pertiirentitus integra 
ftrre ex^eqularum Romanortim d«scriptio pos- 
sit elaborart Altatnen «tat iatn Rrrchmaiani 
liber de iun^rit^us ftomanomm magna cum 
doclrina üonscriptus. Queni si evolverrs, af- 
fätim perspicies, omnes in bis apparatus iti 
Aeneide deseriptos ommnü esse Romanos.' 
Quapropter in boc morum genere non atn- 
plius commorarer, uisi meHeytiii drcta quae^' 
dam movement ac tenerent Moscffitn cxtitüt' 
apud Romanos ptirpureas vestes in mortuum 



*) 'V, g. tt,!j58 , iibi H^ynius: „Cetefun, inquÄ, jm^tamad 
tbetvus AoBUiKifiin wtri« «MMii^iit {i«iDpatll MV^e- 
xUse , non improbabjle eit.** . . 
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cxyniicicndl Qfem profiDcto aale ooalos ka^ 
buit poeta VI, 331: 

nt geftiiiü^. Tum mtfmbra toro defleta reponuntj. 
'■ 'Pufpureasque super Pestis, velamimu notü, 

Coniiciunt. 

Sed Hejaios: »Etsi, inqtiitv ad suoram po- 
pulariiun morem respicere potuit^ de quo 
laudaot Intpp. nota loca Cic. de l^gg. II, sS. 
LiY. XXXIV, 7., tarnen xnagis probabi^e fit, 
Homerum ante qculos fuisse Od. XJSLIV, 59. 
At Iliad. XXIV, 796. cinis purpure^ veste ob- 
(egilur.« Nihil ^eguidem monea contra viruni 
doctissimum, sed Ijectoribus (j[iiudicaudani 
committo, utrammagis pi^bent sententiam, 
Heynii, an P. Merulae, in cnius libello de. 
legibus Romanorum c. g^. (ia Polen. SuppL 
tbes. utr. tom. I. p. 9o.).haecsunt: ?>Huc etiam 
spect^re videtur Virgilius. lib. VI. Aeneidi 
y* CCXX. Purpurea$q\ie ceu Purpureae vestesj» 
nibil aliud ex consuetudiae Romana» quae 
10^ Latinorum auotorum explipalione maxiota 
spectanda^.quam Rf(;a ^et Ricini^« cet. , 

■ In rogi^m verp urenjtemnon solum artna, 
ornamenta, victimae coniiciebantur, seü alia 
quoque munera, o4orifera praesertijTi. Vide 
CrenUer. Rpniaohd'tAatiquitäten» §. SoS:' Cf. 
Virg. Aen. VI,?22i. stf.-: .* ' 
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. TJmrea dona j dßpes^ fwo ctate^es pli^o... 

üeypws a4 buaclocum: ^Mo^, ait, in i^pieip 

coQÜci ppta thus» olfsum^ 6äd quid dapes?. am 

puubimus, B^omatiae plfsMa sup^rütitiQiimnfia 

vitam bwoicai« a ]>o^Lit jesfte iUaUia, i^tu&jini 

rpgo, val ad, rogum.» epulas mortuia apponer 

i^Qt et cromareoi?. de quo locus e^^Luciam 

iil>Hea]$ie^ba&u> iilustiratuaCoateiDpi. 22. Koii 

p.i;ito; aed verbo aacrifioaU oorp^ra^houio» aunnn 

ovium (vid. inf. IX, 197. sq.) tam.<|iitmi Tiotir 

maioim, caesa et in igoem iniecta, significat 

poeta^ cf. Iliad. -^^ i66. si{. Odjss. 0^ 65. sq.« 

Quod illam, quam dicit Heynius, Roma- 

nae plebis superstitioncm> in vitam beroicam 

illatam, attinet» equidem sane haue miDime 

ab boc loco abfaorrere puto. In illo eofm ad 

unrnrn' omnes eonseotire video^ supersfiliotiem 

plebis cui^iscuoque a nemioe poetarutti indi- 

gnam esse habitamr qnae t^rmini intelatcir« 

Immo aptissima C6t peeiis carminis maiefies. 

Quapropter non video, cui< Heyniua de Äo^ 

manae plebis superstitiotie , iü vitam berbp- 

oam illata^ tanto > cum vituperio loquatur. 

Kum fortasse minor erat iUa Aobillts sup^iv 

stitio, qui equos^ canesy alia in rogum conf- 

iecit? Seinde st tbus>e moreRenianO'in ro^m 
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.tuja >Mie», oomie baec alia qamfmt ck 

,jjäm cooBoetadine erunt eijAkaadbi» 

iiriiMiim "verimm ipsam <2<^per wbil 

4u^ iiMÜc«!». SM cibM in TOgtiiB pwlos? 

1^ üAyM- c£ MLirclimaaQ. lY, &* Quid qmd 

lUff* ei ttrvct eadem de r# coomogüntar 

.> VnMbio Vil, 5i« fin.: ^Haec sunt dona 

urtMiim», aacrificia haee vera, nam polticv* 

.M9* ihara cum earDibns, rapactum alimeoia 

>«iiai igwna, et pareaCaliko» €ODiaBCli»na 



IV. 

Bisstät Ol perorem aliqnando» et de rita 
KoiMaorUm. domestka nooDulla delibeai. 
Quae «piütotuio ia Virgilii Aecteide tattquam 
m (ipaciilo reluoeat, diotonds» a domo ipaa 
Qr4i#iri de ^ua aoaoiaUa aflfie»!ami qoae 
s^ttEO fore Vit diemomtrem« in AeMode^ aUa 
tikiam aase $peatanda, ^uam «aoi^itf ammoaque 
ijarorum ^irofum^ Extat enim VibrnTÜ lo 
<(mYL c if<>^ init.» ouius haoc« veirha meai con^ 
$jii«^ saiScitmt: '^Atrüs Graecä "— aon utun* 
^NiV^ iet|M nastris mat ibns aedificaurt^ mk A 
iMJii^ iaAroauntEhus tiinera faciuota cet 
v^l^i^ ^nwi «ft hoo Jmo pvobetnr , Gcaceoi 
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ta dedibus es&stru^sidi» atrii^ tMm addidk^e, / 
atria igitur sini proptia aedium Romanarum 
quae eadem a Virgilio $^pis$)n^a aooiiiMiiluff; 
(v- g. I,7a5., 11,483. 523.. IV, 666^X11, 474*) 
quutn deuique^ ü par^ praecipua quaedam 0i 
iosignis rai alicuius naminetur, isisattttut si^ 
raliooea alius rei prorsus div^rfiae ad illaw 
Iranferri: i^ecesiari^ coasecutiooe effi^iuir 
poetam nost^iuii spacieia 6t fovwam Rosnanar 
rum sqluffunodo.^dium Vüßntß CQ«i2?pi«$e m. 
per carxnea suum expressisse« Quod$i inter- 
pretes veteres iospicias, iis quo^ue hoc nun- 
quam ia dubium venisse videbis. Nee tarnen 
hoc UDUm est solumque argumentum, quo 
uti possim. Partes enitn aedium omnes, quae 
memok'antur, ad Romanam ubique delineatae 
sunt consnetudinem ; v. g. vestibtilum (11,469.9 
VI, 556. 575., VII, 181.)* Aliud exemplum 
huc pertineos praebet liber, a me iatn supra 
landatus, qui inscribitur: > Pompeji. Leipzig 
1835.« vol. II- pari. 1. p.i2. sq., ubi scriptor^ 
de aedinm Romanarum partibus disserens baec 
in nostram sententiam suppeditat: >'Fauce8 
waren Passagen, insbesondere die, welche vom 
Atrium in das Innere des Hauses führten. 
Mithin braiK^ht Yisgil da^ Wort nicht hhs 
in einer metaphorischen Bedeutang: 
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yestämlum ante ipsum, primistfue infauc&ms Oreü 

A6il. VL 375.-« 
Sed ante n^ulte iam. secala de hoc versa haec; 
quae nobis probantur^ monuit Aul. Gell. Noct. 
Atti<% XVI^ 5: »Memiaisse autein debebimus 
id vocabulam (vestibulum) non setoper a ve* 
^ribus proprie , 6ed per quasdam tralationes 
esBe dictuib: quae tarnen ita saut factae, ufc 
ab isla, de qua diximus, proprietate non longe 
iksctverint: sicut illud in VI. VergUii, 

yestibulum ante ipsuntj primisque in faucihus Orci 
Luctus et ultrices posuere cubiliq Curae, 

Noa eqim yestibulum priorem par^eiü domus 
mfernae es^ dicit> quod obrepere potest, taä- 
quam si ita dicatur: sed loca duo demoostrat 
extra Orci fores, vestibulum,- et fauces: ex 
quibus vestibulum appellat ante ipsam do* 
mum et ante ipsa Orci penetralia. Faucßs 
autem vocat iter angustum^ per quod ad ve- 
stibulum adiretur.« Huc pertiaet etiam com- 
pluvium II, 5 1 2., in quo Heynius in.excursu XI. 
p. 42»6. recte agnovit^ »Virgillum Romanupi 
inorem esse sequutum> poslhabito more G^aeco- 
rum.« Sed idem dicendum erat ad v. 4^7 •> 

r. *tr -*- --* PenitusquG cwoß plangoribus aides 
Femineii ufuhnt» . . 
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Ubi vir doclissimus: »Cavae, inquit, cuin di<- 
fectu pbsitum epithetoa respectu habito ad 
«önum.^c Quum vero cavaedium revera par- 
tem domus faisse cameratam , e Yitnivii VL 
c. 3. (c£ Plin« Epist. II, 17. §. 5.) faisse scia*- 
111U8/ hoc^ quod cuique statim Romano iila 
legenti id mentem veoire oportebat, respexisse 
poetam arbitror. Quod längere videaturSer«- 
vii quoque Terba: »Cawie aedes, tecta came«- 
jnata *)*« Artem igitur camerandi a Virgilio 
Leroicae iam aetati tributam audimus. Cf« 
Aea- VI, 63 1: 

. Moenia conspicio atque adverso fornice portas 

übi Servius: ^^Fornice^ arcu. Cicero (Verr. 
act. I. c. 7. $. 19.): Videt ad ipsum fornicem 
Fabianum«« Sic Aen. I, 5o5. memoralur 
testudo templi. Testudines autem Nonio teste 
sunt loca in aedificiis camerata. Quae came- 
randi ars Italis mäxime propria quum a De* 



*) Nunc Video Adriani Turnebi Advers. XII, 5 : ^,Sed et 
cam ait penitusque cavae plangoribus aedes, Cavae- 
diom intelligit, quod post atrium erat, explicaturque 
a Yarrone et Vitravio j inqait Maro , jimplexaeque ie^ 
nent postes, atque oscula figunt. Hoc ut opinor, e 
Bomanorum moribut dictam est, qui religionU aUqnld 
liminibut et postibna tribuebant.'* 

7 
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«nociritoquoclain priiauin cir^aOljtepiademXC 
iaveotä vcl ex Italia in Gneciam, fiieiit trän»- 
lata *): Virgilittdot in his quoquö.non solunt 
ab Homero dissentire, sed suorum etiam po- 
{lalariuin iastilfltuni ad ilJa tempora Tidemus 
transferre» 

Iniucundom fortasse non eril his^ qna^ 
^e aedibus protnli,de thtotro qnaedam isub- 
iungere. Quod institntum ab heroicis tetkk- 
poribufi tam alienum vides a Yii||ilIo eis idm 
tribulum Aen. I, 4-:i'j: 

Hie portus alii effbdiunt, hie düä theätri' 
Fitndämenta iocant alii imthanisque "caiamnas 
Rupibus exciduntj scenis decora alta futuris, 

iCf- Wagner, Vü^giK op^). tom- IV. p... &8a: 
»Tbeatra non xivhß^ salum habebant Virgtlil 
tömparibns, sed etiam oppidav ,Itatj«ie sua)e 
morem aetatis respicieQs poeta^ inter publica, 
qüae, quam gonderelur Carthago, ftvbaaäit ibi 
aedificia, receoset etiam theatrum) quamquam 
res scenica mülto post ioventa est« cet. Cf. 
lahn. äd Aen. I, 426: >^Non minus theatri 
mentionem ex amore, quo Romani ludis stu- 



*) iCr. K. O« JVIueller« Hsadbnch der ATckMogie d«r Kunst* 
§. 107. 
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^ebanty de£!ntierem*<< In libro Y* qut>quiS9 
ubi lud! deisoribuQlury voces plerumque a 
ibeatri consli^i^iooe sunfe daclae"^) y^ g. aS& 
mpi 540. 55 1. C£ XIL 269: Turhatt cunei; 
vbi Heynius: nCaneos e tkeatro petitüs oraatß 
pro cpnaessu et cQnces$u6 ordinibus dÜ2$:it^ 
Häc trafaitur cliamlV, 4?*- 

Aut jigamemnojtius scenis agitättis Orestes, 
Armatam facihiis matrefn et serpentibus atHs 
Quam fugit, ultricesgue sedent in limine Dirae^ 

Iure V* clt Naekius ia doctissimo d/s Cboeril^ 
librop.94« alü h^nc cp^saparatioDem tanqiiajagL 
alieoam a dignitate epica reprebeaderunt. 
Attamea nescio, aa Virgilii iudicium ab bac 
tnaeula possit purgari. Statuuat enim viti 
illi, idque ^x •comiiiu«ii loquendi more recte 
statuunt, soenis dictum e£se pro ia acenis 
i. e. in tli€aa^is. AUacxven fieri fortasse 
posset , m 6ce«iae b. 1. ,nOQ tbeatri partem 
'^igaificarent, «ed visiooes. Quod quidem 
exemplis 4eiii<m6irar0 nequieo, s&Sl aermo- 
his coQtextu duotus «it coaiecturam vixis 



*) Gircnm Romannm poeta per hunc Irbrom ad vivum paene 
'«»ptfiuiiU vCf, Gera« ad:T, ii3« 199« 1 3a, 13^. i^ 36a. 
lacck. ad v. 13;. 148. 



— 100 — 

doctis profero. Quae si posset firmari, com*- 
paratio recta et sana esset instituta. Sermo 
enim est de Didone mente capta visiscpie va?- 
riis aaxiata. Comparatlo instituitur cum Pea- 
theo, qui demens Furiarum agmina, solem 
gemiaum, duplicesque Thebas videt, cum 
Oreste, qui scenis agitatur. Quae scenae i.e. 
visa amplius describuntur versu sequente, 
quum matrem faclbus et serpeatibus armatam 
et Diras in limine sedenles fugit. Vocibus 
scenis agitatus respoudet itaque ia priore 
comparato illud demens. Firmat deuique 
meam seatentiam locus alter Aen. III, 53 1: 

— — Scelerum Furiis agitatus Orestes, 

Sed uade digressa est, eodem revertatur oratio. 
Neque enim Romanae solum aedes menti 
Virgilii/Aeaeidem scribentis, inerant, verum 
etiam omuis earum apparatus, omn|a instru- 
menta, quae ad usum quotidianum et ad cul- 
tum exquisitiorem pertinent, ▼• g. pileuta- 
De quorum apud matronas Romanas usu con- 
tulerunt iam viri docti Festum s. v. cum Liv. 
y, a5* Yii^ilius autem iam antiquioribus 
itlis matronis pilenta tribuit XI, 47^- 

Suhvehitur magna matrum regina caterva 
Dona ferens. 
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Ubi Serrios: «Proprio; matronae ei^im pt- 
lentis vehebantar. ad templa sargentes: ut 
CVIII, 665.): 

— — Castae ducehant sacra fer urbem 
Pilentis matres in molUbus.a. 

Qua de matronis n^entione facta peplitm 
oßereatibuSy noa iniucundum erlt, etiam ve- 
stimeota Romanorum cum iis comparari« quae 
iu Aeneide occurrunt. Nolum est» tunicam 
fuisse et virorum et feminarum vestem in- 
teriorem. Eadem occurrit Aen. VIII, 4^7., 
X, 5 14. 818., XI, 777. Notatu vero dignior 
est IX, 618: 

£t tunicae manicas et hahent redimicula mitrae. 

Ad quem locum Servius affert Cic-Catiliu. IT, 10» 
Cf. Aul. Gell. Noct. AltVIL c. is. Sunislaus 
Kobienyck. de luxuRomaoorum I.e. io. (Graev. 
thes. tom. VIII. p. i33o.): »Sic et Prlaceps 
Poetarum Maro,. simulato. nomine Romanam^ 
taxat Ittxuriam: Et tunicae manica^^a cet 
Cerda ad Virg. 1. 1. : »Ut profecto, inquit» 
videatur ad hoc flagitium Poeta allusisse,. et 
locutus ex Romano more.« Praeter stolam 
pallam fuisse amictum Romanorum femina- 
vi|m> quis est» qui nesciat? Cf. Ferrar. de 
jdß vestiaria III, i8. £in Graev. thes. Antiquit. 



R. toni4 VI. t>. 759.)« Qutotefo e^f«:i{at noa 
jighosi^ai;, pätlam signifiCdrilAEi^üaiii Tesfeimi' 
muliebrem ia pulcherrimo illo da Camilki 
loco XI, 676: 

Pro crinali aurOj pro lortgae tegmine pnllae 
J^gridis ^xuviae per dorsum a i^ertice pehdent. 

Übi ServiuÄ: »Palla proprie est muliebris vestis 
dedttcta usque ad Vestigia-, unde ait longae.^ 
Aptum igitur, quod est Vf, 565: 

Tisiphoneque sedens, palla suhcincta cruenta» 

yiii, 702: 

Et scissa gaudens Discordia pcUla. 

Addo hoc loco nonnulla de iis, quae ad cul- 
tum corporis elegantioretn luxuriamque per- 
tiüent. Homerica enim aetas nequaquäm ap^ 
paret ia äs locis, ubi de Teste picta (Vll, 35a.y 
VIII, rstö.), picturata (VH, 483.), ostro perfasa 
(V, m* i53., VlI, 277* 814^ IX, 614*, X,72a., 
XI, 72. 77^., XII, 60a.)» de mitra Maeoniai, 
^ crinibtts mjrrhn madebiibus et ferro ca-* 
KdoTibt<atis serteo est, v.g. JV, 3i6-, XII, loa* 
De quo posteriore loco Staaislans Kobierzj^k. 
d« luxtt RotUftiioruin L €. 6. (in O^aev. ibes. 
aültrq. R. tom. VIH. p. 1 3o3.) : »Nieseiö» inqultt 
aa noa ^eotioifiiae alhisörit ad sul qiaoque sao^ 
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aiun.feraccni» liafilam illam Actorts Auruoci 
spolimni eonciuieaiem, siamilque scse ad pa-» 
gnam icuan Jißoßu. p^raDtem: rn^ '^ da sier^ 
neren <;et. . 

Qauoi yero illa de yaslibus modo nie-r 
Morala facUi ouos via in oßici&as V^teruoi ar-» 
iificum ducaui^ haud arit a prOiposito meo 
a]lesum, huo a nie aiTerri, x[uae de iextrina 
liabeo. £x(at eoim Jocu^ Ae^. YII, 14*9 quA 
explicalione saue videaUir indigere: (Circe) 
Arguto tenuis percurrens pectine telas. 

De quo versu Heynius excursum scripsit, qui^ 
quum initiuoi ducat a falso prlacipio, in sea- 
tentiam non minus falsam exit. Sumitfenioi 
vir doctissimus, ver^iuoi Lunc transIatUQi esse 
ex Homero. At si quis eomparat, quem in 
animadversionibiis afferi Hom. Od. V, 62: 
^Igtov inOLXOfiivJif XQvafi'rj xeQxi^' vifuiVBV 

fj9(teaA¥r oportet, ue uöo quidßm wx^ wii-i 
$eaui?e Graqoum bu«» Homaeo poet^i. KihiX 
Qiii^p^ i^iiiMl uiriqu? ciiir c^maiUDe^ nm quod 
^^^ip aoiio .$eu oceupf^lsKo» texmra^ scilicat» 
sj^itlcelur. Sequeci^ ^ igitur Qeyaii dtctmxiy 
qn^od :priore isla nij^i^i^r fei^teatia iofirmaic 
p^iiiHi$ ooncuutur. Quippp dicii: »Cum a^-* 
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BIßT vemu conYersus sit ex Homero: necesse 
est xi^ida et pecUnem esse eodem sensu di-- 
ctos.« QaaDquam igitur integer hie excarsus 
omni caret fundamentOy tarnen, ut clarior 
mea fiat ratio, eum perlustrabo. PergitHey* 
nius: »lam pectinem non esse posse eum, 
quem nostri homines appellant (Kamm), ma* 
nifestum fit ex loco in IL x, 448. ubi Andro- 
macho iaröv vKpaLvev , cumque exterrita esset 
audilis lamentis, TUg 5' i'kikij^n yvla^ x^ftal 
de oh ixyteae xe^xig. Nam si nostratium in- 
strumentum fuisset, pecten eins manu exci- 
dere non potuisset.« Recte diceret, siquidem 
illud instrumentum simili fuisset. forma et 
specie atque illud, quod nos appellamusKamm. 
Quod in superiori iugo nectitur, a textore 
adtrahitur et mittitur. Verumtamen instru- 
mentum, quo tela densatur, illis temporibus 
aliud sane et prorsus diversum esse oportebat, 
cpium veterum illorum textrioa plane alia 
quam nostratium fuerit. KsQxlg porro in UIo 
loco non est Romanorum pecten , sed illud, 
quod Latinorum sermone radius, nostrorum 
WebescbifFappellatur. Sed falsa posteriori^ 
loci explicatione Heynius ex Aen. IX, 476. 
falso condudit^ radium et pectinem unum 
idemque fuisse instrumentum. Quantum dif- 
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ferant, disertia rethis declarat Ovid. Fast III, 

8ig. sq.: 

lila etiam stantes radio percurrere telas 
Erudit j et rarum pectine denset opus. 

(Cf. Ovid. Metamorph. VI, 55— Sg.). Ubi ra- 
dius illud est, quod nos WebeschifT appella^ 
mus; sie enim iubet saoa huius loci eontem- 
platio. Deinde yero rarum opus peetine den- 
satur. Radium vero uoum esse idemque, quod 
a Graecis xe^Tug appellatur, ostendit Yirg. Aen. 

IX, 476: 

Excussi manibus radü revolataque pensa. 

Pecten vero quum instrumentum sit, quo 
opus textorium densetur, quaeritur, qualis 
eius fuerit forma» Pectea nostro Yirgilii loco 
vocatur argutum. Quum vero idem poeta 
serram eodem modo appellet Georgic^I, M^*» 
Ovidius Metamorph. VI, 69. huic instru- 
mento iasectos iribuat dentes: facile quis- 
que perspiciet, significationem huius vocabuli 
'va/viKiiv nou difFerre a vulgari, quam nos 
tenemus, et propria. Huius scilicel dentes 
lextor feriens agit in textile, postquam sta* 
mini subtemen additum est Ita feriendo 
densat opus. Cf. Virg. Cir. v. 178: 

ffon Libjrco moUes plauduntur peetine ielae. 



Senriu». nd: iu»silpa?i Jo^u^i: >^t^epwnem pe^ 
ctine telas. Aut manu percurrens, ani ietu, 
pectinis ut videmus *). G(|wlep, daoique> tue 
quum baec omoia scripsicßeio.» ba^<^ iavenire 
I. H. Vossij verba in lib^llo, qui inspribitur: 
Ueber de? yirgiliscben LaqdgedichtesToa und 
Auslegung, p. 74* .'^Gleicb darauf (^sc. Georg. 
I, 294*« ubi idem ille versus legitur«) giebt er 
(fleynius) , durch ein flücbtig angesebencÄ 
Citaty den Weberinnen der Alten mit wlcb- 
tigSm Anstand — ein kammartiges Webe- 
scbifT.tt 

Ac de textrina bacienus. Videamus 
BHQc de coovivijs. Quorum a^ud HoiBerum 
«a est ratio, wt pibil «liud siraplieiiatem h^ 
l^oicae aetatis et pro{>rietateQt magis probare 
videatuf . Quam is sine du^ie sequi debeu 
qui mores iilius aetatis studet serrare. Vir- 
gilius vero, quuqi eam^ plane negkxerit» ne- 
quaquam in id iocubuisse videtur, ut vei«um^ 
lüorum ieoip^^rum babitum sequeretur. Poe- 
tarn a«tem e Romandrum epolis omnta pe- 
kisse, vides quuib ex aliJs, tum e mere ad 



*) Isidor. Orlgin. XIX. c. 29. (De iasiraooeiius vesUura ) 
^. i: ,,R'ladii dicti , qiiia rsrdcDdo'fiuat. Pecrtines, qui» 
jpiCÄ» fiU rcildaia et i' •*-»-* ♦<, 
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meDsas accumfaendi HomericM beroibü« ioso- 
lito', at Romtais aeri Augusiet Xrilo. Cf*< 
Aeo. I, 795 
— • *— Jii das epvJUs adcümbere divonu 

Qno loco, quod omhes poetae facere solent/ 
liomiaum consuetudinem ad Deos traostülit 
Maro. Cf. Aen. 1, 700. 708., VI, 6o5. AiU-' 
inea audio iam, qui mihi duos Aeneidis locos* 
öbiiciant, quibus appareat, viro« sedisse ad* 
ftieD6as. Aller est VH, 176: 

Perpetuis soliti -patres considere mcnsis, 
Alter VIII, 176: 

— • — Gramiu^oque i^iros locat, ipse sedili» , 

Attamen Servius iam omniem hanc diffioultar^ 
tem sustulil priorem locum ita explicaxis: 
y^PerpeUiis mensis. Loagis, ad ordiaem ai^ 
aequatis sedentum. Maiores eaini opsitri «se- 
dentes epulabaotm*.« (Of. Isidoix XX. €*iiO. 
Ad posieriorem lo<tuin Servius haec adüotöviu. 
ttßeae sedilL Nam ia tempio Hercuüs^ Jecii-^ 
sternium esse boq licebat« Cf. Cerda od li. ]^ 
NoQ Graecorum igilur in bid dttob%is locii^ 
sed ftomanaru«» C(H36«tetudo a Maron« eU 
spectata. Yirgilros ealoi, ut «ana ^K fipica 
borum yer^tium ' probat coaAQtnpiaitiOi» e ra- 
tioae vere bistprioa loqiiuitur. 
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Luxuriam porro Romanonim aevi poste«> 
riorU ia ooaWWis adhibitam, quam sexceattes 
languat scriptores illius teinpom, descripfam 
videmus copiosissime Aen. I, 697 — 708. et 
733^748« Attamea haec siagula nuac qui« 
dem ob nimiam harum rerum ubertatem et 
▼arietatem noa possuat a me^ elaborari. Au- 
dias velim Servium ad I, 735.- nMerisaeque 
remotae. Licet 6ub extranea persona» Roma- 
norum tamea exsequitur morem, apud quos 
duae mensae erant: una epularum^ altera 
poculorum.« ad v. 726 : ^^Atria. .Ut supra 
diximus, tangit morem Romanorum. IVam» 
ut ait Cato: Et inatrio et duobus ferculis 
epulabantur antiqui.« ad v. 756: ^^Laticum 
libavit honorem. More sacroinim; et tangit 
ritum Aomanum, qui paniceas sacraiasque 
sdensas habebant.« ad v. 737: ^Sumtno lenus 
cttigU ore. Et verecundiam reginae ostendit, 
et morem Romanum. Nam apud maiores 
lüostros feminae non utebantur vino, ntsi sa- 
crorum causa certis diebus.« In cuius gram- 
matici yerba singula quamvis non audeam 
iurare» attamen integram harum epularum 
rationem Romanam esse, et ipse videio, et 
testem habeo Ant. Franc. Gorium de liber^ 
torum columbario (in Polen. Nov* Supplein» 
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thesauri utriusque lom. IIL p. 580: ^Servo^ 
rum immensam turbam, et seculi sui magni^ 
ficeoliam in convivüs indigitat Yirgilius Ae» 
neicL Lib. I. v* 705. Quinquagintan cet., 1 
Uaum addo^ Romanorum maxime prOh* 
priam fuisse meosam secundam« Quae quum 
memoretur a Yirgilio et Georgic. II, loi. et 
Aen. VIII/ 285.9 ex boc iam consensu, etiam 
81 nulJa buius mensae nobis aliunde afflue- 
ret scientia , non qoniiciendum , sed staluen- 
dum esset 9 morem Romanum esse adumbra- 
tum. Quod beoe Ytdit. I. Chr. labn., qui 
posteriorem locum bis^explicatverbis: »Menaa 
secunda apponitur. Ut autem Heynio con* 
cedamus» bellaria ab beroico aeyo;abhorrere, 
poterat tarnen in bis poeta sui aevi morem 
respicere. Huc enim ducit simplex verborum 
ratio«« Nisi fallor in lib. I. quoque y. yaS* 
mensa secunda innuitur verbis: 
Postquani prima quies epuUs, 

De poculorum coronatione tarn multa in 
diversas partes sunt dicta» ut taedium me ce- 
perit haec augendi. Gui .sententiae adhae- 
ream, facile quisqub iam .coaieot«ra poterit 
aug)arari. Cf. III, 5;25. 

Quae supersint alia ad yitam domesticam 
pertiaentia> ▼• g. matrimonium» feminarum 



«omdiHo, puerorum ednealio, seirvonim gish- 
«tos, nocntouin ratio ceterac(ue hniua geserr^ 
partitti iam ab siiiis ut RoAiaoa duat vind>- 
cata, partim vero tarn varia s«nl ac Jiveraa, 
ut cooliquo quodam et brovi aermon^ noa 
«pte posstüt eiaborari. 



Qttiboa rebus don abiolalis ueque ex^ 
hauiUs, — sexceuta* eoiiD alia licet eiosdem 
-modi proferre, — «ed abraplis et reliotia re- 
stat, ut rotiotiem, ad quam haec omnia stDt 
referenda, dooeam. Ordientes ab eo, quod 
apad Teteres snmEDum erat, ostendene cooati 
iiimufi^ rei publicae forma m^ quae ia Aeneide 
appatt^at, ab Homero diversam et e Romano- 
ruai institutis explicandam esse. Qaod fir- 
ma^iitius adiiciefiteB nationes qnasdam iuris 
privati. la sequeale deicide parte clarru^ iam 
et dilucidius vidimus , ea quoque, qttae* ad 
Mm militarem pertiaeant, oRomaoonim mo- 
»IjM' ease depromta; De uavibns ^ddidimus 
naonuUa, quae illaut nobia fiimave i^iidebau- 
lur senieotiam. In tertia tum parte znagoa 
admodum riluum sacroram» ^ Roma |ietito- 
Turo^ copki tiobis aflUixit; tamumque abfuit, 
utaoKie hos ex AeoBeiKie:enie0emiis» ut cma 
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HOS qüäediini tdngtfret) (piöm6dö remih Ükh- 
run Tarietaiem tpid di^pODerefnitdet'eloqü^ 
nsrnnr. Ipsa HIa, quae de fVmeribti3 5uh- 
iu^xeramo^ kliüä fttsä, codt*€täv4mus et äd 
paaca rdT^cavitiim tnomeäta« Quartam d(^ 
nique partelik &ctfi^'U9 viia domefttica m<^ 
re6 quosdatü d<^ibaüte)9> probe Umt^b inielli* 
geai^d, batiö pl^afci^ne aagei^i et fidipHari 
posse. Quum vero r&publHcay dteciplitoa tni- 
litari ^ religione > vitaque domestica omnes, 
quotqaot sunt» quasque poeta aliquis potest 
respicere , vitae ratrones comprebendantur^ 
bae autem omnes per integram Aeneidem ad 
Romanos mores sint adumbratae: necessaria 
coQsecutioae efiicitur, totum boc Carmen Ro- 
mano tantum morum babitu ornatum esse« 
Ac si singula legentes forte non movent^ uni- 
versa certe tamen inter se connexa et con- 
iuncta eos moveant oportet, ut nobiscum per- 
spiciant, ad explicandam Aeneidem opus esse ' 
inprimis scienlia accuratlore et copiosiore 
Romanarum, quas vocaut, antiquilatum. 
Quae lucem et afTerunt Virgilio, et acci- 
])iunt a poeta hoc doctissimo et diligcu- 
tissimo. 

Attamen in alios quoque scriptores fru- 
ctu8 buius quaestionis manare mibi videlur. 
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Eadem enim, quam de Virgilio in mediana 
protuli» de alib quoque poeiis epicis erit 
propoaenda y. g. de Statio; sed noa mliun 
de epicii, Terum etiam de tragoediaram scii* 
ptoribuft üSf qui fabalas antiquas elaboraa- 
das sibi suDiseruat, quorum solas ad nos per- 
venit Seneca; postremo de comoediarum scri- 
ptoribus earum , qoae * palliatae Tocaatur^ 
Plauto igitur et Terentio. 
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QUAS ÜNA CUM DISSERTATIONE 

DE MORUM IN VIRGILII 

AENEiDE HABITU 

AD SÜMMOS m PHILOSOPHIA HONORES AB AMPLISSMÖ 
IN umVERSitATE 

FIUDERICIA WILHELMIA RHENANA 

PHILOSOPHORUM ORDINE IMPETRANDOS 

DIE XVI. MENSIS lANUARII MDCCCXXXVI 

INDE AB HORA ANTEÄL ± 

PUBLICE DSFBNDET 

I. H. LAÜRENTIUS LERSCH 

JkQUISGRAN£N&IS. 



OPPONENTIBUS: 

P. W. MosBLECH, Phil. Stud. 

Aug. Schmöldf»- ^ •** Orient» Stud« 



I. Plrgilius Aeneidem ad Romanos tantum 

brarü mores, 

II. Cicero a vulgari popularium suorum op 

äe primis Jtomae regibus recessit, 

JIL Plurima, quae suh AnacreorUis nomin^ 
runturj carmina spuria sunt, 

IV. Philologiae pars est scientia iuris JRomü 

V. Zoci Aeneidis II j 254 — ^^O, et Vly y4^^^^ 

una eademque ratione sunt mutandu 

VL Ferbum ebscenus ixpud f^irgitium nunqa 
tetrum cdiquidj, sedinfaustum etprodigiosi 
significat, 

VII. MotuSj quem vocant ahsolutum, non exta 

VIII» Catuüus Carmen de incantamentis UQ 
scripsit. 

ÜJC« Manflius Augusto regnante \fixit, 

X. Ov8kv iaxiv övofia t6 3eig, 



VITA. 



l^atas stttn Aquisgrani die declmo sexio mensi^ 
lauii anao MDGCCXI patre I. A. loseplxo Lersclif 
matre Gertrade Dapoati qiii in hunc usqae diem 
vita ac luce , gaudeut ambo. Fidem profiteor Ca« 
tliolicam. Pritnis Htei'aram elementis domi erudi-» 
tus in Gymnasium receptus sum Aquisgranense puci« 
undecim annorum. Ex quo atino MDGCCXXYm 
demissus primum niaturitaüs testimonium nacUis 
sum y ac per integrum exinde annum ad altior^ . 
me praeparavi studia« Quo anno finito adscriptus 
sum in* civitatem almae Academiae Klienanae 9 
Rectore Magnifico viro nobilissimo CI. a Drostc- 
Huelshoflio. Quum antiquis literis operam darQ 
iamdudum mecum statuissem^ per duos liic annos 
et dimidium viros clarissimos Brandisium^ Dcl- 
brueckium^ Heinrichium, Huellmannum^ Naekium, 
Niebuhrium, Ritterum et Welckerum frequentavi. 

Berolinum deinde petii vere anni MDCCCXXXII 
incipiente, ubi Rcctori Magnifieo viit) illustvissimo 



rr^ifs*^/r 



Marheiuckio dextram inrisiurandi loco dcdL Per 
annuni*iIii''Yir6s'clanssimos BoeckUium, Lachman- 
num, Carolam Ritterum, Wükaftim, alios audivi. 
Per semestre vero spatiam, post^aam nomen apacl 
iacultatem iaridicam saxa professus, viros illaskris- 
simos Eichhomiom, Lancizollimn, Savigoiam liabui 
docentes» 

Auctunmo denique anni insequentis Bonnae red- 
ditns ad illa me denuo retoli studia^ qoae aniuio 
retenta band longo intervallo omiseram , e^ijoe in 
liunc ttsque diem summa cum voluntale amplector. 
Praelectionibus interfui virorum clanssitxlorntft 
Brandisii, — a quo illius anni Rectpre Magnifico 
illas, quibus cives Academiac cognoscuntiir , litte- 
Iras accepi , — Diezii , Heinricliü , Hollwegii , Loe- 
bellii^ Naekii, a Schlegel«, Welckeri, Windiscb- 
snanni, aiiorum. * ^ 

Quibus Omnibus Tiris doctissimis , illustrissiuiis^ 
per sex amplius annos optima de me merius, ex 
intimo anlrai afTectu gratias liabeo, ac per omneoi 
« . l^abebö yitam maximas. 



PROCiRAMHA 
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EXPLORATIONES 

DISCIPULORUM SEMESTIIES 

ET 

ALiqUOT ADOLESCENTÜM 

DECLAMATIONES 

iir 

ISCHOXA iriCOIiAITAlirA 

DIEBUS XXVII. XXVIII. ET XXIX. M. SEPT. 
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FraMMtMa «<( Albsrti FoRBieSKt, D. phil. in acad. privati 

et »cholae Conreetoris, Commentatio de quibuidam VirgUii loci» 

ettm »pecimine novae tdUionia Aeneiäöi.' '~ " 



LIPSi;» 

I 
TYP IS STARITZII, 



# 



V irgilianomm carminum ab mc editoram partim primae nnper 
in lacem emissae *} qttiim longiiis prooemiiun pra^onere nee 
meae nee redemtoris honestissimi rationes siverint, sed tertio 
potius et ultimo voliimini reservari iasserint, hac libelli scho- 
lastici scribendi opportanitate praeter exspectationem oblata 
ita mihi utendum esse videbatur, nt, prinsqnam de singolis 
quibiisdam Yirgilü locis dissererem et Comraentarii in Ae- 
neidem conscripti specimen exhiberem, de ipso consilio meo 
et editionis nondum multis cognitae ratione cum peritis ha- 
rum rerum arbitris panca communicareiii. Ac si negari ne- 
quit, nostra potissimum tempora multos vidisse tItos doctos, 

3ui pro innata quadam arrogantia et superbo fastidio in eden- 
is veterum scriptis ita sibi yersandum esse stataerent, ut 
spretis et neglectis iis Omnibus , quae in eodem scriptore ex« 

{dicando aliiiam ante praestitissent, snam modo sapientiam 
egentibus venditarent, et quum unum modo altemniive scri- 
ptoris alicuins locum ingeniosa, quae sibi videretar, con- 
iectura emendare vel meliore explicatione invare se posse 
' opinarentur , statim novam eiüs editionem adornare decer- 
nerent; mihi quidem de literis earumque cultoribus optime 
inereri illi videntur, qui, ne ingenti editiohum nnmero no- 
stramm literarum studinm indies difficilius reddatur et sum- 
ptuosius, veterum scripta denuo edentes eam ingrediuntur 
viam, ut etiam priorum editionum omnium bona in suas 
transferentes, quum omnium, quaecunque ad scriptorem 
aliquem vel emendandum vel explicandum adhnc collata sint, 
brevem conspectum praebeant , tum literarum studiosos ma- 
gnae Ubrorum supellectilis coemendae necessitate liberent. 

lam vero etsi permultas habemus Yirgilü editiones, in- 
terque eas laude et praedicatione dignissimas, dcsiderabatur 



*) P. Virgilii Mar. Opera» ad optimor. libror. fidem edidit, per- 

petQa et aliorum etsiia adn" 't, commentationem de y^' 

carminibusque Virgilii et * rios adiecit A. F. Par 

^ucoUcadt Georgica. Li] Ichs. 1830. 8. mal. 

i * 



tarnen adliuc.editio non nimis atnpla etparvo parabyis, qaae, 
rccentioribuB eleganttorum literamni profectibas, qni qiiaad 
faeiint ne tirones quideni fugit, accommodata, optiiuas qnas- 
qne et cognitione dignissimas prionim editorum adnotationes 
ita ia unum coDiunctas contineret, ut, quae ab Ulis Vel pror- 
sus neglecta, vel obiter tantum coinmemorata essent, pru- 
denter suppleret et augeret, variasqae eerum sententias, 
saepe in partes prorsus diversas abeuntes, breviter exami- 
nando vel coinprobaret, vel reiiceret et veriora iis substitue- 
ret. Atqui, ut antiquiores commentatores et editores, 
Serviuni, Philargyrium , Pieriam^ Gaellium, Pontannm, 
Cerdam, Heinsiuin, Ruaeum, Catroenm, alios taceam, 
quantuin lucis lade a Burmannornni jnaxime teniporibns fao- 
'mm ipsorum, Heynii, Wakefieldti, Itrünckii, Schirachii, 
"Vossii, Mansonis, Wunderlichii , lahnii, imprimisqiie 
Wagneri, Yiri doctissiini et de Virgilii^ iihmortaliter ineriti^ 
curis et studiis poetae nostro allatain est ! Quorum tamen 
viroruju omniam commentarios amplissimos et tocnplelissi- 
mos accurate pei'lastrare et ex multa arena panca interdniu 
aiirigrana coUigere, quahtum operae et laboris reqiürat, 
non est quod usii expertos doceam , praesertim qunm vel 
optima illarumeditionum, fieyniana, ab Wagnero repetita 
et aucta , Icgentium commodo adeo non prospiciat, ut, qasie 
arcte coniuncta esse debeant, per adnotationes , per varias 
lectiones, per exciirsns, per quaestiones additas dispersa et 
distracta, tribus vel quatnor locis multo cum sudore colli- 
genda sint, Quare qui vel hoc unum prndentis collectionis 
negotium subierit, iure suo aliquam videtur exspectare posse 
gratiam et comprobationem. Sed in eo nemo acquiescet, 
cui bonae artes curae cordique sint , quique ipse aliquid pro- 
creandi et ad communem utilitatem conferendi facultate se 
praeditum «edtiat. Multa enim addenda et suppienda^ muka 
refutanda et corrigenda esse, facile intelliget, imprimis quum 
priores editores, si Wagneriim exceperis, tantum non onines 
m sola rerum et verbonim explicatione occupati, gramma- 
ticas rationes fere prorsus lieglexerint, maximeque particu- 
larum veras significationes Vel ignorantes vel despicientes in 
multis locis interpretandis graviter erraverint. Itaque quum 
einsmodi editionis curandae consilium cepissem , quae, quai»- 
tum fieri posset , omnia complecteretur iuveni Hterarum stu- 
dioso ad Virgilium recte^^Iigendum et cum fructu legeh- 
dum necessaria, id priM^BB^» respiciendum dnxi, ut «en- 
sum cüiusque loci ^ ^ a memet ipsio recte et 

accurate explicatu: si quis priomm edito- 

rum locum aliquei Inteipretatus videbatur^ 



eius adnotattonem,' plenimqiie Ipsias verbis servati»*), re- 

pelii j ita at jp^e aut nihil oranino adderein, aut verbo tan- 

tum sententiaiii eius probarem, ubi vero varias sententias 

propositas invenissem, . omnes, quae iion prorsns ineptae 

Qssent, breviter.düudicaremy et si nulli earum calGolum 

meum adiieere possein ^ ipse novam aliqnam interpretatio- 

nenk tentarera. Quod si rarius omnino factam est, quam 

eiLSpectaveris, effecit hoc Wagneri eximia solertia etsaga-. 

eiCaSy quae, •< quam snbtili doctrina, tum diuturna et inde- 

fessa "Virgilii lectione adiuta, paucos modo locos itatracta^ 

tos-reliquit, ut alia et veriore explicatione indigeant; quam* 

«j^nam non omnino deesse eiusmodi locos ^ et volumen.pri-^ 

muin editionis meae, et quae infra prolaturus sum Äeneidis 

exempla probabunt. Tum Sinovula cuiusque loci verba re- 

ispiciens, praeter res ad. mythoTogiam, geographiam, histo- 

wiBui et renim gestarum et naturae pertinentes, imprimis 

poeticum sciibendi genus et Yirgilianum dicendi usum, res- 

Jae grammaticas et^ metricas adnotatione mea illnstrare stu- 
ui. Guins qnidem operis quamvis idem ille Vir excell. 
Quaestionibus Yirgilianis doctiasimis, ingeniis vereque ad« 
mirabilis diligentiae et patientiae docuraentis, quas praeter 
quaedam nimis gubtilia et panim fructnosa longe plura con- 
tinere vidi egregia et utilissima, magnam, immo maximam 
lam partem occi^pairerit, nihilominus eiusmodi quoque ob* 



*) Erant fortasse y qui me Heynü quoque adnotationes haud 
varo ad verbam transscripsisse.y eiusdemque Viri celeberr. Argu- 
jnenta.et Prooemia repetenda curasse vehementer vituperent, qüum 
satis constet, huius viri ceteroquin egregii Latinitatem non.talem 
esse, quae iuvcnibus orationis formandäe exempluni pro|>oni um- 
mendarique possife,* Sed quamqnam me non fugit^ A«ymf «chöllts 
permtfltas a&persas esse maculas neutiquam excusandas, qudrum 
indkem adiiclendilabore nie lib^ravit doctiüs; Weicherti sedviitaü 
(in Programm, adnott. in Aeneidos tibrotrll priores cuntinentej quod 
Luccaviae 1834* 4. prpdiit); eo magis tarnen religio mihi fuit talem 
virum'quavis fere'pagina east^are et soloecismi convincere, quu 
ininus alii; qut nunc veteres scriptores Latino sermone illuslrare 
coBantur, asimiUbus peccatis abstinent, ut, ^ui iuvenes a Charybdt 
retinere velit, quominuson Scyllam incidant, probibere nequear. 
Praeterea haec editio iam maturiori ae^all destinata est, quae mira 
et ornata a sbrdidis et horridis distinguere et ipsa barbarismos pt 
Ibüioecismos cavere didicerit; quare? quom Heynii sententiae sa^^pe 
iion* nisi ipsius verhis commoae reddi posse vider<*')tur, Wunier^ 
(scAm et IFir^er« exempla secutus, gravissimos modo ercores ta- 
cite SL'ituU, ieviores fntactos reliqui. lurenes tamen, benae Latt^ 
nitatis studiosds, ne illam ex recentiorum virnrum Hortorum con*- 
mentariis, omnium ininliiie vero tx Heymanii discere velint^ ite:'*m 
Henun^uehortQr». 



■efVatibnam non paucas a'me addiftas ^«ie, n^mfn^hi latebHv" 

qnl commentarium meum attento änimo et aciiorifbdsociiAl« 

periegerit. Inimo annein alteram potias paftem inodam e%^ 

c^ens mnltoplura, quam opns «rat, adnotaverim, gnbinde 

Me incessit dnbitatio. Praevideo enim, nondefiitaros, qiii 

vanatn doctrinae multaeque lectiotiis ostentfttionem mihfi e3t> 

pirobrantes, de loci» parallelis et exemplis, qaae nsnmali»' 

meta probarent, deqiie viroram doctorum, qni super hac \€i 

lUa re graminatica accuratins dispiitävcrint, auetoritatibtis 

nimis frequenter adhibendis mecum exposUiient; spero ttf-' 

men, fore etiam, qui hanc meam rationein pröbent et col^ 

landent, secum repiitantes, in libroram phiielogicomm^' 

^nos vocatit, ingenti copia, qua nostram aetatem obnitom' 

potliifi quam gandere dicas, iis qnoqoe prospiciendam esffo 

mvenlbuB, quibüs ex plnribns, qni vel eündem ii«nm se- 

qtrantar, Tel de eadem re scripserunt, nmim modo alterumve' 

conferendi occasio suppetat. Qnare non vanam quandant 

landem et gloriam, sed veram iavemttn' literis opterantiam» 

ntilitateiti me spectasse, aequus laboris mei censorfacQe sibi 

persnadebit. Qui eniiu nuUam nisi ingenii feücissimi et mnl- 

tae ac reconditae doctrinae laudem atfcetat, is profeeto nön 

.YirgiKum sibi edendum eliget, poetam toties iam editum et^ 

explicatnm, neqiie critico acnmini Idtnm, in qnem exspa«-: 

tietnr, caiopum aperientem , sed Aßschylo, Pindaro, ArW 

stophani , Plauto , Yarroni horumque similibns eiaendandis 

et interpretandis, vel fragmentis veteram scriptoram atqae 

inscriptionions anti^uis eruendis et ^xpIicandis'openHn'na« 

vabit Eiiismodi ego laitdem aliis , qni me sunt ingeniosiore» 

^ doctiöres, noninvideo, dnmmodo Studium et diligentia in 

me non desideretur, atque editio mea vero iuventutis litera-' 

cum studiosae commodo inservire iudicetar. 

Inde etiam factum est, nt criticas qnaestiones non in- 
stitnerem , nisi ubi hoc vel vulgaris lectionis aliqna mntatio 
et ipsa sentcntiarum explicatio nagitarei, vel iuvenum ihge- 
i;ua exercendi et acuendi opportunitos ^uaderet^ omnem vero 
leviorem lectionis varietatera prorsus negligerem, et singulis 
Codicibns, qni banc vel illam leetionem tuerentuTj enume- 
randis et ponderandis non minns superj^ederem , quam plcnV 
que viroram doctorum coniecturis, faaud'raro inanibus illis 
et temerariis, recensendis. Omnes enim sciunt^ arti criticaei 
factitandae Yirgilii carmina non admodum krgam praebere 
eopiam, qutun, licet ingens Codicom numerus inveniatnr, 
si paücos exceperis, Mediceum, fragm. Taticanum, Gadia-, 
num Guelpherbyti, Menteliap"»« T «»tlL Parisiis, aclttore^ 
tWQin L Antverpiae asse^ <«, si placet) Bomi^ 



ttiim* et JfyjßjiAwxi addas, fttwiqttam hl qnoque non. tanta^ 
suii^5.^iiai|Ui'¥u]go üs.ti:ibuitur, auctoritatis, ceteri otmiesi 
uiMioris sipt pretü et nu^ximam partem p(m.digiii„iit:quibafr 
«onfei?endi8 tempus operamqqe perdas*)^ ilit aotem in.plu^ 
i^iais ]pciig,ila,coD8pirent.et cQücinant, ut vuIgatamlKi^oaeii^. 
deserere^ v^l coniectum vexare prorsas ineptum esset ac te-r 
ideflrariaiu. . Qyae qouia.ita sui|,tiios in ipsis poetae verbüß 
CQQSititaendis et^ eiaendaiviis .9 Wagneri recensione, ^ quao;: 
Medice! maxime auctoritate fundata est, ^dmodum raro. 
r^üces^i^se, nemo »[lirajbitiu:, . quaiaqnam, cpntextum^ quem 
Tocaut, boniim et.emendatuia, non minus a librariornm pecr 
catis et editorüim in^nibag coniecturis^ quam a typotiiAtaruiii 
«oratis vacuuia piraebere, primam debere cuiusque editojis 
«iu»nt esse, non est qnod döceam. 

Verborum scribendorum sive orthograpbiae eam, retii^jf 
^tiqRem, quae nunc Fulgari usu.recepta e^t, etsi Codioei^ 
imprimis Medieeus,' qui fere solus hie in censnm venk, hau4 
pattoa continent alius i. e. antiquioris orthographiae vesti- 
gi^ ^). Alia est eniin Vii*gilii, alia e. g. Lqcretii causa, de 



"*) RecentfoTüm quoqne ▼iroraifi dbctorum laboribus, qni Virgitif 
'^odiceB antea nondum collatos pervestigarunt, Potierü <Pam« 
18230» lahnü (Lipa. 1825.), laeeüi (Yinariae 1826.)» Dor^h^ 
(HaLvntae i829,)9 Orellii (in E^istola crit. adMadvigium scripta» 
^am praeposnit editioni Cib. Orat. Brut. cett. Tiirici 1830.. in 
hicem emissäe p. LXiV. sqq.),' SaHgü (ödit. Wagn. Vol. IV. Lips.' 
TSdÜ.), Wagneriy alioruni ,' non muttum nos lacratos esse constat. 
Qoare non tarn no vi Codices anxie quaerendi et perscratandi, quam. 
Meliores Hli, a prioribus editoribus,, imprimis Hetn^io, a^modum 
negltgenter inspecti, denuo studlose perlastrandi ridentur. ' Näm 
lN*aetef unius Medicei/ quem Eb^giniiu et nu^6r dthiuni Ff-ey- 
tagiui' accartLte contulerunt ,. ceieroruDi omnium tectiones magis 
'iHinusre sunt dubiae.> 

*'^) Intermulta alia, quiae' Codices praebent, antiquioris ortho- 
-grapbiae exempla haec mihi adnotavi, ex quibus quae quum aliia. 
rtitionibus tum librorum auctoritate cbnimotus in contextum reci- 
pienda existimaverini , diductis typis describenda eurari: J?rtny.A 
Orid. ädnot. ad Aen. H, 337.), tuen» (cf. adhott. ad' Ecl. 111, 6.)^ 
Parnasuiy FfirnaiittM (>id. adhot ad Ecl. VI, 29.) Briianos 
(qupd Ecl. 1, 68. Fabricii Codd. exbibent), baca (Ed. X, 27. et 
ftlibi Med.) (Hia (Gel. II, 11. Pierii Codd.) Cäsandra (Aen. II, 343« 
Heins. Codd.) — iuUcit (Ed. X, 74. Med.) rfiM»ee(Aen. I, 70. Med.) 
äbiuey petkte (Aen. II, 25. Rom. Menag. l.'all.y tuifwty mpectu et 
i^miiia (Aen. I, 526. 61^. al. Med. et alii) elu^Hntr (Aen. I, 233» 
Qud.) — - [EtferuM (Kd. X, 77. Med^. ^m» (proHaemi^ Ge. I,. 
402. Med.) UTnidk$ (Aen. II, 8. 605. et ubique Med. ) umeciat (Aen. 
I^ 465. et at., Med.) harena (Aen. I, 106. 540. et al. Med.) Hebenum 
(«e. I, 117. Med.) cett.] - luppiUr <Ecl. VII, 60. Ge. r,'418. 
et uMque Med.) M«M;e«liM^A«n. VIII, 7. Rom. Vid. Wagpi ^ *— 



tmM in faoe mnere laticiM eglnita iir PraeE «dtiAcaä ntelftte^ 
p«X-*t-XXlfiL; neque omnia, quae iUe eaaeae'et obsoleCae 
aradonui Imitator, ex Naevii, Ennii, Paejüvil' aetäte soripait,' 
ia pofifcittriiini et nitidiBsiina Yii^ii'eanniiiia traiisfem po8* 
«mit, ^te in re omniom longe difficiUima quoini sammR 
eanäone et cifciimspectione; versandum eue qauqhe videat, 
ab eliunodi editione, non viris doetrma iftm excahis, sed< 
lavenibm ad doctrinam nitentibiia destinata^ spinosas et 



hfild.) r'ttliquiae (Aeii«1,30.eta1/Pal Leid.) rfj»ptc/t (Aen. IV/ 

214. et saepius Med.) retiuli ( Aen. V, 598. et al. Med:) oblunta 

(Aas. fr 507. Med. Rom.) relanio (€e. II, 301. Med. alilqtie}, 

§M^ii€n$ (BcL lU» 72/ et ubiTis Med.) fo/teM (de. I; 48$. et ubique» 

idem Med., Aen. 1, 407. etiam fragin. SanralL ab Orellio collatum},, 

ik€nitturo9 (^en. 1« 359. Med. Vat.) eontnnx (Aen. 1, 343. et al. 

Med.) p€riem]^ant (Aen. I, 502. Med.) iemptat (Aen. I, 721. Med. 

Uaüf^Myctucxere (Aen. I, 398. Sang.) qmimctam (0e.l, 277. Med.) 

CM^arta« (EeLJX, 30« Med.) -^ UtrmcUirt -iken, II, 719. Rettend. 

'II. Franc, oll.) e6ciMi6«re:(Aen.II, 653* Zulich.) ahffelMre (hocenint 

flibi Teile videtur iectio Menag. mthelUre Aen. 1I,J6&. €f. ^uinct. 

Xlf, 10, 3t.) adgnimi, aJgMo$ami (Aen. I, 488. II, 423. al.' Med.) 

derige (Aen.I, 401. Vat laud. Rom. Sang.) devtiiere (Aen. 11, 220. ' 

Ment I. Moret. 1« all.)^^raas^e(«,(Aen.> I,. 273. Mena^» II. Goth. I.) 

inpoiitUM (Ge.ll, 340. Med.) inplnü (Aen. 1,716. Sangall.) iitngat 

(Aen. 1, 692. et al. Med. Sang.) inruimuM (Aen. 111, 222, et al. 

Med. Saiig.) conpUxuM (Aen. II, 2(4» Hamb.) — VergÜium (Ge. 

IV, 5G3. Med. Rom. Sang.alL) genet^tx (cf. adnott ad Ge. IV. 

363.) Camtllot (Ge.U, 169. Me4) iecim (Ed. 111, 14. Rom.) ch^ 

Miipuere (Ge. IV, 3S1. Aen*. 11, 120«al. Med. Sangall.) plututM 

(Ed. VIII, 96. Med.) quadripeg (EcLV, 26. et alibl plures Codd., 

aemet Hiam Med., Aen. XI, 714., «ed i supra scripto) seaena (Aen. 

I, 164. 429. al. Med.) »aepMiiy Miupttu, uteptt cett. (Aen. 1,411. 

439. Ed. I, 54. a). Med.) paenittat (Aen. I, 549. Med.) caelum 

(Aen. I, 88. et ubique Med., et Sangall.) o 11% ( vjd. adnott. ^d A«v. I, 

254.) incortant (Ge. I, 66. Med., sed litera e supra adpicta) volgia 

(Aen. I,. 190. et al.» .sed non. ubique, Med.) volgata (Aen. 1,458. 

Med.) convoliut (Aen. I, 383. Med.) avo/5Vt (Aen« II, 558. Med.) 

Fo/caat (Ge. IV, 346. Sang. Aen. II, 311. Pal. Leid.) Arctom 

(Ge.I» 138. Med.) laevom (Aen. II, 693. Gud.) longaevom {hen,U^ 

5^5. Gud.) torgenl (Ge. I, 345. Mentel.) haut (Aen. I, 387. 111, 

207. 214. al. Med. et Sang.) <ee (Aen. l»6l. 139. al Med.) quU 

(Aen. VF, 694. Sang.) adque (pro atque, Aen. 1, 389. 687. Sung.). 

laMa^ labtu (Aen. 1,394. III, 225. Sang.) »vpieriabert (Ed.X4. 

Med.) Atr^utf (tücK HI, 8. Codd. Pierii) gecuntur (Aen. ^ 185.747. 

al. Med.) arbou j(Ed. III, 56. Ge. II, 57« et^ibiqiie Mea.) Aanot 

(Kd. II, 53: V, 78. et ubivii Med. Cf. adnott. ad Ge, III, 118.) 

«efitfs (Ge. 11, 277, Aen. V, 862 al. Med. Gud. Mentel. l. II. aU.) 

iftcio (Aen. 1,236. etalibiMed. Vatall.) condicio (Aen.Xll,880. 

Med.) J&irM«f^o (Aen.l, 1 3. et alibi Med. aliique.) tBanti (EcKIX, 

26. 27. Med ) o/Oae (Ge. 41, 3. Med.) «m (pro slbi, Aeq. V, 28. 

Sang.) ipeetävU (Q^h U8.^ Med. Cf. Waam. ad ml. II, 15.) cett.] 

mwQii (Ecl. Vll»:13i/if ed. «ipra ar* h quae sunt flioMlia. 



taeAi' pleitas ilte^nisitiones orthögrapliicaä neminem postula- 
tnram pato. ' Qni talia cn^iimt, bis , si Diis vUum faeric,- 
gad^füGiet doctiilg. Wagneras, oni sese professu« est emis- 
gnium esse editlonehi „Virgilii Openim ad prisHnam oitho- 
graphiam, qaoad eins fieri possit, revocatoriim,^^ ^lam' 
omnes antiquarom literarum stndiosi mecum cupide ex*, 
speetant. Longei gravior res est iusta et idonea verborum 
distinctio, qua nihil magis ad singalos scriptorum locos recte 
et facile inteliigendos conferre, inter onines constat. Et in 
hac quidem re «go , non curans prioram editonim rationem,. 
qaae pletamqiie rcrbk nimis multis interpungendi signis 
oneiBt^ et ila impedit magts et perturbat, ^uam iiivat et fa- 
cUiorem reddit lectionem, ideinqiie abborrens a recentioram 
quornndam nngis, qni pmnes fere distingnendi nbtas exsu- 
lare inbent, meani nam secutns snm, mediam illam inter 
nimium et pamm, qnahon admodum malta distinctione, sed 
aptoloco facta, legentibns optime-consultum esse statuerem*). 

*j Ut rem exemplo proposito demonstreiiiy adflcribam pfimos 
Aeneidos TermtSy quua infra ifiterpretatmi lom, et Heyniama ratione 
(quam plerum^uesequitur Wogn^) et mea diatinctos: 

.tifCYN. 

Arma, Tinimque cano» Troiae qui primus ab oris 

Italiam, fato profugas» Lavinia venit 

Litora; nuiltum ille et terris iaetatus et alto^ 

Vi BuperuDi» saerae oMteorem lunonis ob iram; 

MuUa quoque et beilo^ltssus, dum conderet urbem» 5 

Jnferretque deos Latio: genus unde Latinum, 

Albanlque pAtre», .alque alu lAofenia Komae« 

Musa, mihi cauasas .roemora, quo numine laesO» 
Quidve dolens ^ regina deüm tot volvere c^us 
Insignem pietate virum, tot adire labores 10 

Inpulerit; tantaene animis coefestibus Irael 

Urbs antiqua fuit; Tyrii tenuere celoni; 
Carthago, Italiam contra Tiberrnaque longo 
Ostia I dires opum» studiisque asperritoa belli: cett. 

FORB. ■ 

Arma Tinimque eano, Troiae qui primus ab (Hris 

llatiam fato profugus Laviniaque renlt 

Lfitora; multum ilie et terris iaetatus et alte 

Vi superum, saev^ae memorem lunonis ob iram; 

MuUa quoque et beilo passuS} dum conderet urbem 5 

Inferretque deos Latio: genus unde Latiiium 

Albanique patres alque' alta moenia Romae« 

Musuy mihi causas meitiora, quo ifumine laeso 
Quidre dolens regina deüm tot votvere casus 
Insignem pietate rirum» tot )idlre labores 10« 

Impulerit. Tantaene animis eoelestibus iraef 

Urbs antiqua fult - •— — *« '--^ere coloni — 
Carthago, Italiam c «longo 

Ostia y dives öpun na belli S cett 



' jbm ü quaeritor,* in quonim maadbAfe etfm]iiodiii||i jame 
meam editioii^in adprnaverim, eam schalamni .publicaiiuq^ 
usui DQn esse destüiatam, Fel.exiis facile appatebit, qa^^ 
modo disputata sunt. Gymnasiomm enim discipulis aut 
f^Uiones tradendae sunt vel cominendandae, qu^e, nulUs 
prorsus adnotationibus instraOae^ nihil nisi puram et c|Blen-^> 
qatam scriptoris orationem ,exbibeant, id quod .fortasse 
quuiium ent saluberrimom, aut brevibus modo scbolüs et 
summa prudentia selectis CQiiscriptisciae praieditae, qua». 
Studium legentis non retardent, sed adiuvent, ingenium noa, 
l)ebetent et commii^u^nt, sed acuant et excitent, ideoqoe 
difficillima .modo et quaQ puer vel cogitando, vel subsidia 
sfia consulendo ipse invenire non possit, pancis verbis ülur 
^trent, nee praeceptori, qui optime scire aebet,. quid disci- 
pulis suis cqnducat, ojnnia praeripiant; ne mnita, tales^ 
quales etiamnum inter pia desideria referendas dixerini«- 
Qnot enim libros habemus, qui attinrant imaginem illan^: 
editionis scholasticae omnibus numem absolutae et perfecta^ 
quam^nimo tibiTÜ^isiLeris? quamquam hac.penuraa nos labb- 
rare, nemo ÜAcile micabitur, qui, quantum haec res diffieul-^. 
tatis habeat, animo secum repntaverit. Promisit tarnen 
nuper talem quoquo Virgilii editionem doctiss. Wagqterus *), 
de qua, si formam illam et effigiem editionis in scholaru» 
nsum confici^ttdae, quam ipse egregie deseripsit, streune 
servaTerit , qnod «ane difficilnmiAcenseo **) , optima quae-v 

*) Vid. Epistola eins ad Groebelimn Virum ezoell. data, qua« 
com spedmine iiovae editioals operum Vfirfilü hoc ipso anno Dres- 
dao prodiit, p. 14. sqq. 

**) Qitam diilidle stlhac in re id, quod ratione cognitum et per- 
speetum habemun« usttoomprobare, Wagnervs ipse ostendit sped- 
mine norae« quam paraA» editionis epi^tolae Uli adiecto, in quo 
egregiis.illiiy.quae ipse proposuit, de curanda eiusmqdi editione 
praeceptis neutiqaam ex omni, parte satisfecii. Quare, etsi nolo 
Viri praestantissiini 4;en8oretn agere, ad.pauoa tarnen euni attentuni 
facere llceat, quod pro humanitate sua facile mihi condonabit» 
Kpistolae illius p. 14. sie scribit Vir. doctiss.: ^Quidquid igitur ipse 
inrenire puer facile posse yidebatury ipai inreni^nduitt reiiqoi ; ia- 
tc^retalus «um ea, in quibHS haerere ^amposse existimarem; sed 
id ipsuni saepe ito feci, ut satis patareni, digitum quasi ad reruin 
videndum intendare.^' Quomudo vero cum hoc proposito condliari 
possunt eiusmodi adnotationes» ut v. 0. y^mufu^a, orbeterraram,<^ 
V. 20. „riiftfafiV coloris pulohritudine.oculos dclectante,'« ▼. 24. 
nktrba 9eneni, herba reoenata*« et simiiesl Nonne haec aut pror- 
siM.omittenda iBrant» aut ita taatumcommemorandarUt adacriptis 
I oci« similibtts , r elqui eundem us*' — ' " -• %e scriptoribus famS- 
liarem esse probarent, discipu' amplius quaerendi 

invitameatem proponereturl JP^* ^is. fkorum 99h0k$ 
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dhe licet' spetäre; qireure'&ilnl magis^ eiii in^otW^ ^lUttnut. 
Vtio doctissimo et dUigentissimo , omUsa Interim m^tore^ 
illa editione ciitica et prktinam orthograpbiam reroeante^ 
quam primnm hanc perncere pletceat^ utqujO Valetudo pro- 
sperrima hoc eins propositum inyet. Nostra cer te ediüo cum 
ea non certabit; quam iis iuvenib,us destinaviinus^ €pn psuiHa 
maturiores et provectiores in literis, heque.nuEVc primum. ad 
poetariun lectionem accedentes, Virgilio, fortasse iam ex 
scholis publicis in Universum mhi öognito, privatim accura- 
lins legendo operam suam addicere, neque in eo acquiescen-, 
tes, ut poetain intelligant, etiam £dias quaestiones de rebus 
grammaticis.etmetricis, de usu loquendi, de poetica dictio« 
ne a pedestri recedente, de imitatione pos.teriorum'p6etarum 
et quae sunt similis^ cum eins lectione cdniungere decreve* 
rint. Quare vel praeceptoribus nünnnllis , quibus non magna 
Übrorum copia ad manus est, editionem meam non prorsua 
ingratam et inutilem futuram spero, auamquam piurima^^ 
quae continet , non magistris, sed discipalis, non viris doctis, 
sed invenibus ad literas incumbentes, scripta sunt. Scholis 
ycro publicis nihil inde metuendum esse, qui Vel obiter eam, 
iinspexerit, nullo negotio intelliget; tam ampids est enim* 
coimnentarius omnüioqne ita comparatus, ut discipulis jn 
ipsis scholis ad prompte respondendum evocatis'nullam fere 
utilitatem adferre possit; quo .Si qui domi de loco aliquo 
mox publice p.ertractando meditantes i^ velint, . id nullum 
fbre magistrum qui reprehendat vel dj|padeat, certissime 
confido. • « . 

His de consilio meo. et de ipsins editionis ratione sim- 
pliciter expositis, superest, ut fidem supra datam.exsolvens 
doceam, ne per Wagneri quidem editionem, omn^um, quae 
adhuc in Incem prodierunt, longepraestantissimam, novam 
huius poetae recensionem et interpretationem prorsus super- 
yacaneam esse redditam. . Itaque omissis iis locis, qui iam 
adoctiss. Weickerto in Programmate siipra laudato '^) et a 



tarn longa obsenratio adiecta, quam aliae res etipsae difficiliores 
»ilentio praetereantur, relut v. 8v natceniiiy r« 11. adeOf y, 3lw 
jfVmr«« (t. ^. 9uav€ ruben»)^ r^ 4tf.' TaÜa.ieeia euniie^ t. 54. »ai 
erU dicere cettt Omnino Virum ezcell. rerum gramiiiaticanim (r. c. 
T. 62. adsnice^ ut c indic. constructi) minorein, quam opus erat, 
ratlonem habuisse oenseo,' nieque ' tdllbus adnotatiönibiis aegrius 
carere foteor, quam periphrasticisilHs senlentraram expticationilnis» 
ipiae partim certe supervacaa^te Tidentarj V«41- rectius fortasse 
edjitum esset robuiUi '*»"»•- ^ proroAmtet (arator). >Vtd. adnofc. 
ft ttd h« 1. 
^> Qui Vir d' icisaimus lecte mihi Tid 
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mM»lBt ibtö in Coi&iMiitarii tpecbnUie infra addito *) tractati 
warnt j aliquot looos ex tribas prioribas Aeneidos Ubris de- 
eefplos, quos Wagnemm minturrecte exj^caisse existiniein, 
breviter percenftere conabor. 

Aen. I, 518. non possum adsentiri lafanio et Wagnero, 
quiToIgarem Bcriptnram cunctü (navibos) deserentes edide^' 
rvmtcunctiy ita tarnen nt lahn. eoniungeret cuncti nam lecW 
nmibutibaKtj hacaddita explicatione: „bi omnes a navibus 
sniB lecti erant, et ibant etc. ,^ Wagn. autem , bene sentiens, 
quantopere anres laedereotur verbig cunctinam lecti, maiore 
distinctione poat camel»' posita, qaa iniucundiis sonns evita- 
retor, vel certe leniretur, haec cobaerere stataeret: Qjuül 
veniaiU cunctij i e. quid veniant, et cuncti quidem. Primum 
Codicom auctoritatem spectemas. Lectioni cunctis favent 
frägm. Vat. a m« sec, Mentel. L TL, Moret 1. 11.^ firagm. 
Moret, dao Rottend, a m. sec, Lips* obl. , alii, qnoram 
pfaires sqpra ad praestantibsuiinios libros referendos esse vidi- 
mns; cuncti exbibent Medic, Rom., fragm. Vat. a m. pr. et 
qnatuor Paris. , Serv. et Donat Sed in Med. interpungitnr 
et ante et post Oincti, quod tantom äbest, nt Wagneri ra- 
tionem luvet, ut mihi quidem vulgari scripturae quam maxi- 
me opitnlari videatnr. Quid enim? Nonne distinctio ante 
€Uiu:ti posita clare ostendit, librariom non nisi verba Qjuid 
vefdant coniungi voluisse? quod autem post cuncti ^oAtam 
apparet interpun^jHüs Signum, nonne hoc ortum videri 
potest ex litera nim 9 in archefypo minus distincte et evi- 
denter scripta f. in quam quidem opinionem. facillime iiicidet, 
qui Mediceum alibi plerumque cum Mentelianis et Moreta- 
nis libris conspirare meminerit. Quare si a dubio Medicei 
iestimonio recesseris, Codicura auctoritas, nisi vulgatae 
scripturae magis patrocinari, certe utramque ae^uabiliter 
ttxn censenda est, praesertim quam vel particula nasipost- 
posita (in qua non haerendnm esse, ad £cl.'IV, 61. docui- 
mus), vel voc hcti vicinitas librarios, nt cunctirm cuncti ' 
mutarent, facile movere potuerit. Nunc de ipsa^ententia 
dicendum. Quis autem, non videt^ si Wagneri .opinio vera 
esset, Yirgilinm ita scripsisse, .ut vetrbis nam lecti naväms 
ibtmt fOHt illa Qtrtdf veniant gi^acM contradictio, quam vo- 



easse de locis I« 365. 303. sqq« II» 200« et 322*, in quibtts ego quo« 
que Wftgnero adstipulari nequeo. 

^) Jbi etiam quae Oraserut in CMisnra'inay qnamqmun Snt«^ 
dum pauUo acerbtns el Wftgp' ' ^~«otrina6 et diligentfae, tum 

pietati et humanltivti paru*^ scripta, .contra eum pro- 

tidit» maximampacten '' 
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cant) in adiecto inesse videatur, onum^ praegressts veAhi 
^cl^sem quo Utore lifiguant, nemo naec legens Qftidveniant 
ouncÜ aliter intelligere possit, quam de toto classiarioram 
numero?^ Tum neqne illud, qiiod lecti erant navibus causam 
continet, cor cti/^rf/veniant, neque hoc qaaenmt socii, qoid 
ouncti, nön siiiguli, veniant^ sed omnino cur classe reuct^ 
hucaccedant, etitaquidera, ut ex una quaque nave lecä 
appareant viri; nam hoc tantum, quod iegati a quavis nave 
jpari haud dubte nnmero ddecti veniunt et certo festoque 
ordine, biini fortasse, progrödinntur, necopinae et miraerei 
.spepiem praSbet, qua Aeneas einsque comites insolitom. 
.quoddam et singulare exspectare iubentur. Unde non aliter 
.nisi hoc epithetö addito, cunctis navihu» lecU^ haec iuslam 
priorum continere causam, facile perspicitnr« 

Non miiius in coniungendis verbis, quae seiungenda 

.erant,' errare videtur Wagnerus II, 690., iibi vulgarem ra^ 

tionem, ex qua locus sie distinguitur: Aihpice no9: hoc (a$k- 

tum (seil, abs te peto) admodum languere iudicans, uno te- 

nore scripsit: Adsptce nos hoc tantum ^ bis verbis adieotis: 

jji. e. hunc tantum adspectum nos adspice;.de quo loqaendi 

^enere dictum est in Not. ad III, 56.; sive: omnis Troianor 

,ram fortuna quum corruerit, hanc tantum eius partem ad*- 

' spiee ;^^ quam adnotationem si recte intelligo, verba ioe 

iantumj pronomini no8 per appositionem addita, Vir doctiss. 

.ita vult accipi, ut significr^nt: tam parvas et miseras popuU 

*olim ädeo potentis et felicis reliquias. At primum ex usu 

loquendi demonstrandum erat , hoc verbis illts iatine dici 

PQ|^; nain quae Wagn. ad librilll. L L disputat de fmrmuli^ 

n^mmm!& pugnam pugnare i gaudium gauaere etsimilibu^, 

unde etiam talia, ut quid gaudet^ id AortOTy id cogo, et 

adiectivorum neutrius generis pro adverbiis positorum usum, 

crebraferir€,multum/afKcGtU, explicare studet, ea quo- 

inodo ad h. 1. quadrent, equidem fateor me non perspicere; 

Deinde hie nön quaeritur de eo, ntrum pauci an mulü Tro- 

iani ex communi clade evaserint, sed universa eorum miseria 

et calamitas spectanda est, qui quid fadant, quo se vertant, 

.ubi perfugium quaerant, nesciunt. Quare hoc uniun cupit 

,Anchises, ut se adspiciat lopiter, onum misericordiae mo^ 

vendae hie unus adspectus plane sufficiat. Precatur igitur: 

Ad»pice nos! addens hoc tantum ^ quod non tam cum reuquis 

.editoribus explico : hoc tantum abs te peto, quam slcpotius: 

hoc tantum dico (collato loco Aen. IX, 636., ubi finitis Asca- 

nii precibns addnntur verba Hoc tan^m AscaniuSj seil, dixit, 

precatQs estV ' * ' *' ^ensns: non opus est longis 

* snfficit hoc -« adspicias, adspectu« 
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clarius loqnetur, quam verba nostfa poternnt. Löco ita in- 
teUecto quid lai^idura et absanum msit, iron Irideo. Aty- 
mptiiis Butem loqni AnchiB^n^ si affectum hominis et tempuSy 
QUO hä& preccs facit, conBideramds, neminem potest offendere. 
äivero in Cod*Med. post vor. no» nulla apparet distinetic^, 
(qnod Wagnero libentet credo, qnamqaam Ambrog. illins 
'Codicis editio , qaae mihi ad manns est, distinctionem addit), 
lioc profecfo non mnltom vrobal, quam in distingnendi signis 
Tel additia vel omistis ne Wc qoidem Codici magna concedi 
possit anctöritas. 

Paiillo di£Kcilior est locus I, 636«, nbi Wa^neras, Gel- 
Unm N. A* IX, 14«, Heyninm, Brnnddum, lahninm, aKdls 
ae^Aitns, reoepit lectionem nmnera'lnetüiamque dii^ ^nam 
antiquiorem fonnam Tult haberi genitiyi did, nt sermo sit 
de ntaneribas, qaibns diem tarn festnm exliilararent. - Sed 
"Ht non oppugnem illam secondi casus forraam , de qua einin^ 
fortasse qni dubitent, ouum Virgilius in alteto loc6, ubi 
pristina huins vocabuu nectendi ratione ulltiir, tjeo. I, 209« 
(ad quem L vide adnot. raeam) potins die seiipserit, qnäm- 
qnam literas e eti äntiquiofftus temporibus sexceddes cnn- 
'jnisas esse constat, ilaut etiam in ülö ipso Georg, loco Cba- 
risitis p. 101; Putsch. <fn' scriptum füisse contendat; ntporro 
non oppooam Codicum auctoritatem, qniomnei^ fere dei 
Tidenfur exbibere (nam duo modo Pariss. diei, nnllus, quan- 
tum sciam, dti s. cbr snppeditat), qnum insolentior üia et 
^öbsoleta forma pro causa corruptionis haben possit; ipsä ta« 
men sententia talis est, quae magnopere offendat, T^gilium- 
'que alind quid scripsisse iiibeat suspicari. Quis enim , oj^m 
<non ]Jane lugit vetemm vivendi ratio, ipsinsque Maronff de 
iiis rebus loquendi mos et consuetudo ( cf. Aen. I, 195. 724. 
1II> 630. V, 248. IX, 165. etc.), sibipersuadefe potest, poe- 
tarn in describendo convivit tarn lauti laetiqne apparatn cibo- 
Tum modo mentiimem fecisse, eosque tarn accnräte enume- 
'rasse, vinum vero, certissimum communis laetitiae incita- 
inentnm, prorsus tacnissefcui etiam probabile videatnt, a 
^oeta tam subtili pulchri venustioue sensu praedito taurosy 
*Mie«', agnoi laetitiam diei appeltari? Quöd quam mhrnm 
'esset probe sentientes Heinsius, Bonn., Botfaius (coliato 
lacobs.^ ad AnthoL Palat. p. 225.) alii, lectionem dei am- 
plectentes, de Bacchi muneribns cogitant, quem deum qunin 
alii poetae , tum Virgilius ipse infra v. 734. iaeUHae datorem 
nunctipent. Wagnenis nnfjonit. Bacchum non simpliciter det 
nomine posito design' quod non audeo negare. 

^In promptu esset er % laetifipique cfei, quae 
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.omnem ddbitatienem tolleret*), si modoViraltiits a)£onim 

paetarum consiietiidincm seqtievehir,* qui copuiain qtt^ inteir* 

dum alten demum, tertio, qnarto sententiae vocabtilö ad*^ 

iungunC (qua de rc vide quae ad Geo. IV, 22. et Liicr. IV, 618. 

« dispataviitias) ; sed quam Wagnerus, anctor, sideusaVif* 

gUiano quaeritiir, iocupletisstmus, boc nisi antecedente pra^- 

positione, (velut Ed. V, 57. Geo. III, 524. Aen. II, 227.), 

vel ia voce, iamgue et namque {Ed. III, 33^ Aen. V^ 733. 

VI, 72. 81. VII, 637. X, 614. alibi) non «ibi indulsisse Vir- 

• gilium asgeveret (ad €reo. 1, 142.), ^oniecturain meamlibeh- 

ter retinens sospicor, poetam, vere de vino «ogitantem, 

. seripsisse munera laetüiamgue deij ita quidem ut, quam 

. deam praedicato aliquo minas valgari et usitato aoeamtii» 

. indicare vellet , quod non statim sibi succnrreret, versnAi 

- alten recensioni iniperfectuni rdinquere , qnain tritum quid- 

.dam et qnotidianum ponere maluerit. * 

Porro I, 374. neatiquam probare possam, qnod Wagne- 

«TOS, spreta omniuin, de quibus^ certo constat^ Codiciiih 

,lectione coagtonet, quam etiam Nonins s. v. eamponefej 

Lutatkis ad Statt Theb. I, 231. et Schol. Cmeq. Horalii 

Epist. II, 3, 8. auctoritate sua tuentur, in* contextum invexit 

scripturam c^mponat^ Corrado tantum auctore ab aliig (Fierii) 

Codd. cxhibitam , quae «^uae Heumanno (Poecil. III. p. 380.) 

vnigari elegantior (!) yidetur. Aperhim est enim, errasiSe 

Viniia eniditissdmum, qnum baec adiecerit: „Nee Uli Tii^iu 

audii'e, nee ipsi Aeneae nariare tuiftvacabat;. YaxuQ n vaeH 

dicendum erat, non- n vacat. Cansae autem et conditioni, 

•cui locum non esse ipsi significaimis, -fion licet certnm qnen- 

dam eventum adiungere* Qnast sio loqui liceat : non vacat 

haec audire; sed anteqüam ad finem narrandi pervenero^ s^l 

^cctdet; recte contra: vacat — , ied occidet;^ nee qtüae 

Qo. Vbrg. VI, 3. de eadem re disputat, orania vera dixerini. 

Primum enim n pergamret 9$ vaeet non id significant, quod 

Wagn. arbitratur; boc enim sipoeta vellet dicore, neque Ae« 

neae pergendi,ttecpuellae (Veneri) audiendl tempus suppetere, 

non pergam et vacet^ &ed p4trßerem etvacaret acnherB de- 

bebat. Immonescire quidem Ule poiuit, utram deae vacaret^ 

an non vacar^ se audire, qwmquam ea sororem aliqnam 

hie errantem sibi quaeri v. 321. s^q. sisnificaverat; quare 

.rectissime per coniunctivum praesentis loquitur, quo res 

prorsus in iacerto |^ositi|' relinquitur: u pergam^ (quod, si 



•) Cf. antiqai poetae ver«!* w, I, 28, 69. Viut 

Hficw pamjnnit pub£$c€r^» . ^ . 



.aia tantom meatqiie rationes. non temptig speeio^ „, ..■■■■■pu 
.faciaia nihil impcdit) et $i mi vacet (quod utnim mk an non 
•Bit scire nequeo). Eiiumodi antem sententius coii(lit«aBales 
band raro sequi appdosin per indicativum proktam, ubi 
eventus certissimius . cog^tetur^ quaecunqae aii condidoBM 
jratio, satis notura est; itaque h. 1. coniiinctivam excipere 
poterat indicativus faturi, qi^am haec sit sententia:. sive vaeet 
tibi andire, sive non vacet, si pergam in nan*ando^,profecto 
nox ingr^et, priosqaam ad finem perr^neio. Sitnillijoiis^cfft 
Ciceronis iUe locos Tusc./V, 35,. 102, JJtei defyiet^ mvelim 
paupertaiü caußorn difendercj ubi Wamerua vehememer 
errat, si Orelliam scriptnram defidat defendisse existimal; 
immo^t Orellios (inutraque editionej et Klotzius lecttanem 
jd4ific$eteJL optimis Codd. rectissiicie ser\arai^t, et4]le quideia 
in Ad^endis YoL IL P. 2. p. 639. (comparans etiam Uraeoo- 
rnm duplex dicendi genus imiiiyjuet IntUlnoi avm 17 ißt4go, 
de quo cf. Schaefer. et Goeller. ad Dionys. de C. Y« 4. f. 41.) 
non ^minus pro CaeL 12, 29. (ad quejni locum ^ Garatomam 
^pnifcrri iubet) Cpdicum Ucüwaem Dies um me d^fidet, 

Hr cmer ^promere .defendi. posse penfl^t Elii igilar 

Wagnero laigior., iljlos locos a doctiss. Obbario in Jbhoii 
A^inall. philL et paedd. YoL XUI« p. 421. laudatos, quoi» 
ipiie. profert (Hpr. ^ist. 1, 16, 54. SU ipetfaNendi^ miscehif 
Mocra profauü^ Sat. I, 9, 54. Veüit tat^mmoda — jfiltv 
pugmhii^ et Prop. IV^ 6, 9. lila velit^ »Qierü) ab hac re 
esse alienos, ceteros taiuen sh eodem Öbbfudo ibidem com- 
memoratps, qups Wagnbrus tacet, Cic pr«, Quinet, 21, 68. 
Qu0d n velm confita%y »ÄW, «y^iior, com^eni^ et Tose. 
1, 13, 29. ßi^-^eruere coner: ^h Ulir-r -^ pr^eUim 
coehm reperientur, ubi ne yarietas quidem seriptorae de- 
prebenditur, . vere I^uc qu£^drare iudico; neque Ideum a Wui^ 
dprlichio prolatum. Hör. Qd..III, 3, 7^ $i fi-Qcim ülabahtr 
orhüy impavidum ferient rmnm^ nihil psobare dixerim. 
Alia res est yii;g. EcL II, 57. VII, 68. X,33., uM et Codi- 
eom auctoritas et sensus coninnctiviim pirapsentis proindica- 
tivo fiituri retinere nob|s $uadent. (Vid,^adiM>tjt, ad bos loeos«) 
Hi^Codicum lectionem €0ii»ß0M/ satis mihi videor defen- 
disse. .... ••••.■•,;■•. 

Addam lihri HI. Iponm , : ubi y.. 4. flucluat Godicnm scr». 
ptura inter dt*»ßrta» güaerere terrui (quod plnrimi oplirnique 
Jibri p^aebent, in q^ibips M«dir. ^t fj^gm. YeiAn.) et Avefv 
909 guaerere terrä9( qr 7 aliquot Codd. Pierii> 

Menafif., Voss. I,, Ha leterioris notae). Re- 

cte Wagnerusreiicit s g, quam putat ortam 

esse ex antecedente dt Uü: qupminus de an»> 
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pkam eogitejlra^i copiila Interiectä Smbeiliatr sed mfreemn 
cam Servio interpretatur: „deserCas a Dardano. <* Naan quo 
tan^m pacto poeta a legentibiis potest postnlare, ut ttde 
.^d mippleaiit, praenertim qimm infra aemiim v. dS. sqq. 
^aracalnia ilhid commemoretiir, quo Troiani UMÜquim lao- 
:irem ejcqmrere labentnr) Immo deiertas iem» nemo aUtcor 
poteat inteUigere, nia de regionibiis iooolw miniui freqnen- 
tatia. Quantvis autem temiu, in qnaianovi colonidnt im- 
jiiigratBri, quodammodo deaertam dki poiEto, neqae hoc 
4>iiiBino qnaerendum esse, quam poeta hoc ünuin agat, ut ini- 
Mcafionem moreat, et deäeriae terrae praeolare opponantor 
JMo Biiperbo^ iam Heyn, et lahn. verisspne admonuenint, 
eoUato qui infira leg^tur \. 122. Wagnenis quidem opponi^, 
Ijatiam desertnm vocari non posse, neque A%neam, ötaculo 
edoetiun, ignorasse, annis fltibi qnaerendam esse novam pai^ 
-tiiant, ita ut de eolonia in terram desertam aliquam d^u- 
jCMida eoeitari non qneat. At rero non considerävit Yir 
dootiss., haec non indicanda esse ex eornm terapdrum ra- 
tione, quibtts Dtdoni narrentnr ab Aenea, sed hnnc heroem 
.mente et cogitaüone versari in illis ipsis, de qnU>as loqaa- 
tmr, temporibusy et quid Hlis diebns, quisecoti sunt Titiiaie 
excidium, fiimantibns eiiamtum Ilii rninis, senserit, coffi* 
Caveiit, fecerit, referre. Ulo aut^m tempore, per simub- 
cnim (yreosae edoctiis, nil praeterea sciTit, quam postlön- 
gos enrores in opima quadam terra occidentem versuB aita 
<in Hesperia) res laetas, novnm regnnm et conitubium re>^ 
giae virginis sila parata esse (II, 7d0. sqq«), cui quidem 
vatieinio non admodqm magni ponderis et aactoritatis ill£i 
desertarum teirarum commemoratio eo minus videtur adrer- 
aari, quam ipse stätim.addat v. 7, ineerti^ quofataferwut^ 
nbi 9ütere detur. Quibus perpensis nemo, puto, vel dälß- 
cil^n Wagneri expIi€ationem,TeI Bbthii inanem coniecturara 
deeretüi temu amplexabitnr. 

Eittsdem libri v. 52. Wagnerus bae« adscripsit: „Sn- 
apeeta est altera hoius versus. pars; nam dndnm'iam oppü- 
gnabatur Troia, quam Priamus rebus suis diffidere coepit; 
idqnod perpardculam tum significatiir; nee, qnumprimum 
Graeci advenissent, sed iml 0myixfv rviXtv KMvifog ^^/< 
iofl maiiP^^EkkTjvmdi f ut est apud Euripidem [Hecnb. 4. sq.j, 
quem vkletur h* I. VirgQius expressisse, missus est in Thra- 
ciam Polydorus. Ant .Virgiüus ita statuit : rebiis • Troiano- 
rum inclinatis Graecos castra ad ipsam ufbem admovisse et 
Vera ohsidione urbem i^Iansisse; quod abhorret a temporibns 
heroids. Neqne vero ^osiexp^' <^r BtaÜm, ab im- 

ti(K^ Sed neglexisse vidctup iverhiam /urtim 

2 



18 

V. SO. positnm, q&od nisi senrdlis yet^ cingiqui urbem ob- 
iidtone .vtderet commode explicaii vix potegt, qoippe qaae 
ipiam cqntifieaiit causam , evacfitrtim dimitteiidiiä esset Jroly- 
dom^. Sententiamenim hanc esse patet: Priamus Polydo- 
nim ana cum maffois irsMi^ßirtim (dam Graecis, statte- 
nes Graecornm fsälens) dimisit, quum iam diffideret armis 
Troianisy urbem autem obsidione cinstam.videret, itaut pa^ 
Ibdi eum diimttere non posset Praesens aut«n di^ non de 
eo tempore est capienaam, quo primum urbs cingitnr, sed 
idera fere sigiuficat, quod dnctam teneri. Ita enim rerba 
cingendi, circomdandi et similia saepe usurpari^ftam notnm 
est, nt exemptis proferendis facUe. superseaerli possiiii, C£ 
tamea, si tanti est, ipsius Aen. XII. 162. (Latinvs) ^tfo- 
dtUngo nekUur curru^ cui tempora drcum Aurati m» tex 
radii ßtlgeoHa dnsvni. Ovid. ex P. IV. 9 , 17, xlkmque 
latu$ sancH dngü tm turha ienaim. Caes* B. G^ K^ BS. JPbh 
m^j ut eirdno dreumdaimm^ paene iotum oppidum dmgik 
Curt. m, 1. Terra magna ex parte dngltmr ßitetibua cetk 
Additom autem verbumt*^/ere nihil hie mutare, vix est quod 
memorem. Iam vero si Wagnems veram urbis obsessionem, 
de qua poetam cogitasse vix .potest dubitari, atemporib^s 
heroicis ait abhorrere, hoc salva sententia mea Viro docti8& 
facile Inrgiri possum. Quid enitn? Nenne. Wagnerus tpse 
Qu« .VirgiL XXXIX. septendedm Virg^lii löcos profert^ 
uhi poeta beroids temperibns tribuerit, quae pciaterioris 
aetalis fuerint? nomie Quaest XL. plorea etiam comme- 
morat, qaos adeo dormitantem- scripsisse bonum Maro- 
nem suspicatur? Quare nihil impedit, qoomin« edam hie 
Virgilium suae potius qnam antiquioris aetatis rationem ha- 
buisse et libertati poeticae magis quam historiae fidei pbse* 
cntum esse censeas. Quae quum ita «nl , qais , . qnaeso , da 
hoc hemistichio, ab onmibus, quotqnot coUati sunt, libria «eil- 
ptis exhibito, cum Wagnero dubitabit? 

Alia qnoque exempla addeie .in animo eraf ; sed vela 
nunc esse ccmtrahenda video, ne autfines libeUi schoiaaliirr 
trans^ediar, aut specimini CommentBii] in.Aeneidem oon- 
^cripti, quod iam additnrus sum, spatium praecidam» Qnaie 
id tantiim adiicio, in hoc ipso specimine meomnia,.qiiao ex 
aliorumcommentariis ad verbumfauc transseripserim, sigpis 

99 ^ ^t nomine auctoris addito ab .meis distinxisse^ 

quae ve^o ipse bis olifenis adiiotationibus interponenda. dii- 
xerim, uncis [ ] includenda cnravtsse* C<afmpendi]a,. gni- 
bus usus sum,, ita w ^da, ut H. Hejrnium, IfF. 

Wujadei^fihiiun, H^ 'ignifieeti» 
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BPECIMEN COMMENTARII. 



^uatuor III09 reranSf qnoSf Heyniiexemplttm «ecaH, typornm 
dirersit^te ab reliquis dlstinximus , (llle ego — •. « horrentik Mar^ 
iü) non esse Virgilii, sed a Gramniatico aliquo assutos, Hein- 
kü, Bui-manni ntriusqae (Tid. Misceil« Obss. Vo]. VI. p. 523. et 
Praef. Virgil. sub fin.), HeumaiHii (Poecil. T. II. p.3t8.), Mark- 
landi (ad Stat. Hylv. V, 3, 8.)» Heynü, Schirachii ( Clav. Vitgii: 
p* 426.}, Qraseii (in pensura editionis Wagner., Ephem. lit Ua- 
tena. a. 1835. eh. 185. p. 257. sqq. inserta), aliorum est scntentia, 
mii eos, ab aliquot sane Codd. (inter quos Medic.) omissos, et 
Virgilii ihgenio indignos esse et epici carminis c^ravitati adrersaii 
censent. Sed leg^untur illi in Rom.^ Palat. afiifiqae libris me- 
lioris notae, ac defendantur et Donati (Vit. Virg. §. 60.) etSer- 
Tii (Praef. ad Aen.) ajictoritate; iidem per se spectati satis tersi 
aant et elegantes, neque quidquam continenty qaod non Virgilia^ 
niiln censeri liceat, id quod statini singula periustrantes ridebi- 
tkuBy omninoque ita sunt comparati, nt, a quo et quando addi 
potuerint, nemo facile ditinaverit; qnare equidem cum Aug. Wei« 
cherto (de Liucii Varii et Cassii Parmensis Tita et carmm.. Grimmae 
J1836, p. 69. not. 61.) adsentior Wagnero« qui quum in editione 
«ua, tum in Epist. ad Groebelium'datay quam Dresdae a. 1836. 
typis describendam curUVit, p. 18. sqq. sirgumehtis satis probabi* 
libus demonstrare conatus est, hos verstts Virgilio non esse ab- 
iudieandos. Qui Vir doctiss. quum in Epistola ilia, non Omnibus 
aota, multo rectius^ quam in ipsa editione de h. 1. existimasse 
irideatur, non possum quin ipsius verba huc transscrlbam: ,,Ac si 
Virgilius, inquit, ab hoc demum versu Arma virumque cano, ut 
debuit, orsQs est Aeneidem, quid vetat> ne eundem statnas illos 
rersiculos praemisisse uni Tel pancis exemplaribus huius 
libK) quae ita amieis mitteret, ut his . Tersiculis pro subscri- 
ptione uteretur? At recte detractos esse a Tucca et Vario totum 
orpufr quasi recensentibus ^ nee ego hegaTi, nee facile quisquam 
alius negabit. Näm Tuccam et Varium id fecisse quum €nram^ 
inatici TDotiat et Serv. 11. cc] testentur^ non est quod dobite- 
nras*, 81 TQrum eosdem referre credimus» quod omnes sempei> 
crediderunt, etiam eos Tersus, qui Aeif. II > 567—588. leguntpr, 
ab iliis esse rescissos. << Quam sententiam, mihi semper proba- 
tarn et d^äum in sch61is publicis prolatam j sl Wagn. in ipsa edv> 
tione ^rodidisset, ei non puto Grasemm tarn strenue adTersatu« 
riim fuisse. Nant recte Wb. pergit» ^, At iam illud Telim respon- 
deri a doctisäimo Grasero , si .hi Tersus nön si^ a Virgilli manu 
profecti, a quo Tel qua aetate scriptos existimet? a Grammi*^'*'« 
Uliquoi at parum est ' ' ''•- renisse hoc in mentem et"' 
praeter ipsum pöct ^etcxeret. Atqui ipsi l 

sunt ita cömparätf ^a a recentioribus d' 

didieerit, •-««. adeat, scriptos esr 



aelate: itm Integra est et incornipta oratio^» itapuia, shaplex 
et elegans» ita ab omni inepto lenocinio abhorrenSy iU denique 
libera ab omni iniitatiania Tettigio y nt prope nulla frandis suspi- 
do relinquatur. Longe dUtat ab Kac Graoimaticonin , imitato- 
rnm« potteriornnique poetarum ratio« Quidt quod Saatenium ai 
äudiamus (ad Hier. Baibum p. 182.) erit etiam, qiii tpsa haec 
Virgiliana retpexerit» Propertiat II , 10, 3. ed. Burm. ^quod ta- 
men admodum est dubium.] Denique ride» quam submisse poeta 
primum dicat de Bucolicorum genere» quam ornate de Georgicis» 
quam graviter idem de bellicig rebus I Videre aatem, quid cui- 
(tto rei aptum sit« boni est, noa mali et Tulgaris poetae.«< Q^iare 
gobiB quidem maxime probabilis ridetur illa de subscriptione a« 
titulo auodam, quem ipse poeta uni alterire exemplari aiddiderit^ 
sententia, ex qua neqne versus ilii Jiou Virgiliani censeantur, 
oeque uaice aptum carmini.exor^ium detrahatur: Armm virmmgme 
canoj quod dubitari non potest .quin Homeri "AvSqu mo» t»9ts%^ 
j^ovadf imitetur, et ab Ovidio, Pli'nio« aliis spectatur. ( Vid. Ori^ 
Trist. II y 533. Mt tarnen tue luae felix Aeneidoß auctor Comtuiii 
in T^riot arma virumgue toro$f coli, cum Amor. I, 15, 25. 
räfyriM etfiruge$ Aeneiaque armm legentUTj Romaf iriumphaU 
dum ^apui QToU eri$, Piia. Epist. V, 6. Videe^ qnot vereibut Ho^ 
meru$9 quoi VirgiUus arma,' hie Aeneat, AchiUU.Ule, deaeribat» 
Vfget. de jre mil. II, 1. Res igUur mÜitare$ siciU litUmorun^ 
kgre^u% aucior carminii Eui Uitatur exordia^ armt« egnttai ei. 
ptriM. Cassiodor. de ortboffr. Praef. p. 2278. P. Hunc debemüä 
frdinem cuitodire, ut primo de ßubdhtincHone dicamui, -- — tcf 
Ar^ia virumque eanof übt totiui öperU $umma. concluMa es^. et 
alios.) -^ .lam singula perceuseamus. Jlle •gp* ujt Orifl. Met. 
ly 75t. Üle ege Uber^ lÜeferox taciti. Ibid. IV, 226. lUe egp ßum^ 
dixit, qui longum metior annum^ et P)in. Epist. I, 6, ]. ,Ego ilL^p 
^uem noiiif ubi vid. Cqrt. — g«» quondam -- mod^latus 
9cU. sum, fuod recte , supple/it W. etWr., commä vulgo .ppsi 
quondam positum tollentes; quoruni ille praeter Va|. Place. 1/757* 
comparat Aen. 1, 356. devenere hcot •— mercdtiqüe jCftfnt). eoUimi 
bic.bene admonet» si modulatut participium esset/ qupd Heynio 
aliisque ridetur, Bucolica cum 6eorgi<;is collata quodaminodu de- 
primi; quod sane ati boc loco alieniim, ubi ppeta oiMi aliud tuII; 
sigoiftcare, quam a Bucqlicis ad Georgica, a'Georgicis ad Aenei;« 
qeiu se processisse* Alia autem npn minus dura opiMsi Terbi sulh' 
ftänt^T^ exempla rid. äd E^. I, 54. prolata. -^graciliavena^ 
quae Ecl. I, 2. UnuU vocatur, ubi Tid. adnott. Vi4eturbuuc rer- 
S^^ ante oci^los häbui8se.Nemes.Ecl. I,' 3. Incipe^ $i qnod kabu 
gractli Mub arundihe ^flrmm, ^ quem l. Cf. Titius^ et Bartb. — » 
€gres$^M *M^i9, bncoüca poesi dimissa, jj^eliQU* Silvae anim 
S4nt pas^ua. Vid. Ecl. IV, 3. -- vicit^-a - --afva. „Bi^^mfuinva^ 
vebementer olfefidit vox etctaa; Markland, ad Stat V, 3,.. Ä. quae^ 
rit, utrui)!! AJiant]i}ae an silvis TicinaJ sane silvis, quod exverbo 
fgreimi claossinie apparet. Similis oratio Qeo/lil, 295— 301, 
r-r X^d\ mna^ cofgt vicina arvtf, ttt parereni; ,id^m Tidit \Yttni. 
llefL.Obfs. aid,rib^U.jI, .5, 13. et antebunc iam.Üenr.St^pliiaiiüm 
r-*-, Denique aitTJurm.: fft^eoe^, « I |)>rrer«iil üt^ an. eleganter 
ut dictum dubifco.«* *^ "" ' -^ ubique verbo e^sfere iu^gitur In- 
j&nitivyus; sed'si v ^t eiusdem locutionis. exemplum» 

ea itamea est buii t in poemate xert% I^ud dubi- 

Utß istaiicfac^ic; i. yerbo .adsciscere» Ifyi^ %9h 
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men T^r. Ifecl U, 1, ^6. Vi coepi eogere , taniireiJ^ Wr. Neqne 
nimis rara haec constructio. Cf. Ter. Andr. IV^ ;i, 3Q« , JElTec ttl 
quitit hodie cogeref illam ut ducerei, Caes. BV G. I, 6. - - - ^^ 
vi coMiurot, ut per stioißnei eo$ ire paierenikr. Cic. Or. tit, Z, ^ 

TenemuB' memoria j Q. Caiuium eae coacium^ ul vita t< ipt^ 

privmret. — ,,«1 quamwig avido parerent colono, ut, licet 
ilie f rügum terrae sit aridiflaimus , tarnen agri proTentos nbertat« 
cnpiditati eins satisfacerent. Parent arva et coguniur purere agrir 
colae studio et opera, quae declaratur a pöetis per imperiun^ 
wim et siniilia; dicitur agrii imperare, agrt »ervire^ parere, [Cf^ 
ädnott. ad 6e. f , 99.] Hoc loco id, quod Maro, de re rustica 
praecipiensy rusticos facere docuit, cogere arta, vt pareani, ad 
se cömmode transtulit. « H. -— Verba Graium opus agricolie, 
quae Grasero otiosa et alieni laudatori« ridentur, Wn, in Epist. 
fou'd. p. 19 sie defendit: „Quum rss. 2 et 3. Georgica ita sint 
significata» ut cfa, quae subüciuritur , Gr. opue agr,^ si pmissa es«^ 
ienty nön essemuü des^deraturi, non tamen continuo inde sequitur« 
eadem esse otiosa et plane praeter rein addita« Nempe si gmissii^ 
essenty nihil aliud poeta, nisi quis esset noyi aiuctor carmioi» de-^ 
clararet, euni Tidelicet, qui antea res rusticas cecinisset, Virgi«« 
liiim; nunc yero quum haec adiecta legantur, non solum quBn*v 
däni^ hominis sui notam his Terbis contineii vdluit, sed ad ipsam» 
Ijoriim carüninum dirersam ratiouem acnaturam respicit, ea^^quae; 
antea scripserit, a^ricoHs, placato et tranquUlo generi, ^atfi- 
esse dicehsy nunc quae componat, plane illis esse contraria, dis-, 
cordiae, turbae, caedis plena; id quod illustratur per grare illud, 
«I itttsic. ** — Hanc ipsam aütem gravem et minus usitatam oppo^. 

nendi rationeni tlle ego^ qui modutahu (sum) et coegi - - -j- 

eH nunc cunOf in quam Vir incidisset interpolator, ut hos- 

-rersus ipsi Virgilio tribuendos censeremi imprimis me morisse fa-. 
teor. "Wr., huius dicendi generis bonitatem probatorus, con- 
fert Liv. X, 19, lt. Bellona^ n hodie nohi$ victoriam dui$, oitego- 
tmnplum tibi voveo; cui loco multos allos addere poterat eiusdera. 
flcriptoris, yelut I, 28, 9. 41, 3. III, 17, 3; 31, 7. 56,. 12. 
beerte ex Gronorli coniectura, al Tulgari aii substituentis) IX,. 
1, 8. Xt^I9. 17. 20,. 3. etc., quorum partem iam Gronov.* ad 




vatum hoc censemus; nam exemplum hu^us üsuf adhuc d^sidero^r^ 

Sossunt autem accipi, ut tela liorrehtiäy haitfgi herrentee dicuntur»^ 
um erectae, protensae stant^iiec allter horrent umbra dictk ▼. 
1'65. et' 311. Cf. inf. ad X, 2S7.. Priori tamen explicationi : quae 
Korrerefaciuntyi^riiaiiaf faret analba;ia*Tpdabul| Äorn^ ^ Grae- 
cum' fQioaorrt^ ofififqot ap. Find. Fyth. Iv, Hf.« ff., „Horrentia 
ärma opponuntur a poeta nitido arvoruni' cultoi,; qui .quum grato 
ädsi^ciu delectet'animos, anha contra ho j^rore afiiciunt: quod enirn^ 
hörrety haiic etiaijai saepe habei^ rim, ut horrorem iniiciatj Ut sl « 
quem ferum liörHdique capiülhomlnemTidemus, horrore quodam 
nerfiindünur.^'^ Ita tvä.f cui adsentior; quamquatn ;iegari nequit, 
Aorrmtinterdum, prima significatione prorsus neglecta. aimnli. 
citer pro Horrido ». horribi^ poni , ut ^uinct. Deci, T 
iwrrenSbui verU" ^dttur. 

i^ „ArtF (sub A«ne^c adrent 

orta) vir um venity n. e. et r 



Ttok^ ^oftigi in LaCtünif cum qutdiem in IdiefhiH jjao l«aiYiDtlini 
poethao ab A^nea fult ooQ<1itaiil. EH haco Acn^^h'^umm^y qgae 
abflolvitur teae in Italia accepta, Turnlcaede e| ex (bed^re. Vid. 
Inf. Xllt 167; 8qq.<« H. Sic potius locunr in*tellig6i Bella canam 
ei viram lUuin, qui adveniu suo in Italien ea excitavit. Neque 
enim aliam expUcationem haecVerrba cum antecedentibas coik- 
iunc^a admittere, quisque videtj quare qüae 190z; contra Hej^-* 
niumdisputat, nisi negVecta illa nubscriptione , quam rocat, prch- 
bari non possunt. „At nun fabile erit, inquit ilte, cui placeat 
«mui ita fieparatam a proxlmiä w. ; nimis b.oc quidem tenne« 
Itaque recte, si quid rideo^ Burm.; „ »,i4rvni wntmqni' cano^ er 
. soUemni et sexcentis apud vctere$ locis usitata forniula, ubi bis 
duobna omnis vel civitatis, rel regni , vel uniüs bomitfis excellen- 
tia et Tobur aSsolvltur.<< « Adde et^niplis ab eo laudatis [Liv. 
YIII^ 5. 13. 25. IX, 31. 38. XXllI» 30. Sil. I, 132. IV, II. VI, 6. 

VII, 8. XVII, 516. Val. PL IV, 8. Stat. Theb. V, 305.-» quibus- 
cum cf. Aen. a1, 747. Miscell. Obss. Vol. Vi, p. 353. et adnOtt» 
ad Aen. VIII, 8.] Liv. IX, 1^, quum tela et nrmatoi tenJbrm 
«rcem — - audirenf [quem locum huc non quadrare iam Grasen 
▼idit.] Ncc licet dubitarc, quin «ic Intellexefit Virffilii* vcrba* 
Ovidius Trist. II, 533. [rid. supra.!"— 99 Primus Troiae ab 
or%% ita int'elli^es, primum e Troianis in- bas certe Italiae'par* 
tes ad Lavinium, (quod iam auctor libil de Orig. 6. Rom: c. I. 
m'oQuit) perveniBse Aeneam; nam Antenor ad* Venetos in IMimo 
ainu Adriätico, in aliam Italiae partem, quae Galllae Ctsalpinäs 
erat, äppulerat (cf. inf. v. 247; J, et qüi ante eum Itaiiam fre* 
quentarant, Oenotrii, Evander et Hercules, ex Graecia advene» 
rant« ' Malim tarnen jyftmui pro i^rimo, o/tm accipere , utAen.I, Ü4« 

VIII, 319. Hör. Sat, II, 2, 93.« £f. Haöc altera i^atio haud dubie 
▼erior. Ita etiam Geo. I, 144. Nam primi cunH$ äciudelTatUflinis 
Ugnum, i. e. antiquissimorum temporum homines. ^~ ' * 

9« „Fato praeclare ponitur, Ut ad deoruminterrentumpöißta 
tlam muniat; proJ^ugu$ ovhate adiectum fnon tameiv superraca« 
neum , quum causam conttneat, cur Aerieas Troia relicta in Itaiiam 
venerit.] lungere praestat Troiae ab oris profugus venit,** H. 
^uare commata, quibus H. et Wr. rerba/ato prcfugus incltfdunt^ 
delevi, quod etiam lahnium fccisse videof- — Ituliani pro: in 
Ilaliftm« Constat enim, non solum poetas, qui omnino prae^osi« 
tiones saepe omittere consueremnt (yid. adnott»ad Geo. I^ 194.)» 
verum etiam pedestris örationis dcriptores ante terrariim quoqtie 
<^ vegionum nominay ubi de motu in aliquem locum'sermo eat^ 
praepositionem interdum negligere. Aureae tamen aetatis scriptoi^ 
pedestres non nisi nomlna insularum et terrärum maritlmarum, aA 
quas narium cursus dirigitur, ita construere solent. Cf. Eci. I, 64, 
Aen.I, 51. 11,742.781. 111,601. IV, 124. 165. VI, 542.638.696. 

IX, lOO.cett. Bartb. adClaud.B.Get.73. Drakenb. ad Liv. XXXHf , 
41, 6. Cort. ad Lucan. I, 678. V, 572. etalibi. Oudehd. ad'ApuL 
Met. p. 24. et 33. Daebn. ad Nep. Milt; I, 1. et Dat 4, 1. Wei- 
cbert. de verss. iniuria suspp. p. 86. Ruddim. II. p. 284. Ramatr« 
S: 134. not. 1., qui multa eXempla collegernnt. -» Lavin iaqu9 
venu Litora, Gopülam gae, quam cum labnio etWagn. resti* 
tui, tuentur omnes Codd. praeter unum Hamb. et omnes, quihuno 
löc^m laudant, QrÄramatiöl, in quibus Quinct. Inst. XI, 3.;'eäiir* 
que^ut retineamus, ipsa suadet loci ^enteatiä; simpIex enim etu»«' 
modf appesitio Itahamf tavinia Htora^ quageneri una inodo*8pe^ 



des addi£r«(ur; bon^latkiitatis ufiui videturadvenari, ^uum conr 

tra ^Itaiiw» Lmfinia^ie lUbra, L. e,. et qäidem L. litura, pe^epex-' 

ogesin ilkun, de qua ad Geo.> 1,< 498. dictum est, optime se hiibeat. - 

Cf^.impriinis' locus simillimiia iofra v. S69« Uesperiam Saturniaque 

arf7a»;et Wägn.. Qu. Virg. XXXIll, 1« et 6. Cet<3rum scriptara' 

loci AuGtuatintcr Laviniague^ quod i^os cum Wr. edidimus, eiXa- 

vinmquBf cm W. et lahn. cum Servio patrociaafitur, Sed verissime 

Wj9is ^«IfOfftna Servius amplectitur, et ita factum videtur, ut 

genninam lectiooem, quam ipse pjopugnat poeta infra IV, 236., 

elUB difi^tttatio expulerit. Neque a Lavinio^ quam Teram esse hu- 

ins noDiini» formam infra adT. 2T0. docebimus, recte fit JUaviniUt 

»ed Limmniii$. lam vero Lumnia quidem ex ipso Medic. reduxit 

Ueiosius; sedis, ut solet, negUgenter inspexit illum codicem,' 

neque puticta *.* vidit extreroae iiterae adiecta-, quae satis crebro 

in illo cod. signa sunt liturae; unde magna orjitur suspicio, pri- 

ntum sci'iptum fuisse üamitfg., et ita ^voraus j^iLtminiaguef ex- 

stat In uno Moret/* De hoc autem synizcsis genere pauUo du-^^ 

nore, quod Servio haud d|ibie fi:audem.fccit, idem Wr. conferri 

ifibet Aen, Vilt2Zl, verha preeantia. VI, 33. . Qictit poftWomnia 

Periegerentf V, 2^^^. enincta Umpora faenm [quibüs.locis an iure* 

adiungat VII » 1^69* et XII, 401.» dubitari certc potest;] Jahn, ad 

Aen. VI, 83. et Geo. IV» 243.. [qui memorat tovmaa . abjele (Aeä.V, 

«63. IX, 6T4. XI, 66X) arJeie.{Aea, 11, 492. VII, 1T5. XII, T06.) 

omnubjo {Aen^l, 73- 1V,J26.) parjetibui (Geo. IV« 297. Aen. II, 

442.) etc.'] Santen« ad TerentMaur. p, 429. sq. BentL aliosque 

^ad Hör. Od. 1, 8, 1. — Cf. etiam adnot. nostra ad Sei. VI, 41. 

Geo. .1, 897. ets482. Weichert. de versu hyperjn.,p..23. Äamsh.' 

{• 209. III» I, b. alii. — Lavinia autem Jitora sunt .«a, in qui* 

Im» postea ab -ipso A^nea Lavinii oppidum etat cdndenduni; «am. 

poetae haud raro per anachronismum epitheta-.petuiit a rebus po>- 

sterius factis. ^<-- T 

' 3» ' »». «>«^ • '» %act.atu$ et passus; , interj^onUur ex more 
ilZtf.*. postquam nu^nos Labores maritimis erroribus^ et fentata 
firustra et variis iaiocis nova sede» tolecaverat. IloUä d* o/' ^«^ 
wtoTKif nd&st^ ttlfw oy.xora &v/i^v, Qd. I, 4*^' H, Noli enim inter- 
pretaii: qui iactatus est» Immo.participiis et adiectiviS| ad .an- 
tecedens aliqtfod substaativum relatis, nonnunquam prQnomcn »tfe, 
ut Graec. o>'e» quo fortior et viridior reddatur oratio, pleonastice 
adiungi coa^tat. E VirgiUo huc pertinent loci /Ion. V, 4^6. 1X> 
4r77. sqq. .796. X, 885. XII, 5., quoßiam Wagn. Qu. Virg.XXl, 8. 

SrotuUt. Cf. Ruhnk. ad Ter. Adolph. III« 2, 8. Hentl. et Hein- 
orf. ^ Hot. Sat. 11-, 6, 83. lani ad Hör. Od. I, 9, 15. a.lii. 
Cognatus est pleonaaticus iUe usus eiußdem pronominis ante guu 
deiR'f sequente part sei, cuius multa exeropla coUegit Beier. ad 
^c. Ok. II» 6» 21.. Ceterum imitatus est hunc versum Filius 
V11I»'474. \Tum piui Aenea^^ ißrrii iactatua et unüs, — 
i im 'Vi tuperum, quum neminem deorum praeter ünant 
lanonem Aeneae infensum fulsse constet» Fr. Gali (in £phenu 
Itt lenetis^ a. 1828. int/dl, Bl 15. p. 119.) satis jnire U^ interpre- 
tator, nt non significet deorum ' numine. .et yoluntate, aed platie 
coatrariiua: „contra Toluntatem deorum, magno cuiii dolore d^o* 
i^iim»'' quemadmodum Graece dicatur : ßltf poußv, ßüf %^{f nohr^ivi; 
qaa>e4ipllcatiome iure reiecta, Wr, haec verba ad n\^^^ immnem 
refereii4c^ ^ '^^ ^^ Graeci et Latini 

«alt .utan^ ui^am ^Uquem , ssd 



definiftomt iodiceiit, «t A«ti.in, 488. VI, 3». VII, M— f8. 

XI f 184.; Iimo, utiam inteUigatnr , quis sU iUe obicure signill- 
catuBdeuty adiicere poetam haec: täevaequi - «- jroiit. Sed ^nvi» 
Mira profeeto esset epexegesis vi numi$nt aHcniu$f ob irmn. /«im- 
fftff neove vt et o6 ^äm ita sibl respondeant» ut ilLud per hoo 
explican posait, müii quowue, pariter ut Grasero, vi §Mp4na» Ja-^ 
tiore aeasa aecipiendoai fldetnr. Ut enim ooncedaniy praeter 1«« 
nonem neminem ex deorum coetu A^neae suocensoisse » .natam 
^t tameä, ipsam lononem aliorum aumiiranw, ex qoibiM- Aeolvnas 
at lutumam nomine , usam esse ministerio , quo Aeneam perde- 
i^ty ae^e ceteros deos conatibas eiiis semper restitisee; quare- 
beroa ille aptiuime et «ti|i«nrflt, ipsorum deorum ioterreatUy non. 
beminun» tantüm machinationibns , iactatüs diel pöterat. Haec 
eaiih ^rba rationem, qua iactatus sit, sequentia, ob iram lume*- 
mt^caiisam calamitatum, qua« perpessug sit» indicant. -^ »»«»e-. 
moTtm lunontM ob iram; propne lunonis memoris, cuios ira» 
▼indictae cupiditaa, cum acceptae iniuriae pertinaci memoria «rat 
ooaiunota; mne ipsa ira roemof. Sic et Graeci. Vid. GuelUnm 
ad lu L fitaump /t^nc» Aeschyl.' Agam. 161. Ad rem cf» Aen. V, 
181. sqq.«« H. Ita etiam apud Liv. IX, 29. extr. Dradiiur ^ - ^ 
emuorem* eHam Appium, memori Deüm vra^ pQ$t aliquot. annog in». 
nmibmt.caphtm^ et apud Silium XIII , 71. Pono^ AnchiMiade^ aup* 
saofv« ifäiquo Uteüuque, Cf. Gronor. ad Lir. XXXifl, 12, 5; Ce-/ 
teHim dte bach^pallaee adiectivi, quae, certae legi adstricta,' ninii 
ipsym adiectiTum ad alterum quoque subsUnttvum transtoiä- II« 
Gdät, nüUe modo admitti possit, docte disputatf Beneck. et. all . 
luBtlA^ XTJV, 4» 3. (vofio firarum lactt) et ad Cic. de ünp. Pompt^' 
9^9 38. (Modeä Ola ^'-'' quam praedieani fratrii oki momtra -'^ -'• 
dSti^OMÜiM/ ut eorum' coli€etio ditpena '^ —' öeVniuaam psr^. 
t<g«««d!f rftardSerei); qui eundem Graecorum tt«|]m.comaarana(dia: 

Sio Hermann, ad Soph. Phil. 1106. Lobeck* ad Soph. Aiac. TU 
atth. ad fiurip. PKoen/SO. Bernlmrdy Synt; p..420.aq..conferri 
labet), iater alia exempla cottitnömoTat Cic. Oif. tl, 5, 1^. eä^ 
Mero Trioiui animi periurbtadi f «iUsd. N« D. H, 39, Sa Addo^kue. 
fintium gifOdOM perenniiätei: I^haedri IV, 23, t. Läeef4in coepU 
monibuB oäenit canum: lust: XXX1V,'2| 4. gruvem Mctuo m^mo* 
ritan tettquerwia: Ita i|fitur m^xaor lunonit ira i. q. iray qfua« £a. 
ctia semper; prodit, lunoneiH men^ofeih esse iifiariae. -^ 

< ft, jfMultU quoque pakäu$f et'iäm htllo; qua]nqnani.^«0«. 
quo oi pro sitopliti quogfii^f etiam alitö piccurrit << jOT. Probe eni^ 
obserranduMest diMcnmeü intef to^oH, ubi paHibulke et i. eOam' 
ffüoquotid div^rsa eiuidem enurttikti verba rfferendae sdniy.et.ii^ 
ter eos, nbl cum tI quadkttk eonionetae aü unam e^ndemq^e na« 
tionem pl6ohastic^ rerei^uAtur (att}:k kogary, Mise xatiaAe yUiunai^* 
tarn legitur Mai» quoque apud Plaut. Mer^. II,. 1, 56. Persl IV^' 
6, t. Pseud.l, 1, 120. T^r. ifec. IV; 1,28. V, 1, «. LüenlUy 
292* V, ISSw 518. 898. Vi « 993; ätibi ; tft.tVeia quoque apadt euddem 
Luer. V, 759. et VI, T57: Ali^ v^rd i^afto esr eiusmodi: lecoiram^*: 
ut Piin. H. Ki Vlir, IG, 21. Bunt %kro k/a^tuitä iairum (ieoaum)' 
quoqui chmetdiMe ii^mjßä; di siiMiliuia: Qdod di1^^men ntigUeeiia^ 
WagB. pt'a^ter m^ äd Lüeretfi n. o«f. Handium adStalir. Sfhrv 
p* 13. et Vecbiier. Heilea'olex. p. 135; laiidavlt. Burm; coitfenti , 
lUbet Dbnat. ad T^n Ifec. V, 1, t; Sötiver. ad Macrob. STafi; 1, %i^ 
et Hupert. ad Flor. Ifl; 18, 8* — dum eovfderüt. &e hko eon»^ 
«^^cts^ td G«; tV , 48T;^ «-. H. M^ aäaotitt^r,^|fdatt^ 



o6fia'<g^l iirB«ih, doiiec LaVirtiüm condfdft». tedeiniqtie Ai ifH^e^ 
fixitf ( cf . Xlf, IDf*)' cuiuffrei Signum certissimum^ si patHa i'e- 
ligio iiisüiuta est; unde: Infirretque äeo» LoYtb, i^fiirret in La^ 
tiuih Penates Troia advectos. A re^ qua« TellgibitiElM ^f venerav 
tiotiem habet/ accessum Aeneae praeclare desigrtaf:' ^pl^eiididibr 
sie focta ^t oratio, quam si iti Latiö eiitti cökis^dtsse audires.^' 
Cf. ctrtn h- 1; Aen. l\ hs. U , tlT. III, if. -^ 

^ *i* „«Ä#«,' qua ex rö, £cf. ädUöW. ätf ^. iA\ 4^:f 
boHfiinäs Qum l^ofani^abduärti'ödMiaiiiM' 



qlfto fäcttfm est, ut Aborigi 

ttfiormii noüti^e äiVit cömprc^hensi ( cf. Aem 'yttf^ ^23. sq, ) , dt ab' 
Ascanio Albd ü\t condita, et ^ eius pdltetb urtHs Roiiia^ cot|flV 
tbi'es drtum hubüierirft.' Alhani autem be'iie äB Atbanii p^afrir' 
(«rdesi^atva Sonata, nobifiorepöötiU par^e; cf. IV/6^2. V^,> 
T2T. Praecläre auteni rerüiü näi¥arinäniiH^ iKitnÜittiii ad Roinaii'd- 
rüm orisirtem üi ipsa carmiilis fronte revödal <<' If. — aita4 jkö* 
nt^e. \m qUäe äd Oe, T, 4BS. d!si>ii^viij{t]ir: •^■ 

' AT qü& nuniine ia^xo^ Phirt*s Iiuius lüri paullo (iificilio- 

rte' I^OpdsitU^ sunt (^xplioätiont^s, Heyn,, lahn. , Seitli*H!jtijc''kei* 

(iih Riipertii'e* ScKlichthorstii Isbro Seuea Wä^adnfiir Schutiehrir' 

T. Ä. Fäsc. I.'p." 20 1. aqq.J'et LangiUs (in Vindieils trag. ttont> 

p'. 56. y iit Jfeiihf dfiiH Tu. Fr. GruiioviuB /OtJsenV* 1, 9> qitü sc^ 

iün^M^a mhhine.'Ut ait ablaliviia causalis pro'flHrf r« püsittik, rttc/ 

mlhUk^ äd' lirtptillf^i quam ad laeto pt^t-Hneti^ ; qua dpiiliunc! ddttil^' 

laHnV Wbö^' «hi'i fiter pi^fitatiif; CrtUflds liiemnra, qlia re (qiia) fü^ 

nÖtttö liüih^ lÄ^kufti fiit, vet quVd inftl? (ni^'t^j^ ätio laeto) do\M^' 

eadem impult^Ht ^. At al bot voluikspt ptieta', riott' tuni atrtbi^üfr' 

sCtiplii^r/ d^üiii quivisi Imt^c leg-etia cüniuagdi^e deb&dt^«d ßüfiifHtf^* 

2^;tf&y^|j^d öinli^ aiulift^ulitatirm' litanii ^7f£ p6tiiii Tel qaa [joktu^- 

8%t*.* Aöc^t quod^ si fjuo ei^iicanvürt jwöwi öö rem^ abJatiVi ilti" 

aMifÖIbti* ^lMlf!R<^ fewo atl ni Oi l li m lunj^u e n t. llaqii e gi/o rfw m ih e täiptt" 

cbiliÜK^ieiida c^'se nemo non'videt; SüM rerdcum Sehimuhiu u. 5t(»/* 

dtB atfo ntiHiiiteV nisi d^ luiiüne,' (?ogitar«, lllc toiiil Vir Jartiiat 

sbqüeitt^' d^tnutn v^rsu deluHöh*? agi, bit vero aliud qüodeimiii(<g' 

lfmhisii' fnti^ll^gehdUTTi e^§e pii!^^, üt lacü^ butic sensu m habeatr 

^'6 dÄ)*'i)fFeiiSO, atit quo »Celtifii in lunoneni cbiiltnH^rt factum* 

Ät, ttfr deli iitt^eHeret etc; 8ed q)ium poeta ipsfe statlm sUbüciat 

iibti&eiy' dea<i laesae , quumodo Miikäni rt^gare pötest, quo nUtiilnÖ 

ire. qtio debläeso Ac^ncas M läUbrea adir4 ait coactuat nisi deb- 

rüih r^g^iiä^ äiius ctiiusdam d^i laest caüaäift atiscepisse dixeria,; 

qtjkt^d' qtia^ absönuiti ^It, jinn c^l cur do<:t;äih» Net niagis proba- 

üllrt^i* fiurtü. cum^ Heumäntiö (PoeciL VoK IT. p. 3780 cxplicat: 

qua^ar^ pbtt^tiae etus laesa; ut, qüumlüno.plurilius rebus pra^-' 

stdcfatr,' ^b^ilaroget^ in quam cius >1m, poterltlam, divinitateift" 

A^beals pieceaVerit W* nu/nff«^ ad ijisant lunbhem relatuni , de 

cotilitilib, tohintate dcae intelligit, et verba ita sohlt r quud 

mhi^ii funöUfs lal^Siim sit, quldve doluerit dea, ut eti%, hac dd-' 

dlta ^kpli<;at]ton^:' ^,7tum^ est tännü^ h. e. conellium dt^ae, idf 

qü'Qrd cbttCupivit, ail irritum oeddit* Cttphjbat aütem Carthafirii- 

iiApirlüiti orbis' l^rrarum parare; quac optt^'ta per Aeneae posteros 

irrita fbr^ stifebä^; ^ Dolens ma^s ad Paf id^m et Ganyiiieifetii spe*' 

cta^" ^^b^^ürcüm capiendi ratlonem täK^^uam HinipliHssimatii* 

e^6' i)3f!rtä cum Gras (^rn relifjuis omnibüs untepanercm ^ modo celr- 

tiar ekeiUj^Uy deihöhstrafi posaet, vor, miminit vcro hab^T^j^ t^n^^ 

qiLhiHtW. st^y^ii. -•—»«"-Motiem. Nusquärti vöro - *j 
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patunii et omnes loci, ques fortasse hiu; faccre censeaus, ut Aen. I, 
IST. U, m. W3. VI, 266. Ovid. A. A. 1, a03.;Cic. l>u. I. 53, U6. 
Nep. Ages, 2« et similes» alias sunt generis/. quum maiestatem, 
pbtentiami voluntatem deorum omntno signiüceni, Quod aiitem 

fTraeterea IFii. in Epist. illa p. 22.9 nimi^ fastidiuse de Wunder- 
ichiiinterpretatione iudicansy opponit: Mdeinde falUtur IF,, quod 
yethfk uumen laerain ad cladem Carthagini a hoipanis impenden- 
tem spectare putat; quod, qäum sit» üt ICtI löquuntur, gravanien 
de futuro» non iUo iam tempore numen lunonis ea re lajesiMii eas« , 
{«terat; futurum erat 9 ut laedcretur ; denique ifofeni minimead ea 
referre licet, quae infra de Paride et Gaujmede leguntur; ha.uc 
enim causam particuU eüam v. 2&. aperte osteodit npn iam.supe- 
riore oratione esse cbmprehensam , .sed plane novani accedece; << 
hoc quomodo Viro doctisa. excldere potuerit, equidem non per- 
epicio.^ Apertum est enim , quod his paucis. modo verbis significat 
pöeta/ 9110 numine lae$o quiave dolent^ id eum tamqüam edoctum 
a,Musa in sequenti^us per partes eundo'accuratius indicare omni- 
ilbque quatuor causas*. irae et doloris lunonis propouere, peri- 
c^lum darti^aginis^ originemTroianorum, Paridis iudic^um, Qa- 
njmedis raptum, utiam exv. 29. Hi$ aceen§a. Muper elucet, quae 
yerba etiam ad inetum t. 23. slgnifieatum pertinere in promi^tu 
est. Quae quum ita.sint, nislad coniecturas confugere TeUni^is,' 
^uatis es Catroei ipio nomine laeta^ nihil sane videtur süperesyse, 
quam ut Wagneri rätionem amplectamuri pauUo difficiliorem ^l- 
lam quidem et a Grasero acrüer impugnatam , ,sed omnium tarnen,, 
^uae adhuc prolatae sunt, explicationum inaxime probabilem. l{ic, 
enim Vir dact. quum in edit. sua pronoroen r^lat. non raico ita» 
«ooniasseverayerit, ut modum, quo quid fi#t, similesque noi\oi|es. 
uicludat^ hoc in Epist. aliquöties laud. p^ 23. Uccujrativs sie ^- 
pUpat: n^timur autem rel ubi aperte ne^amus, pelubiid, quod 
aüdivimus, mirum esse et vix credibile significamus, proi^omine, 
illo saepe ita, ut non illud quaeramus, plujra quum sint, quid er 
'his potissimum intelligendum sit,' sed ut. vel non inteUiger.e, Tel , 
indi^ari, vel mirari nois indicemus, quomodo quis^ contßnd^re 
possit illud ^ quo. spectet eins oratio, ut siquis alterum argue». 
* lit certam .quandam iniuriam fecisse cuipiam, poterit is, qui ita 
insimulatus fuerit,,respondere: Quam feci. iniuriam? non quo 
Ipsum genus iniuriae quäle si^ exquirat, sed quo totum illud neget, 
hanc a se aljlatam.esse iniuriam; unde haec exlsütscnientia: quo- 
modo s. quo iure potes contendere. hanc a me factam esse inio-. 
Tiam? 8. quomodo tandem te laesit r - t- I&m quiiifi. VirgiliiM 
Aeneami ab Innone agitatum fingat, necesse videri poterat, banc 
al> illo esse laesam. Quam igitur I^nonem iUe laesit I seilicet njU-. 
läm; ita enim loquuntnr Latini; i. e. quo tandem modo 'laesit 
liinobemS nempe nullo. Ergo quum' Virgiiius scribit: quo numine^ 
iaeM impuliif non illud quaerit, quid potissimum fecerit Aeneas» 
quo laese'rit lunonem, sed hoc significat: nullo modo laesam, esse 
^ Aenea lunonem, Itaque si pedestri oratione utaris, huuc fere 
in modiim s<;ntentiam poetae exprinias: Die, Musa, quon^m t^A« 
dem modo luno laesa ab illo fueiit» aut si |ion |fu,erit )aesa (ut 
non fuit), qui ^olor.eam es^speraverit etc. Huq etiam spectantiUa 
Indgnem pieiate vkum ; quo enim tandeQi modo suspicari licue^it 
lunonem faedi potuisse ab homine pieia^ c(:teros superante! Ergo 
poeta statim i'' ''A'^ ^i^^«?««;. nimirum omniß Iiiiioais, 

quo lii Aeaeax m ex iUp dotpre qikäai ex ftmte 



manaiiast, quod^msckbatreffäuniooiAlitartiiiii i0ldeBaaeC«rthagriAi 
peroiciea eaaet Tenlura..<< £xemplft a Wr. prola^a, ^^ibus hiinc 
UBum pronominia probarat, Eci. VX TS.sqq. Ge. II, 269. 'sqq^ IV, 506. 
Aen. Il, 822. III, S3T« IV, 42S. VI, 466. eto., quammiäm non oninia 
Tere huo quadrant (cf. adnott. ad Ecl. VI, 78. etAeneidos.il. n.)» 
Bufficit tomeo yel ttnvs ille locus Clceronls de Rep. I, 36. liu 
Imitabor ego Aratum^ gut, mägnü de rebui üeert exorüeni, 4 lbv% 
incipiendum putatf Li Quo lovef auf quid habet ilHu» corminif m- 
wtile ha^ oratio f quem Wr. tecte explicat: quojmodo a love inci- 
piendum putasf Graser. minus recte: quem tandem loTem narrasf 
lllad enim, id quod tere pronuntiat Wr. in Epist ilia p. 33., is 
dici^ 9 ^ui nescire se atque etiani miraii faletur, quare lovis men« ' 
tionem alter iniecerit, hoc contra est elus, qui cum stomacho 
et fastidio qüodam alterius orationem refutat,. -— 

ÜO. •» quidve dolens impulerit deavirum (i. e. coegerit) 
toi -caeuM toluere, h. e. ut subiret, adiret. Nam volvere diei- 
mur ea, quae molimur, in quibus perficiendis versariiur, atque ea, 
cruae perferimus ac toleramus.« ,H. Volvere f quod proprium est 
de temporum decursu vocabulum, (vid. Ge. II, 295. Aen. I, 2t3« 
VI» t48. IX, 6. cett.}, hie transfertur ad mala perpetua, quae 
quasi circulo quodam et orbe continuf> se invicem sequuntiir. Ce- 
terum impeUere cum infinltivo est poetica constructio (cf. Aen. II»' 
^* et 520. Orid. Am. II, 12, 21. Femma Troianoe iterum novo 
heUa movere ImpuUt. * Val. Fl. 1 , 6T3. comwrgere in iraa ImpüÜi* 
Stat. Theb. X, 737. impeUant credere Parcae etc.); qua tamen etiam 
posteriores scriptores prosaici utuntur, Telut lustin. 111, 1,3^- 
Impeüit Ariaxerxem^ parriddium parricidio \ nindicare. Tac. Ann. 
iClV, 60. Qaendam ex minUtria Öctamae impüUti eereiiemt ei amh» 
fem obOcere, — 

II. Tantäene •» -- iraef Cf. Aen. XII, ^30. Et germanm 
'J(ovis , Satwrnique altera prolee , Jrarum tantoe vohie eub pectore flu- 
cSuef Verba Maronis repetit Auson. Epitaph, Her: XXVII, 9. 
jPiraA fäcinuif tantäene ahimie coelestibue iraef ubi v. 2. antecedunt 
verba iaeri numma Latoidum. Ceterum pro signo exclamationüs, 
qvod omnes fere editores adpingunt, cum lahnio interrogationis 
Signum posui. _ * ** 

M. „ Urhs füitf quoniam illa tum erat erersa , a Tyrils con« 
dita et habitäta. — rniltgua, quoniam antiqua origo iniprimis ii| 
i^rbium laude memoratur; inf. II, 362. deTroia-Oris anliquarml; 
et de Italia III, 164. Terra antiqua y potene.** H, „Et terri» tribui- 
iur epitheton. Creta antiqua ^ antiquitate celebris, apud luveBb- 
XIV, 270. Cf. Inf. V. 531. << W. Adde Aen. XI, 540. Privemo n^ 
Hqua Metabue quam exceieret urbe. ^^ Tyrii tenuere coioni; 
Tyrd enim per Didohem colonia in Africam deducta et Carthaga 
condita est nono circiter ante Chr. n. seculo medio. Causam, cur 
pairiam reliquerit Dido, infra v. 838. sqq. poeta narrat. — 

13« Itßliam contra^ ex adverso, e regione Italiae, de qua 

Eraepo'sitiohis' sighificatioiie cf. quos laudat'Iiand. Turs. II. p.lOd. 
^rak. ad Liv. XXXVII, 15, 7. Burm. ad Vellei. II, 76, 8. Ou- 
dend. ad Frontin. I, 4» 7* Davis, ad Bell. Hisp. 27. alii. Prae« 
positionum casui suo postpositarum multa exempla collegerunt 
Kuhnk. ad Vellei. II, 91, X. Hand. Turs. H, d. 68. 12S. 440. 
Rudim. IL p. 835. sqq. Ramsh. §. 151. 3. et 4. Cf. v. c. Aen. V^ 
370. Paridem «»•»— -«-'— -»^tf, Cic. pr. Wur. 4, 9. q» 
venerie (ibiquc ' \ 10, 84. quem cwdra ir 



28 

l^mia Tac. Ann. Ifl» 1. AgfMmm Corey&m' uuuhnn MäeMimr^ 
m^m ÜMMriäe eontrM nkan. Via. Frotscher. meus in Cic. Philipp. 
H, conimetitar. spec. p. SS.. sq. «I cf. quae ad Ecl. VI» 19. et Ge. 
li ist. adnotariMus. -^ „ Longa ^ procul sita, magno interiecto 
■larif intenrallo, ex adreno Italiae» «t quid^m KtiniBe, quam 
per. TVAfrtm designari puto.'* H. y^Lomge^ inter^öi^itum rerbis 
TVfrn^a tftUfir, iristar participii est foxgr ditianiia; ad GTraecain 
ndnüani et HbC didtur. Boph. Ai; 204. voG TtXufiwpoi rtfXoStp oücw,** 
W. Qfeii adverbii asuB eadcm oititur sennonis consaetadine, ex qan 
dicttiit r. c. m $ew^€r reeU fsre (Hör. Sat. 11, 2 , 106. ), quüe^ 
mlonmt^ tmtti remigrim fmHwifm (Cic. Rosc^ Au. 5, 11.), ainjiMi ab^ 
mMeneßM. CatM, 1.)» frü99eetmnfaeiimBfore(SM,lug.9i, 1.) 
MalüitMa. (Of.lfeindeff. et Matth. ad Hör. et Cic. iL 11. Krits. 
ad Sali. Cat. 58, 9. et Tag. T, 0. Hand. Tun. II. p. 747. alü. 
F^rtlat^t' hOc ImprimiB Hof. Sat. I, 6, 51. diufnofl-- prava ambi- 
ihne p^oeui, mr. »o^ orrnc, uM Tid. Heiudorf., qai comparat 
CMdiana Hla Met. I, 20. Fngida pugnabant caUiu -^ -* moUim 
Hm itürüf tinepondere kaSeniia poniui. Paiticipio enim yerbi 
MM qüum Latin! BOii iitantvi', fieri non potest, quin adverbia'ipsa 
Haud raro pto participiia Tel adiectiris posita rideantor. Quare 
ai y. c. Ciceroni ^r.rlaeco 29. extr. scribere liciiit Longe omnino 
m TIhtfi ad Cnieum pro: lonra eat via a T. ad C, quidni etiaut 
l^oetae ürhäfkit cnkträTUermn^ lange UHwra pro longe remota, di- 
atai&tiaf ^* 

g#« i^4i of^rik.\V9L Mnott. ad EeL II, 20. — j^$tMii%9 
m$9§rrimn belii ^riter pro dedita, räcanij »tudiis. Vulgo 
Mfcrm dici solet (upitum, [cff. Aen. Xi. 635. XII, 124. Sali. lug. 
48 , 1.« ett.1 ibm '$mdühn mit, dehiqtie ürbtf äip^a 6eUi gtndiii. 
Yirtus bellica a pqetis per tram fsxprünitur eiasque attributa: Jfi!r- 
dSfperahßr aüteiH in ; qdr cHreiiditur^ et' ad* iram"|^roTO<;ataT. Itaque 
MpeTj'wääxvKy lA^^WifAfnnl V^heihfens, fei^s*, ferox, saems; viodo 
fortiSf bellicOMik; ifiödb acer^ aitlens, concilatus, fli^raas, utt 
H. l.^< ß. Nbtt ]il*ör2iiHr eoflem senkd apud lustin. H, 3, 7. geni 
MSr «fpmi eömw^MoittttiK- 

jßk mägii&MkUfk'^. Cf. infiia IV, 3i. Hbr. Sät. IT. 8, 6. 
OTid. Met. II, 856. et Bentl. ad Hör. Od. I, 25, 11, 12. — 
»vQ«la)n IttnO fdrtU/uMMi iHüniüm' ihäxitttb an&sse, eHam Samo 
Wiraetulisse/itt qtia attffqüissinm.et öeleberrima Ititionis religio erat. 
Be templo lunoiiisSämiaVfr.-Herddot. Ill^ 60. «< H. „Vid.Panbfka 
B9i a^miöt'änk p.* A^ ibq. ^ «ifrrsäepe superlativis aditingitlur; 
«t n, 420. fuM f)d; addbtt.] raro compai^vis, ut ab Hör. Epod. 
331, 4: Nämf»f imjgwim* ntim ödarox. fünam eiomtiibui hie ea- 
deift iModl* sibi opdödtlrfiiif, j^b^ aptid Cic. Aü. VI , 1. (P&mfeimä' 

«utpotnl tfHtftv gmOk mtkri^nik) et alibi.J — colere ticrras, urbea 
cuntUf dii, qtlae y^raü ceireriii <*urac cordiqunf sibi siint; Ecl. If ; 
(»0. sq.et Ilf,- ». sq.«« Wif. Ad qnos lobos* Tide quae adnotaTiiiraB^ 
— m hmx ä^mQf H^iid ff. smoit ad fiel 11, 24. et 5S. -^ 
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lid)fett be« JCbgange« rae^^cecec tinfecer ©d^uUc fo»o^(, at« ju b^c ?lcfi? 
fung attei; Stoffen, mit ber ?flad^xld}t begCetten ju tinnem, ba$ bad SSe^ 
tragen unb. bU @tubien unfecet Sujenb mit 'unh meinen SoUeaen iyf 
brni .t>erfi[offeiien ^albja^c me^c oU genäget ()aben* ^atou^^im» 
fete ®(t^uie eptenfto an ^\)l t^rec SigCinae De^oren, fo tfl {te ln;enftt> 
in i^cem .ftttUcl!)en unb toi^m^ö^afüxd^m 2ebm fiilS^ .g(etd) gelftdeM/ 
ttnb {^at bei bem gegenfeitigen freunbfd^aftCicI^en 93ec^t(tt||fe jtt)b ber 
geifligen Siegramteit bec Wlinm,, xtd<fyt mtin SoUegium.bi^be», of^ 
fenbat gewonnen. 

' S3on 149 ®^&Utn, mtd^e näd^.bem 2(bgange \fUUt unb m^ 
bec 3(ufna^me weniger neuer @c^äter ju pfitern und geblieiben tparen^ 
{tnb im Saufe bed4^a(bia^):ed7 al^gegangen:.aud ^rima/ .6* @. SDZec» 
fet, t^*.2eipgig/ auf bie ^ieftge SRakrafabemie) aud' ^ecujnba^ ®v 
Z^co(!^at, ebenb.^ wefd^er Kaufmann wirb, unb.@. 6l S36t|a 
ger, au« 6ftborf/auf bh d^irurgifd^e Äfabemie ju Jjjref^ens au^ 
Xertia, S,£>.pMti, miieipii^, um 3(pot^(er j.u U)^rbm, mi 
S^.fR.^vanU, ebenb«^ S3u(^f)(tnb(er^ aü6 Sluarta, ^. $tc%^ 
(er, elbenb.^ Sif(t)(er, unb au« Quinta, d. ^.n)^x^(i,n^^/jiii^i^ 
nu« in ^ct, Äfr«. ®o Ij^aben fld^ benrt »ieber me^r^^e ^c^^fer äff? 
berit &benetj)eruf^<^rten {ugewenbet, ä^ hm @eiei;)r(en(f6en/ ,fkt^m(» 
ä)t$ fie.beC i^tm ©ntritte in unfere ©c^ufe iepfmmt gewffen fti» 
moic^, tttib l()a^ fo Aei(« ben 3eitt)ei:^a(tni{fenjadiigege^^n,' fytif4. 
|tnb fte il^^r inswifc^en Derdnberten ^Refgung gefolgt (äß }»&v^t Un^ 
naäi nUdt gut um.ffe befleUt fein, wemi unfere ^(^ule, m^ tfelc^ep 
t)on je^r, »ie aui$ aUen ®tabtfd()uren ber ^rt, eine gr^gf re J^nja^r 
»on Sd^&Iern &x ni(J!^t geleierten i&ruf&irtett &berg{ngfn., nk^t fin^ 
aud) biefen angemejff ne ^a((geme{ne .Silbt;)ig n^itgdbe. Danfbar>A' 
bett ba^ m^ t^ieie i^ettern ' '^832.,getrofe|ie (^ 
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lunj «tiferei 6c^uk etfannt Qn^ i^tb^mt, bai bifotibm ffir fofd^e 
€ki^fifer, Mcfd^e ffc^ einem f^fögefe^rten ^fodf^e toiMnen »offen, boi^ 
teaCiffifd^e 9^nc(p me()c ^ett}ordetreten ffi, o^ne ba0 ta9 ^umanifll« 
fc^e lum 9?a(^t|ieU bed ^uptstoede« dne SSe^dnfong ectttten ^dtte. 
2)enn äffe akrßdnb^ ecf emien / baf bfe geifilge ®9mna{iif auf feine 
SBeife &e{fer ge&bt »erben fonn, att burc^ ba^ ^tnbhtm bec ©pro? 
i^tt, tmter n)elc^en bte alten Dot ben neuen ^inen entfd^iebenen SSor? 
fttg Jbef^att)>tfn, ba( aber, wtt feine S^enRrdfiee s^^^^S ^ben toiU, 
f&r biefen 3»e<f fc^on butc^ grfinbtic^e SSetreibung be^ erflen fpnta& 
tffc^en Surfud He( seu>{nttt. ^er aad) für ben Deuffd^en ®prac^^ 
nnUtüä)t ffnb in ber neuem ^clt Diefe Sortf^ritte gemad^t »orbem 
9tammtixi^ »urben eben be^ä^egen in ber (egten Stoffe ju ben ^etxU 
fc^en ©prac^iinterric^töflunben nod^ 3 ^injugeffigt, unb in ber Dor= 
fegten au^rorbentCic^e Uebungen neben hm fc^on beße^enben angeorb^ 
net. Die guten ^ruc^te, »elc^e biefe 2(ncrbnung bereite getragen fytt, 
^aben biefetbe \<l)on gere^tfertiget, unb ))erb!enen bo^er fnfofern er^ 
tt)af)ht jtt werben- (Sbenfo ijt t>on bem gefd;)i(^tß(^n ttnternt^td^ 
gweige bie neuere ®eograp(^ie im Sntereffe ber tlubttenben unb ntc^t 
fubirenben Sug^nb neben ber atttn in bfe mittlem @pmnafta(c(ajfen 
iieuerRc^ eingef&ljjrt, in bm untern (Staffen neben bem Unterricht butc^ 
SBanbfarten nn\> Uebungen im Wlaffivtit gefjrbert toorbm» %tx bm 
hatttrgefdl^id^tücl^en Untmid^t ftnb botanif^e unb mineralifd^e Samm- 
lungen angelegt, ani) SSfic^er angefc^afft »orben. ^r bm pi^^ftfa- 
Qf(!^en;Unterricl^t n)erben nac^ ben gema<$ten Suftd^emngm un9 fe^r* 
bottjldnbige ©ammlungen in furjem inZ^til »erben. Zn6) hoffen 
toit mifb^m nmm ©d^utjabre nod^ anbere (Einrichtungen t>on unterer 
HberöTen S5el(|6rbe in'« &bm gerufen ju fe^en, auf »etd^e bie Sebficf^ 
sifffe ber gegenwärtigen ^it un« ^imveifen. & ifl aber ein üorjfrg^ 
ßd^erfRu^m unferer Jfnjiart gewefen, wie fonfi, fo äud^ in «euerer 
'^ß^it bm fBeb&rfniffe ber 2^it unb be« Drt« burc^ Kberale @e»d^mng 
ju g^nfrgen unb im Sntereffe ber 3fertem fir ben g»etfmdflgflen Un^ 
terric^t ©orge ju tragen, fo aber ftcl? tjoffe 3fnfprftc^e auf bie ©anf* 
barfeit be« ^eranwadj^fenben ©efi^Ied^t« ju erwerben. 

©e^r »o^f ^at ^ unß getrau , t>om ^erm Suc^^dttWer *Ä 6 ^ l e r 
uhfere @(^ürbi6iiot()ef iri biefem ^attja^re mit t?ielen nfietid^en Sfc 
d)txn *• 'mj ein Wmi&QmtnQiov! 6« ftnb fofgmbe: 

^äei ^0 et cirilt ed. Herasog. — Casauboni ete. 
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Notae In Dlog^ncm Laertium ed. Hühner. 2. Bd. — FIotub 
cd. Hübner et lacoblt». ^-^ ^6rdifd^« 6f)rcf?omatJ)le. — ' Quln- 
Gtüiani Lik X. ed. Hen(og. — ffidc^rb*^ gcpgcap^ifd^e Stac^- 
tüeifungen k. — SeUeri . Ihdiees lo D^mosthenis apparatunu — 

SJotcfcrtmptfeifdje ©eoflrap^ie. — aSalentfd itarfenifc^c« gefcbuc^, — 
Sebcn %of^Tf\)^ IL — Rostii opm cula Plautina, 2 Ton. 

(Simn Snoftd \>cn t^ntbathit unb Znf^in^fafint tvl^kit bfe 
&d)nU nuc^ton bem ^dntanec @ä)&i, mld^tt iegt bk Umt)erft? 
tat be^ie^t^ unb 6B^ec S$iblfat^(fai^u(ttd »ar^ bntd^ ein'®efd^eR! on 
bi« ©d^uibibliot^ef, £ (opfl od'« fdmsniCii^e SEBerCe. mie^fonft 
bi0 SSibriot^eC ))et:nicl)rt tviirbe^ bapojt im ndc^fl^n ^a^reebedcf^te^ f&c 
noeCc^en tpfc und atu^ »oc^ anbm 'itlcti^m Dorbel^alten. 

@nMtd^ ^at bad ^o^ £ontg(. @d(^f. SRinijlerium bedÜultud unb 

jffcntHc^ett Untecnc^t^ unter bem 29. Tlpxil b. 3. eine SSerf&gutig 

er(nf[en, bap Me 92ico(atf<^uCe, fo n>ie bie ibcigen ®e{e^ttenfc^u(en 

ünreted SSoteiCanbed, t)Dh ben mit gelehrten 3(b()anblun3en erfd^einen- 

ben ^rosrommen, auper ben beceitd bu bem 2(udtauf<^ im IJfntanbe 

angeorbneten 25, no4^ 116 Sr^mpkite }u ^^erPeSuns eimed Xftötaiis 

fi^ea f&c bie ^o^rn ®(^ti(an{latten..bed ^dn^teU^ '^teufen unb f&c 

beffen l^o^d 6uttu$mtni{lerium t>oro f&nftigen.S^ce an einfenb^ 

fodf eine SBeif&gung/ trelc^e um f& bonf barer su erfonnen (ßv ba 

tiefe fCeinen, oft fc()r ge^a(trei(^n ^fb^anbCungen.nic^t immer U-- 

Unnt »erbeti, unb, »emt ft nid^t atu^ im ^uc^^oikbei erf<^einen, 

(luf eiftem anbern SBege fonfi f4»er, {a ioo;^rbur(()au6 ni^it gu und 

Sctougete. 

3um @(^tuffe (abe (c^ unfere |)o$oere^ten ^mn Patrone, 
Sorfle^er, ©c^uicommiffarien,. fomie^tSe gee^t(m*®j^ft^ 
net unb %v9unbz^* brfonber« bie Metern ibet äigtinge unf^^T 
@4)uie gut 7tnt)ot\xxiQ ber ^cäfunger) unb Stehen ergebenß ein, unb 
UfU bm6j 3^re ©egeQnxtrt Sc^renbe unb Sernenbe jü beehren unb $u 
ermuntern. 
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A. am 27» €iffttmhtt f»tn 8— li V^r« 

£1 n i t.a .iu0 '&tvta: 
l) ffUäikn, tObt (Boffim, AdiaiMt. I. 
3) Sluinta: N«po«, C«Uq;aVI. 

3) &tfta: iat itfAu^ von 3acbM ixnb X)Mttg, Adi. IL 

4) Stoffttd^ntn, MMth. U. 

B* am 27. @€ft. r>4^n 2—s U|r. 
Xettia unb £luarta: 

1) 9M^, Mbe 6toffeti, CaU^ V« 

2) Zettia: S^noplioiitii. Mm. 8. , Collega III. 

3) SlXiatta: S^ceb^ ®ne(^. SefeM^, Adi. IL 

4) <?aeBar, CoUega IV. 

C. am 28. @ej>t t>o.|i 8— ii Ufir, 
9 r { m a uttb ® e c u n b a : 
i) SDtat^Kmotit/ Mathem. IL ^ 

2) 9^9Ki : Lirinf 9 Gonrector. 

3) eecunba: Ck. EpittslM «d Atl., Colleg« HL 

4) fhrima: Sophoells PltUoctetes , Reetor. 
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Ublafa hac sdnbendi aliqnid opportanitate quam cogifarem, 
qaid potissimnm tractandom mihi samerem, Tnam, Vir 
Spectatissime mihiqne Conianctissime, secattis exem- 
plnm, ia eiosmodi materia hoc, qnidqaid OBt, opellae coHocare 
statni , Qode aliqnem fructum ad disciptiloa nostrae fidei com- 
missos rednndare posse eperarem. Nosti aatem, ex quo maio7 
rem profligayi Virgilii editioaem, omnem caram io minorem, 
scholamm in nsnm adoroandam, a me translatam esse« Ita- 
qne nt Ta Dliper, Vir Eraditissime, qaom eandem, qnae 
Dimc iostat, sollemditatem indici^res, Aovae edifionis Sermonnm 
Epistolammqne Horatii specimina, docta, lopiter, et 
laboriosa, gratum monos sapientissimi poetae amatoribus 
obtulistiy i(a ego nanc exigaam atiqnam Virgilianoram carmi- 
nom particnlam brevi "commentario illaslratam proposui, non 
quo mea cnm Tais cohteadi comparariqne Tellern, (oeqae 
eoim hoc mihi assamo , nee est eadem btriasqae nostmm r^tio 
ant par consiliam) sed iit coj^noscerem hominom doctornra 
indiria^ roaxime autem Taom, enins diidam sospicere sole» 
et mirificam acameu et elegantiam plane singotarem« 
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Sed «BtoqMi «d ip«i Tirgilin Tcna», «iceMbun 
■ihi aUqud videtar de mai hm ntioBe ÜhrM Gmecos aal 
Lfttinos diseeiitinB in unn edesdi« Qoa de re pneCufeiit 
idem me, qoi Mepe poagit ammiui iMiui, dolor iocesät, qnod 
■altoo hodie band indoclos boadoes, aed idiiue fortewe in- 
dii8trio9 j Tideo Ins ipeis, q«ae ob ezimiMi qwandam praestan- 
tiam ab bamanitale doboi liabc&t, literis abiili ad qBaestiim 
pecuaiaaqoe fadeodam ; qiaoqMm est, i^iniN^ comnmBis baec 
aeCatis ooatrae labes el c«^, avaritiae et copidilali Dt aKa 
IwDeeta nomiiia, ila landein gloriamqne praetexentis. Nemi- 
■en nomino; qnos signifieen, eeolie&t ipei, ad qoon spcctHt 
baec querela« Bt qnaai ea Inbentiseinie acripiant bibliopolae, 
qnae scbolis eeripta esse profitentar ipsi >anctore8 , qnippe faal- 
Iiaie et oelerrime yenennlia, qaasi a^ine facto proruperanf, 
qni sdiolis sapieotiam snam Tendifarent. In (ante taliom 
Ubrornm proyentn ioinriosos sim, si omnes noo metieodos esse 
modnlo contendam; iateor etiam esse in bis, qni naxima Luide 
mnt dignissimi ; alios, qni, etsi iUornm praestanliam non asse- 
qnantor, mnltnm tarnen ntiliCads afferaot discentibns; sed in 
quibns omnia summa sint, reperias panrissimos* Ac profecfo 
editiones yeternm scriptornm parare scbolis seryitoras res est 
mnlto diffieilior, qoam pleriqoe credere Tidentor« Qna in re 
qnnm dno siot polissimom co|ptanda, et qaem librnm eligas, 
et cni qnemqae aetati ioterpreteris , nitro qnasi tertinm, qood 
reqniiitnr, se offert, nt yideas, qnod yel liber, quem enarran- 
dnm snmseris, Tel aetas, cni prodesse copias, postalet geuos 
interpretationis. 

lam iUod prifflom recte a maioribns nosfrisinstitotom est; 
qood fere ea fantom Teterom scripta in Gjmnasiis, qoae di- 
cnntor, legi Toloemnt, qnae et ab obsoena torpitodine abbor- 
rerent, et orationis pnritate, fadlitate elegantiaqne inpriaus se 
commendftreot. Qoa ipsa re certi qnidam fines constilnontor, 
qnibos se omnis ista taliom editionom procaratio eontioeat 
Legantor igitor e Graecis poetis Homerns, Sopbocies, £ari- 
l^des, etiam Aeschy'— meoerim Tbeocritom; at plane 

remorendnfl est A- Ibrtasse fabnia, Pinto, ex- 



cepto; e pedeskis orationis scriptoribiu Xenoplioo, Plato, bo-« 
crates et DeraotiflieDes, etiani Titae Plutarcfai, tum quaedam 
loiciaid scripta, praßterea particalae ex libris Tbacydidis «e- 
lectae; e Latinis Virgilias, Horatios, TibaUus, Tereotia«, 
tarn qaae ' seTeriore fronte scripsit O^idius , ac praeter Cice- 
ronem , quem prae oeteris qaasi reg^are ia Gjmoasiis velia, 
Caeaar et LiTias, etiam Sdaatias et Tadtas* Sed iu hk 
ipais est qaidam institaendns delectos, nee omnittiii omoia 
«cripta iayentntis iogenio soot apta. Ex Aescbjli tragoedüs 
doas tantom, Prometfaeam ei Persas, enarrari in Gjnmasiia 
posse intelligo ; neqne anctor sim eoiqnam , ot eas ex Graecia 
oratioDes disdpulis joterpretetar, qaae caasas tractant priratas, 
nee, at alios eiosdem ^eriptoris dialogos taceam, rem publicam 
Platonis com disdpnlis legeiim; qaid, qiiod de Xeaophontis 
Cyropaedia nihil, nisi primam librom in Gjmnasiis iqterpre*^ 
tandom censeo; nee quae Cicero scripsit ant Terentio8,.omitia 
in scholis explicanda snnt. Sed noa est, qnod longas rim 
in ea re, qoae nnlHos faeile magistri fugiat inteUigentiafli« 
Itaqoe boc satis faerit addere, ex eodem scriptorom geaere 
eligenda esse, qnae in nsnm disdpulorani ydis commentarü^ 
illastrata edere. < ^ 

Ex iis, qaae sopra posoi, a)(«ram est, ot perpensam 
babeas, cui aetati scribas» Hac de re expositoms Tideo iain 
hie non posse plane praeteriri, de qao infra me dictnmm 
pro&ssas sam , ipsnm interprelaudi genos« Yelini igitor qoat- 
taoT distiogai aetates; qaamm ana est ea, qoae cognitis nou 
solam Tocabolorom Terboramqne formis, sed etiam legibus po^ 
tioribos Bjntacticis primam ad scriptores yeteres legendos acce- 
dere conata fnerit Hie prope onmia spectant ad ineolcanda 
praecepta grammatices; indicanda igitor, sieabi difficilior Tisa 
faerit, constroctiov qoae Tolgo dicitor; signifieaodam, obi opus, 
regimen Nominom ac Yerbornm , obique digito ad libros , qai 
discentiam manibus terantar, grammatices intento; quo acce- 
dat reram hoic aetatolae obscnraram brevis explicatio. Nee 
de eligendo, qoem haue io modam adornes, scriptore moltam 
laboraTeris; faciOir somes, sed in eiusmodi 'arfr- 



neoto Tefsantem, qiiod tenera iogenta cap«re et deleetarcf pos-^ 
•it; nee ümtiun eorabis, quam idem sit comtiis et elegaos, 
qnaotiia, ae Bit negligens et horridos. «^ AHera aetas est 
coniBi, qm lam quasi ianntriti praeeeptis Latinae ^ammaticae 
eneodate scribere loHomqne Caesarem legere possiot. Homm 
•tadtis praeter ipsam Caesarem yelificabantar Calo et Laelfas 
Ciceroois, tum ex poetis Ovidii Metamerphoses, Trisäa et 
Bpistolae ex Posto$ ex Graeeis Anftbasia Xeoephoatea, qnfdam 
diaiegi Lodani, pr^eterea qaaedam qaasi praeexeratameata 
epicae poesis. Biasmodi libros qsi baie aetati phaos facile»« 
qiie ad iateffigendam reddere eopiet, aoa aao eodemqae nod» 
Craeca traetabit ae Latiaa. In ilKs f aeambeadam ertt Tel 
maxiaie ad sjalaxia Graeeam ita pertractaadam, at paeri po- 
ttorem eias partem memoria eomprdieBdant, quo expeditias 
nox düfidiiora possiat aggredi* Coatra ia Latiais serfptori- 
bas illastraadis ita Tersabere, al rarias iam ac fere (aatam, 
abi res tisa faerit perplexior, aut abi scriptor a eommani ato 
ac Tolfi^ri eoBsaetadiae diseetoerit^ ad )3faBmiatioös reanttas 
iegealem; tarn reram, quaram a Lexicis aat aalla aat noa 
•atis expKcata peti possit notiliay babebis ratioaem, aotabis, 
81 asas renerit, rariorem aotorum alias yerborura rigiiificatio- 
aem, atte«dere obkia oecastoae eliam iabebis ad sjaoBTraoram, 
qiMe Tocaatar, differeatias. -^ Accediiaas iam ad eos, qai et 
aetate iageaioqoe TateatioFes et ipsa iam leetioae boBonim 
•eriptoram exerciüitiores ad roaiora possaat coateadere, His 
iaprimb Hemeras , seleetae Aathologiae Graecae earmioa, Xe- 
Dopbontis Memorabilia, lam qaaedam Laciani seripfa, etiam 
aaa et altera Titaram Plntarcbi legeada. Qaoram Homenira 
^aidem aoe allo alio aaxiBo Iegi~ velka praeter Bultmaani, 
Tel Roslii, Tel Matthiae, Td Küfaneri Grammatieam et Lexi- 
coa Passowiaaam; «) temporis detrimeatom ladet baee aetas, 



^ Bonuin iactam! prodiit non multo po&tqaam faaee exaraTi, 
Über dadum exoptatcu quemque disdpaliB nostris maxitiie com- 
mendätum yellin: Vollständiges Griechisch -Deutsches PTör» 
Uthmh Ubef " ^ " ' des Homeiros und dür Homorid^n 



si alia adsuuiaerit adiamaiia« Nam vel qnae laborioBissim« 
diligenlissimeqne ia ThiersdilaDa Grammaiica coagesta sonl et 
eonstructa, nuigistria pIns, qoam discipolis, proderont« Sed 
Itae d« re plara diceadi locas arit infra. Ex Latinis potissi- 
iBun..apefam. dabyant Livia, Cieeronis oralioBibos selectisqoe 
epislalis, etiam Sallastio, pri^fwea Yirgilio, etiam Fasds 
Ovidii. Interpretis opera, praeter rerom, quarirm iaÜGilar meo- 
tia, neeessariam explanationem^ hie» omitteos yalgaria, coor 
nstet maxime ia üs orationis partibiia enDcleandis , qiiae pae^ 
ros etiam panlo longias ia suis stadiis progcessoa moraii pos- 
aiat; bac qooqoe corabit, qt disceotes loteliigaiit, qnid sit 
coiBsqae seriptoiis, qoem legpnt, aut cuiasqoe geaeris. scri«- 
bendi propriom; rai» deacendetur ad qaaestionem criticam^ -^ 
QBartam deaiqDa aetalem emrum ^icimus^ qni primae Gjmaa« 
•iorimi dassi adseripti sant. Hi aesidne ia leotione TragiG(H> 
rnm, Demostlieuia et Platoaia e^ereebootar, quibas addi po* 
terful Isocrates et Thocjdides; ex Latinis Hocatiani, Tibul« 
laoi^ TeFentiam,*) Ciceroois lihres pliUosopbicos et rb.etorico8 



mit sUter R&ßksicht auf die Erläuterung des häusliahenp re* 
Upösettf -politischen und kriegerischen Zustandet des heroi» 
sehen Zeitalters und mit Erklärung der scfiwietigsteh Stellen 
pnd aller mythologischen und geographischen Eigennamenp 
ausgearh, vo» G« CA. Crusius* Hanuov* 18S6* 8* 

*) SQ|>erioribQ9 saeciilis^ quam stadiosianme lectitayeriat Terea-^ 
tiain, mirnm Tiden potest, qaod nane idexa paene exsulat m 
Gymnasiis« Nempe maiores nosta prob» intislligebant, Terentü 
fitbnlas cognitu'esse dignisfi(imas vel, quod inde quasi e specolo 
omnis vita privata Atlieniensium elucieret, vel, quod ex ilÜs 
pötissimum sennonis familiaris Romanorum facultas peti posset; 
qtiare qui l^rentium aul Plaatum no» legisset, eam accurata 
lastaque lingaae Laünae notitia carere iudicabaat. MansisseU 
que Terentio saus honor ia Gyamasiis, si non esset in eo pec> 
catum, ut eo non, uti par erat, Primanis, sed fere Tertianis 
praelegerent magistri, ut in ipsa ahna Sdiola Poftensi eo qui- 
dem tempore, quo ipse versabar inter eins alumnos, i^eri me- 
mini«. Hae'c autem aetas quam abhorreret ab eiusmodi sc'*'~^-~ 
euius virtutea recte aestimare ingenü lit magis iam 



Tüciliinqve fflorimuD TolfCMl; fmge^ iMem iMgaDm «liilioiii 
b «nitioDibiifl CiQarooi» orilociir». Malta imiieBt lii seripCares, 
qwie inprimis aocuimUMfi pögtaknt interpreti« diligtntiam. Pri« 
niHii ia liifl Bcriptoribiw laiibae ob? eDienl r«8 rel ad omneai 
aatiqoiCatem , Tel ad iiioren ibeatri foriqoe^. Tel ad pUlose-- 
phoram riietemnqae doctriiiam pertiaenteB; tum geons dicendi 
a Tragidt ii8iir|iatiim erit iUnstnuidaiB, nee meCromm rati« 
oegUgeoda; Bumeri etiant eelatae oiatiiMiia attin^ndi, et sicobi 
libri D198. gravios inter ae diBseotiimt, experieada ermit dis* 
dpidoram iogenia« 

l^ed longe di£Bcilliffloni est, recte interpretaii aciiptoiei 
Teteret. Nam Jioc tertian erat,* qaod editioaes ia paam die« 
ceotiom coraoti spectandoia esse diximas* Hie Tero prntam 
tUad refert^ «tram id agas, at liber ad evni fisem adoniaa« 
das a magistr» cam disdpalis legatur, ao, ot domestieo disci^ 
pnlorain usni, sWe pmatae, quam dicoat, lectioni, serTiat^ 
an deaiqae, nt utramqne han^ atiütatimi cenianetam hidieatl 
Triplex igitar qoQm- sequi pessis ia eiosoiodi re eoasiliom, 
dicam primtim, qoid sentiaoi de illo^ qood primo loeo posni, 
editionuni genere« Et ia, hoc qaidem onuies of&rii toi partes 
impleveris., si textuni, qoem Tocant, reddideris quam maxime 
fieii poteril, emeodatum^ omnis adnotatioais expertem. 
Quorsum eaini noUs instruas Jibros a magistro explicandos, 
quem multo melius aosse ac perseatiscere necesse est, quid 
sois discipulis opus, sit? aat si magistrum ipsum non satis 
Tcl ingenio Tel dOctrina Talere patas, ae sie qnide|n moltom 
proderit opera tua; nam eiusmodi magister, ne si optima qai- 
dem babeat adiumenta, muae;i sao salisfaeiet; et in tanta, 
qnanta nnoc est, bonorum magistrorum copia noa est, quod 
ecribas imperitis, qui, siqui sunt, arcendi saut a scholis et 
weliores in locum eorum substitneadi, aot aliqoo modo fereadi. 



politi, factum est, ut a pueris ipsis contemneretur ac semel 
cofitemtua negligeiretiir etiam a proYectioribns , qyippe quantum 
taedii sibi olim ' deronuidam fuisaet reminiBctn^ 

tibiif. '- ^ , . 



dPra«ürea qoimi libri nofis ilisstnUi mniore yeneaot pr^ö» beii- 
liores fautmn discipuli, i. e. paaeissimi, parare sibi eos pos^^ 
«out; si quid igitar conuDodi ad qoosdam inde redaiidare pol- 
est, nihil ea Te iamatar ceteri, tantamdemqae Tel operae yd 
(emporb in ^narrando oonsamendmn erit, quantom, si omue» 
iaii adiomento carerent. At qnod «st long« gnnrissiniam, noa 
possnm salis mirari errorem insignsm mültonim lion^noni non 
sohun mediocriter doetoriim, sed eraditissimoram, qäi ita se 
optime de poeris mereri arbitrantnr, si omne ad doctrioam 
asseqnendam iter tarn phnom reddiderint atqne expedilnni , ot 
reuMla omni diffieoltate, qaae ingeniam exercere possit, nihil 
iam ad diacendas Kteras sit afferendran praeter mediocrem 
qnandam Tim memoriae, Nihiine isti cogitant, qnantitm mo- 
meati Tel ad ingenia exdtanda, Tel ad acnendom indidom in 
eo sit posbom, nt matore poeri assnefiant snas Tires tentare, 
BuUa deterreri difficnltate, nallnm sabterfogere laborem? Ant 
quo animö accedent, si qnando nsns Tenerit, ad res magnas 
graTesqoe, qni se iis adminicnlis destitatos Tidebunt, qnibus 
aalea qoasi applicati snstioere se tix potoemntl Ilaque ti- 
dendam est, ne, dnm Telis prodesse pneris, inertes eos mol- 
lesqne reddas, neye, qnnm hae literae inprimis efficaces sint 
ad animos omnis amore Tirtntis, constantiaeque ac fortitndiiiis 
lande ittcendendos, iisdem abntaris ad frangendas effemioan- 
dasqne mentes. Nolo commemorare maiomm exempla, qitt, 
etsi mnltis magoisqne illis^ qaae nobis parata sant, anxiUis 
carebant, tantum complexi sunt srientia, qnaotam Tix quis- 
quam eomm, qni nnnc iater ceteros exceUere dicnntnr; quid 
est, qnod acriores animo admoTeat stimnlos, qnamipsa remm 
düficaltas 1 ant qnod plus eidem äfferat Toluptatis, quam' aiUam 
difficultatem ex.aKa superasse? qnod deniqne magis confirmet 
enm.corroboretqne, quam certior in dies spes eo, qno inten- 
derit, penreniendi, et penitns infibca -eTentnque oomprobata 
opinio, nihil ardnonr» esse andadbos? Demo hone apirüom 
adolescentlae : demseris omnem ingeniormn ardor^m el quasi 
fomitem* 

Qno plus Terborum hac tu re effndl , eo br 
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licet de wtmaio- tertioqne geoere diceud. Qus esiai aoh 
fateatnr, quam muka ia librii Tetenim luTeBiautiir , e ^piibas 
pner Tel idacerrini sagadssiiuqne ingeoii extrieare sc ipse 
noo possk, Tel qnomm non habeat nnde petat accuraticirefii 
BOlitiani, eiosBiodi editionea ei io mamis esse dandas^ qnae 
diffidKa explaneat, obaooris lnooii affimdaut? Ac sunt qai~ 
dam libri tarn copiosi et spissi, nt non posnot toti insdioUs 
expiicari et fera maxima ex parte domesticae disdpidonua 
lectioui reUnqoeodi siiit. In bis antem ipsis ^mmeramiis qoos- 
dam ita eomparatos itaqne iagenia pueronim trahentes, at totos 
ab bin non legi solmn, sed imbibi Tclis, nt Xettophontia Aua- 
.basim, Commenlarios Caesaris, Ovidii Metaoiorpboses , Yir^ 
-gilii Horatüqne et quaedam Cieeronis opera; oam de Homero, 
ne qais enm bie praetenoissam miretnr, infi-a divant. Ilaque 
.tales libros Tel maxime ia nsnm disceatium ita adoraatos co- 
piaSy nt etiam aiae magistro a pneris fadJius 1<^ possint. 
Veram aliam editar seqnetur, aliam magister in eoarrando 
ratienem ac Tiam» Ultro eoim deTeuimus ad lUud, quod loDg:e 
maximnin est et graTissininm in bac canaa, qon ot^ins ioter- 
pretaadi genere. 

Atqoe hoc qnidem sponte intelligitar , non omne genas 
omni libro ant omni aetali aptom esse, Sed ad totnm bona 
locnn pertiueot pleraque, qaae supra dispniaTimns de discii- 
mine aetatnm diligeoter senrando, tum ea, qua^ infra diceutur, 
qnnm exponetw: de consitio, quod in hotu editione Yirgilii 
aeeatiis sam. Nunc satis erit dnplex notare Titium, quo^ln- 
-ramas einsmodi editiones contamioatas Tideo. Prininm igifur 
illa penrersitas mnltomm est exagitanda, qni Toteres libros 
uotis scribendis servire, non notas libris iotelligendis scribi 
existiinare Tidentor, Et at grata doctis esse potest Taria et 
ninitiplex exqaisitae emditionis copia colbita ia editiones pro- 
Toctiori et matnriori aetati cnnitas, ita nihil magis fugieodum 
est m, qni pueiis et adolesceotulis prodesse iustituit, qnam 
qnaedam uoCaram abundaotia . et qoasi luxuria. Id speetare 
oportet luterpretem, ut ex;peditins celeriosque scriptor, quem 
iuterpretatar, legi iateUigiqoe.poesit; ilaque niLü in uolis po- 
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nendon, nisi qnod ad Qlam rem conseqneadam maxime ne- 
eessarinm yisnm' fuerit« Et qaom in seholis nihil debeat 
omitti, qnod ad Ubrnm, quem praelegfis, accnrate explicandam 
pertineat, mnllnm ab hoc magisfri discrepat editoris officiam« 
Hie qnidem mnlta, et saepe plarima. quae Tel ex Grammatica, 
Tel e Lexico cognosci possaat, omittet, neqae qvi.dqaam ioter- 
pretabitar, nisi qnod tacente ioterprete Terendam erit ne non 
inteHigatfir Tel perperam aecipiator a legentibns. Non enim 
refert, nt qnam plarimas notao, sed at qoam plorima Teternm 
scripta legant dTsripnli ; qnippe nihil est stoldns *et nocentiäs 
eomm opioione, qni antiquitatis iaff^niam meKus ex Notis 
co^nosd patint, quam ex multa assidaaqae Ipsorom Teternm 
scriptoram lectione. Ad banc qni sedolo incrnnbant,- nihil ab 
interprete admoniti sponte marnam Tim remm Tel «d Kngnae 
Tel ad antiqoitatls cognitionem pertinentittm memoriae maada- 
bont, nee nimis saepe mnltamm ant loo^um adootatioonm 
lectione iuterpellati dam ad ipsnm seriptorem toto emnt coo- 
Tersi anifflo, plus inde ad omne ingeninm exeotendimi rednn- 
dabit emolnmcnti, quam ex Terbosa, quamTis docta, interpre- 
tatione. Inprimis antem caTendum, ne Hbri anfpliore^ nota» 
mm mole onerentnr, ii praesertim, qni in tati argnmento Ter- 
santnr, nt, nisi totos animo comprehendere memoriaqac com- 
plecti possi9 , is ipse frnctns pereat , qni maximns est Tel ad 
Tolnptatem Tel ad ntili(atem| eum dico, qni percipitnr ex qua- 
dam totins rei contemplatione in nnnm qnasi conspectnm ca- 
dentis, Bfagis hoc etiam, qnam ad ceteros, spectat ad poelas 
hommqne maxime ad epicos* Et Homemm qnidem iam snpra 
«gnificaTi a discipalis optidke le^ sine notis« Tanta est enim 
apod eum sententiarum simplicitas, nt ah hac parte nihil 
mafpiopere interprelis opera iodigeas. Hono antem quam ab 
omni discipnlo totum legi oporCeat, in Umta Homericomm car- 
nunnm ampUtadioe necesse est nnllas obüd notaram moras 
.legenti, ne, quo plns temporis in eo legendo conteratnr, 
tanto faoilins lecta ex animo efllnaut. Nee soleo eqnidemcom- 
mendare discipulis nostris libelios, quos mntti scripsernnt, qoi- 
bo8 tamqnam aditnm ad lecti'' poetae aperireni' '^ ' 
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pAtebeerent; qu qut cnOuiet, ea diseeDtiln» iater kg^odiun 
•poate se offenurf frferaqoe. Qoae aatem specteot ad peiiitiuB 
CP|i;ii08oeiidoiii Hotaeraniy plorima a magistro ia scbolis aod- 
pital diacipiIL Itiqae aot praeclare fallor^ aat ae iiii qaidem 
llbii, elegaatupisa dooCrioa referli, BottmaDoi Leidlogiis et 
Odjwea a JNitascUo Sluatrata, di^dpolia Gjmoasioroai io ma- 
908 aojit tradoidi« Qudd qoi faduit, nae isti oommitUmt, nt 
Temp iam vidari debeat opprobruim illad, qood nunc a mul- 
tia imperitis iadtar in Gjmoasia, id inagistros acüicet laborare 
qaffaalibiia, ßi d^isripoli sui pari pati fianti qid tamqaam pro- 
prio nonine appeUanlar, pl^Iologi, (id est, ut isti arbitrantar, 
furgvljanioi graminaticalimn utTeatoreSy Tariantiani lecdonum 
TonatoreSy de Jana caprina tamqoam de regao Tbebano cer- 
taatea, deniqae ioania cymbala et (iodasabola;) qaod qüidem, 
ti quid Tideo, noa multo secas Tidosmn erit, ac si iateiiian- 
tar ia Gjiaaasiia magista, qui id sibi praedpoe ageadum po- 
teoi, nt ea discaot disdpuli, qaae in Unirersitate Literanua 
cognoeceoda saot iis, qoi Tel Tbeologiae operam dant, Tel 
lariBpnideoliae , Tel medicae arti, Tel rebus mathematids et 
phjeicis. Ceteram granler errant, qai aammani rem ia dis- 
criviBe Tersari existiiDaiit, ei disclpalos in tarn longo opere^ 
qnale est Uias et Odjssea, malta noa salis rede intellexerit. 
Qai mihi Tidentnr eornm simOes, qni pnenun in stataarii all- 
caios discipliaam se tradentem Tolint statim omnia ad artis 
praeeepta iacere qaam fieri posmt exactissime, nee nllom sla- 
taaat ignosceodo locaniy si quando aberraTerit manos a Ünea 
^ aoi aliquid firegerit» 

Bt pletiqae,- qoi scriptores ia gratiam disdpaloram illa« 
fltratos edont, peoeaat in eo, qood insto sunt copiosiores. 
Rariüs mdlto OTenit eontrariam, at nimis siat pard et restricd. 
Fit tarnen hoe qnoqoe, nt, qoi alias optime Tiderunt, qnii 
Tel dicendom esset, Tel tacendnni, siler^nt, nbi operam eoraii 
deslderant disdpali Tel maxime. Casa, dorn haec scribo^ ia- 
t4do in Tristia 0?idii ab Jahnio, Tiro et doctissimo et pra- 
dantissimo, edita» Ibi L II, 211 aqq« haec legoulor: 
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Altera pars iiiperaBt, qua torpi canniae iaetni 

Argaor obsoeni doctor adnlterii. 
Fas ergo est, aliqoa coelestia peotora faütJüij 
' Et sunt notitia molta minora taa« 

Hie admonendi erant paeri, ipsam hanc alteram defensioDi« 
partem initiiiiii eapere a Tersa demiim 239« ; iadicaadom atiafli 
ibreviter, qao yineolo yerba vss. 213. sqq* com snperiore di~ 
fiticbo coBioneta essent et qaa ratione onmia isla, qnae legaa- 
tfir asqae ad rs. 238., ad rem cansamqoe pertioerent, Pao- 
eis defoDgi lieebat, hone fere ia mpdom: „Crimen tnrpisaiiiii 
,,mag[istmi ita stndet poeta infiimare ac dilnere'^ nt ex ip9# 
^libro, ande crimen illnd in enm rednndarat, afferat eh» qna« 
„id, qnod probro ei datmn erat, totnm exdndant, va. 245-— > 
,, 250, ; at non legisse baec Angnstnm , ntpoCe longe maiari* 
,ybns in rebns ocenpatum, probat tss. 213 — 238.; ipsam 
,, causam dicit tss« 239 sqq. '< Nee illad erat täcendam, qnod 
TS. 263. legitnr ^^Persequar inferim^^*^ qao spectet. loter- 
posids enim ipsis centnm Tersibos poeta redit eo, node defle- 
xerat. Sed qnoniam semel buc delati snmos, illod etTam addo, 
pertorbari legentem signis interrogandi yersibos 214. et 218. 
appositis; sont ea, qoae ibi legontnr, non rogantis, sed affir^ 
mantis. Et infra ys. 261. ita scriptum yeKm: 

Somserit, AENEADUM GENETRIX ubi prima, 
{. e. si somserit eom libmm, coins in primo in^essn baec legno^- 
tor: Aeneadum genetris^ i. e« Carmen Locrelii« Parom com- 
node Jaboins: „5t sumserit annaleSy disticho soperiore com- 
memoratos, rejuiret, ubi prima Aeneadum genetris sit^ 
u e. legatur, et^ poetquam Venerem tnoenerU^ requiret^ 
vndcy i« e. a quo^ Fenüs eU^ eire facta sü, genetrix Ae- 
neadum/^ Ceternm poterat, si opos yidebatnr, iste nsos yoc« 
frimus aliqno modo ilhstrari eiosdem cahninis yerso 373«: 
Qiiid prins est iili (lliadi) flamma Cbfyseidos? 

Sed qoom long^ plenios accoratiosqoe omnem banc ma- 
teriam perbractare et possem et fortasse etiam deberem, prae^ 
finitom apod nos seyera lege talibos scriptionibos spatiom in* 
bet mt yela contrahere, fioemqoe imponere hoic commentatiotfi. 
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■( ad M Tewam, qaod it fronte haiaB Kbelli profettos ssol 
Dadnn iater OM el iMoestissimom Redemtoren »fdoris Editio« 
■M Yirgilii eoateamit, ■! iJla alwolafA ooram eiuiiqne qiuiiii 
ieri pMsH mMimo prelio parabilem, nno, eoqae itMdico, Vo- 
lamiM eonpreheiMiiii, in osoiii dieoentinm adonuncn. haqDe 
cdito iltiBO iilins KdilioDis Tomo statim haBC miDoraii Bg^ 
gresMB mm. At did Ytx potest, qnaDtom ea res me exer- 
cnerit^ res Tidelioel dm» maxiiae sibi eonirariaa nna opera 
conplexiimni, et aonralam iDterprelis diligentian, et eara bre- 
TilateM, quae quam snmnia esse deberet dIUI tarnen, qnod 
explieatim Teiles, praeteriret. Effeetnm tarnen ian reddidis- 
sem consHinm semel sosceptnm, si non in medio cnrso ma— 
ximis reteotns essetn inpedimenfis , qnae qindfmi hie exponere 
nihil attioet Quam anlem in ea re secntns sim raffonem, par- 
tim ex iis, qaae snpra dispufavimns, iatdli^ pofest^ partim 
nnnc diceinr; et dicetor i(a, nt ipsa soperior dispntatio iis, 
quae iam dictnms snm, vel snppleri qoeat, Tel iUostrari, 

(1) Frimom igitnr, veram ac soGdam doctrinam in* hoc 
genere ex eo maxtme elocere ratus, nt nbiqne Tideas aptisqne 
Terbis dedares, qnae sit ipsins scriptoris mens ac sententia, 
Titavi omnem doctrinae cninsdam exqoisitioris ostentationem^ 
ioprimisqne illnd cavendom mihi dnxi, ne le^ntom impelns 
firangatnr Notamm amplitndine; etenim, nt snpra dixi, non nt 
tmsdemus slndiom le^eotis , sed nt adiovernns , scribendae snnt 
Notae in nsnm disdpnlornm, (2) Quidqnid igitor. ipse inve- 
nire pner fädle posse Tidebatnr^ ipsi inyeniendohi reliqni ; in* 
terpretatns snm^ea, in qnibns baerere eom posse existimarem ; 
sed id ipsnra saepe ita fed, nt satis pntarem, digitnm qnaai 
ad yemm Tidehdnm intendere. Qnum antem nee idem om« 
niom sit ingeninm, nee eadem dodrina, ei, qni ab altemtra 
parte ad legendnm Virgilinm instmctior acoedet, aoctor snm, 
nt, nbicomqne sibi omnia satis plana et expedita yisa faerint, 
ne inspidai qnidem Notas. (3) Ubi ambigna videri potest 
poetae sententia, nnam fere proposni explicationem eam, qoae 
mihi Tideretnr ccteris probabilion (4) Et fadiior äd inteUi* 
gendnm qonm sit Aei^eis, quam Bncolica et Georgica^ in illa 
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enarrandA breyior essem necesse erat, in his pnnlo copiosior« 
(5) Nnsqnam remisi legentem ad yeteres scriptores Tel libros 
grammaticos , nisi ad notissimos , qnosqae onmibus ad manimi 
esse iadicarem; sicnbi tarnen etiam aliornm mentio facienda 
esset , adscripsi verba ipsornm. Et qoom illornm opinioni oe- 
earrendnm pntarem , qni yeteres scriptores non t^m ipsorom 
cansa, qnam Grammatieae discendae studio legendos arbitrari 
videntur, id mibi magis snseipiendnm dnxi, nt seotentiam 
poetae aperirem, qnam nt rationes grammaticas ubiqne exen- 
terem. Raro etiam attigi ea, qnae posita sunt in re proso- 
diaca Tel rbythmica, ant qnae ad poeticmn dictionem a pe- 
destri distingnendam pertinent; haec qnoqne ab Lac aetate 
meJins lectionis assidnitate cognosci ratns, qnam praeceptomra 
ieinnitate. (6) Bncoliris praemisi Argumenta, quo faciiitts en- 
insqnc carminis rationem ei oivtovofjtiav contnerentnr siognlartim- 
qiie partium coninnctionem Tiderent et qn<isi conglutinationem. 
Nolni idem facere in loogiore carmine, Georgicis, qnomm 
Argumenta minus facile memoria comprebendi putarem* Ita- 
qne in bao parte consuMus dnxi, Tarium rernm ordinem suis 
locis indicare; qui idem quum in epico carmine se ipse nitro 
prodat, in Aeneide nentrum faciendum pntayi« (6)'Yideor ati- 
tem mibi ea, qnam exposoi, ratione id assecntas esse, nt et 
pueri Yirgilinm legere possiot dine magistro, et magistris 
tantnm irelictnm sit, nt et illi satis babeant adiamenti^ nee 
hi quasi dictata tantnm recoquere cogantur. (8) Verbonmi 
scribendomm (Ortbograpbiae) retinni eam fere rationem^ qnae 
cemitnr in maiore Eiditione; interpnitctio, qua usns snm, prope 
eadem est, qnam seqoitnr Jähnius. (9) DiTersae lectionis 
mentionem raro fed et iis quidem locis, nbi eam rem ad in* 
geniar legentinm acuenda pertinere posse arbiträrer. (10) Re- 
tinni mnltis locis ipsa aliornm ioterpretnm Tcrba', qnibns et 
recte et satis breyiter rem illustratam iutelligerem. Non pn- 
tavi antem acquiescendnm mibi esse in iis, qnae adbnc inyenfa 
essent. Itaqne et baec denno diligeoter expendenda existimavi, 
et, 61 quid illis melius excogitasse mibi Tiderer, id in noTam 
haue Editionem conferendnm« Qnare eadem qnodam modo pro . 
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Soppkineiito, qnod rocant, suiioris Editioiiis baheri polest. 
Eomm antem, qoi, postqnam maior Editio a me corata io la-^ 
c«iii prodiit, atfnieront aliqoid ad Yirgiliaiii yd emtndahdum 
Tel ioterprefandniii , longe optime rem ^essit J. L. Wei-- 
ckertuff, ConreGtor Gjnraasü LnccaTiensis , Tir aeqae in-- 
genii acatniae ac doctrinae elegantia praestantissimas ; quam- 
qnam hnins nnios honorifica commemoratrooe nihil derogatom 
Tolo aKoram laadi. Scripsit hie „ Annoiatiooes in Aeneidos 
libros n. priores.'^ Yerbosae Editiotiis maioiis Censarae, 
qnae inaerlae snot Ephemeridibds scbolast Daiiostadieiisibas 
et Diariis Hterariis Haleasibns, qoed opeiiae pretiam sH, rix 
noom et alterom afferaot» 

Et Graserus qaidem, Haleosis Ceosor, mnlta ita dis- 
patayit, nt, qoi non diligentiiis rem cansamque cogooTerit, 
Tera esse credat.' Qoi qaum carpit ea, qnae in extrema Prae- 
fatione scripsi^ Tepreliendit, qnae sant emniun integerrima, 
nihil contra offenditor ea re, qnae vere reprebendi possit, 
qnaeqne ita est comparata, nt, qunm illa scripsissem, rix ^ 
me impefarare potoerim nt senrarem. Omitto iila, qnippe ni« 
hil ad eam , qnam cnm maxime paro , Yirgilii editionem per- 
tinentia, qnae idem dissernit de Pronominihns h et Hie; *) 
qnamqnam hoc moleste feras, qnod Vir Hnmanissimns , si qoid 
est in eipsmodi argomento, qnod ipsi displiceat, meras cfepat 
te/iebras et omnia mixta et confosa iactat. Niminm sdh'cet 
000 tribneus acnmini con£dentins pleraqne pronuotiat facitqne 
acnte yidendo nt pamm ant nihil yideat. Et qnnm Yir ele- 
gantissimi sagacissimiqne ingenii, Weickertns, in primis qain* 
qnagiota versibus 1. L Aeneidis, nihil a me scriptam in?enerit, 
qood sibi magnopere displiceret, mirom profecto Tideri potest, 
qnod Grasems ita crebras dissentieodi candas reperit; qna in 
re Grasero etiam accidit, nt inCerdiun vel a me vel ab aliis 
inyenta probaret, qnae, qnnm falsa esse intellexissem, ne digna 
qnid«n habni, qnae commemorarem; nt Ed. III, 109. sq.: 



•) Dieetor d« &ac oäW ' na« partd allo tempore. 
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Et qnisquis. ^oret 
Ant metaet dnlcis, aut experietur amaios« 

Ita apud. Hejoinm. Corrupta baeo esse omnes iam^ pato, 
rnecnm sentinnt, lo bis etiam Graseros* Malta, nt fit, t^n- 
tari tum, qnnm de bis Tersibns esset quid statnerem dieendnm; 
uülla emendatio satis placebat; itaqne praeter, anam, qoae 
panlo yiderelar tolerabilior , omnes tacendas iudicayi« Praeter 
alia etiam boc tum in meutern mibi venit, quod postea a 
Kaestnero prolatam vidi, qui omnia belle se babere arbitra- 
tur, si scribas: 

Haut metaet dnlds, haut ezpeiietnr amaros, 

Idem naoc probat Graserns. At ito si scripseris^. ant langoe* 
bit mirifice epitbeton dulda eo {oco positnm, ant, si vim quan- 
dara in boe epitbeto Jnesse Yolneris, ineptam effides senten- 
tiam: „Dulcedinem amoiis quisquis non metiiet, non experie- 
ipr einsdem amaritudinem/^ Meinimus qnippe ea, qnae peri- 
culum creare uobis yideutur. Atqni sunt, fateor, qui ddee 
Teneuum amorem esse dieant« At Tenennm, qnod non metnis, 
etiamsi dnice fuerit yisnm, propterea non minns noxinm ex- 
peiieris et amamnu — Ge. lY, 505.: 

Qno fleta fifanisi qaa nnmina Toce moveret, 

mirator Graserns, qnod nibil cnraverim lectionem Quoa ^^ 
quae. Nempe certa constare* debet ratio , nbi toF dicas ali- * 
qnid, Tel sileas» Tennia sunt et incerta eins lectionis vesti- 
gia; et Romanns qnidem codex» qui solos babet ^uos^ ninl- 
tis lods Titiosissime seriptus est; qua antem ita positum fadU 
lime in quae mntari poterat. Nee tamen nego, potuisse Yir- 
gilium isto modo scribere« Itaqne qnnm eo loco viderem me 
dicendo nihil posse profieere, malui silere, nemiui iovidens, 
qnin dirinando, si posset, id asseqneittnr, qnod ego, quia 
non snm Oedipus, asseqni non potut* Atqn^ jam boc loco 
illud mihi diceodum est, mnita me Tel non seripsisse, Tel bre- 
Tins dixisse, atqne interdum significasse tantnm, qnae lectores 
earnm rcrnm non plane imperitos ipsos Tidere et intelligere^ 
indicarem. Tale est etiam illnd, qnod ibid« ts, 509.: 

2 



Fleyisse et ^elidis haec evolmse lub anttis, 
in cod. Rom* legidir Flene nbi, Quod etsi non 8nm nesdns, 
qnomodo iolerprelari lioeat, Tides lamea ipse, qmsquis Iiaec 
legis, primoiD codici mendorum plenissimo noti esse (an(aiii 
aoctoritatis, o( propler nnias tesümonittm semel rei^eptam eam- 
qne bonam lecliooeni deseramas; tarn seotis haec ipsa Fle- 
pisse — etohmse habere aGqnid flebile inpriiiiis hole loco 
aptnm-, Tide eis a me notata ad 6e« I, 157. Quod aalem 
Graserus lefitatem mihi exprobrat, qood ibid. ts* 506, propter 
ea, qaae ys. 503. legnntur, saspectam babaerim, facile eo 
me coDSolabor, qood moltos fore intelli^, qai hains leriUitis 
Borietatem non recusent. Aiqne nt. largiar Viro doctissimo aco- 
tiDS eom boe loco vidisse, certe yitanda erat ista maiedicd con- 
tomelia. .Quid? qood etiam granssifflis Tiris BsdAete inter^ 
dam potest, ut al^qnid dicaot com sna graTitate et coDSta^üa 
nott satis GODgruens; nnm iis propterea le?ifatis notam conti- 
nno innres? ant qnae sibi faciet cooTida Graserus, quom 
infra cognoverit, qnot qiiibosqoe modis ipso erraTerit? Certe 
illud Land i(a mimm yidebitDr, eam, qoi et plurimis et gra« 
yissifflis negotiis districkis magno (^eri tamqaam aliud agens 
inTigiiarerit, iaterdom dQrmitasse; at qni aliorom. errores cor- 
rigeudos suscepit, eum minime deeet aliis aliisqne irretiri er- 
roribas» — Sed isla cv icet^ol^ tetigit Graseras; yeuiamns 
iam ad ips<im Aeneidem* Et hie qaidem in ipso qaasi in- 
gressn evidentissimis argomentis se eifectornm profitetar, qaat-« 

tuor istos Tersicnlos „//fe ego Mortis ^^ non esse ab 

ipso Virgilio scriptos. Esse hos yersns carmine epico iodignos 
yidenint omoes. Tribnunt eos tamen Yirgilio yeteräm Gram* 
tnaticornm tesfimonia« Malta qnidem tradidemat Grammalici 
inepta, falsa, panim explorata« Sed qnom sit iniqnnm sta- 
tnere illos ne yolnisse qnidem yeritatem sequi ^ qnnmqne, qei 
interdum yaua locnti sunt, iis iion coulinno fides omninm re- 
mm detrahenda sit, non prius licebit bomm testimonia con- 
temnere, quam falsa esse usqneqnaqne appareat, Atqne in 
ipsis ili'iH yersibns ne ipse qnidem G^aserns quidqnam inrenit, 
quod a Virgilio scribi non potneriL Nam qood yocem Carmen 
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ita positom vehementer längere dicit, id Yitiuni, si qnod est, 
▼ei occultator nnmerorom iucitatione, yel toliitur vi sabiectae 
copnlae; de qua re expositom est a me Qnacst. VirgiL XIII. 
Aeqne leve^ aat etiam leTias est aliernm, qno utitnr Grase- 
ms, argamentnm : yerba Gratum opus agrtcolis oüos^ esse 
e^ scripta ab alieno laiidatore. Yereor antem , ne videar in« 
iünam facere Yiro doctissimo, si eo maxime offensam putem, 
qnod poeta saa ipse landet earmina, qnod yeteres ' poetas sex- 
centis locis feeisse eonstat^ illnd igiinr, quod prios posiiit, 
quam virn habeat, Tidendam erit. Et qonm yersibus 2* et 3. 
Georgica ita sint significata,. nt ea, qnae subiicianfur , Gra» 
tum opus agrieoUSy si omissa essent, non essemus desidera-' 
tari, non tamen eontinno inde seqnitnr eadem esse otiosa et 
plane praeter rem addita. Nempe si omissa essent, nihil alind 
poeta, nisi qnis esset novi auctor Garminis dedararet, eom 
Tidelicet, qni antea res msticas cednisset, Virgiliom; nnnc 
tero quam haec legantnr adiecta Gratum opus agrieoHs^ non 
solum qnandam -nominis sni notam^ bis yersibus contineri yo- 
Init; sed ad ipsam homm carminam diyersam rationem ac na- 
tnram respirit, ea, qnae ante seripserft, agrioolis^ placato et 
tranquillo generi, grata esse dieens, nnnc qnae compoucif, 
plane illis esse contraria, discordiae, tnrbae, caedls plcna; 
id qnod illusträtnr per graye illnd at nunc. Ac si Virgilius^ 
ipse ab hoc dernnm yersn ^rma virumque eanOy nt debnit, 
orsns est Aeueidem , quid yetat , ne enndem slatnas iilos yer- 
^cnlos praemisisse nni yel pands excmplarifons hnins libri, 
qnae ita amids mitteret, nt bis yersicnlis pro snbscriptione 
nteretnr? At recte detractos esse a Tncca et Yario tolnm 
opus qnasi recensentibns nee. ego negayi , nee £idle qnisqnam 
alins negabit Nam Tuceapi et Yarinm id feeisse qnum 
Grammatid testentnr, non est, qnod dubitemus, si yernm 
eosdem referre credimns, qnod omnes semper credide- 
mnt, etiam eos versus, qui Aen. H, 567 — 588. legnnlur, 
ab illis esse resdssos. At lam ilhid yelim respo^**^-* •* ''oc- 
tissimo Grasero ^ * " "'is non sint a Yir 
fecti, a quo v riptos existime 
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aliqiiol at parmn esi probabil^, TCDisse hoc inmeDteiii coi- 
qnam, praeter ipsiun ,poe(am, nt haec praeiexeret. Atqne 
ipsi hi Tersos ifa snnt comparati, nt, qui antiqna a recentio- 
ribas dlBtingoere didicerit, etsi biliös qoaesfionis causa qoaf- 
tnor non ampKos versiciilis contineatnr, facile sibi persoadciU 
flcriptos esse Angnsti aeiate: ita inf^ra est et iaeormpta ora- 
tio, ita por^, Simplex et elegans, ita ab oaitii ioepto leDo<- 
nnio abborrens, ita deniqne libera ab omDi imitationis vesti- 
gio , at prope nnlla frandis snspido relinqnator. Longe distat 
ab bac Granmiatieonun , imitalorom posteriommqae poetamm 
raiio. Quid? qnod, Santeniam si aadiamos, (ad Hier. Bal- 
bnm p. 182.) erit etiam, qni ipsa haee Tirgiiiaoa respexerit, 
Propertins II, 10, 3« edit Barm. Deniqne Tide, qoam snb-^ 
misse poefa primmn dicat de Bncoliconim genere, quam or* 
nate de Geor^ris, qnam graTiter idem de beHieiB rebnal 
Yidere antem, quid cidqne rei aptnm sit, boni est, non maK 
et vnlgaris poelae. Sed haec bactenns.*) *- Aen. I, 2^: r 

ItaHam, &to profagus, Laviniaque venit 
Litora, 

Non improbat qnidem Grasems, qnod ego edidi^ Laviniaque, 
sed tarnen, nisi criticae rationes pro iUo pngnarent» reieetam 
a me lectionem Lavhua venit retentomm fuisse scribit; iicere 
enim ita loqoi: „£r üt nach Italien gereist^ nach Ronu^^ 
Ut igitnr hoc concedamns, qnis tarnen scriptor panio tolera^ 
bilior ita locotos est? ant si faerunt e melioribns, qni ita 
balbutirent , exemplnm certe aliqaod afferendum erat; in eins- 
modi euim re non satis est probare ita fieri potuissü», sed ne- 
cesse est ostendere ita factum esse* — - Ys. 4.: 

Vi snpenini, saeyae memorem lunonia ob iranu 



*) Haec scripseram, qtiiim mihi affertnr Über praedanu, quem 
Tir Spectatissimus , ingenii aeque ac doctrinae lande florentia- 
sinms, Augustns Weichertus, .modo in lucem edidit, 
„ De JLucii Farn et Cassii Parmensis Vita et Carminihus, ^* 
Ib pag. 69. not« 61. idem se de Ms versibns, qnod me, sen- 
tir« scribit. 
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Ne^ai Graserns certam aUqnem dfeiun vel deam, at egö con-- 
tendj, scilicet ipsam lunoDem, joesbvlo /superum sigaificari«, 
AI si Jatiua ptaferet iilud superum^ ut vtiU Graserns, nemiai 
aqoa haesisset in expeditisftima sententia. Nunc yero constat 
praeter Iimonem nemioem ex &s superis infeosam foisse Ae- 
niMe; causam autem istoram malorum qnum tribnit Yirgtlius 
irae luDanis, ita boc facit, nt eandem deapi effectrioem eonim 
fuisse Teilt. Nam qnod Aeneas yersu superiore didtur mul" 
tum et terris iadattts e^ ofto, ii^ec non eo spectaot, quod 
Aeneas ipse augariis deorum (Aeu. III, 5.) agi se ac sequi 
fatetnr, quo fata trabaut retrabant, (Aen. Y, 709.) has enim 
iketationes n^, nt illaa, (cf« etiamAen, XII, 803«) prop« 
teriram InnDnis expertus est* Itaqne ant omittenda 
erant illa Vi superum^ nt inania, ant, qnnm ea adiecerii 
poeta» ita aecipienda, nt eo modo dicta existimemns, quem 
ad eum versum explanaTi» Burip* Herad. 348—- 53. ElmsL 
qunm p]urali^«a7; usus esset, ostendit deiude nnam esse in- 
teüigendam Minervam: 

' 6E0ISI VoU KttKlOCi 

' X^^i*^^^ tfü/«/««x«'^«>' 'Apyii«v, «v«5, 
TcStt fm ycc^ 'H^a tr^o^arulf Atog hafJLaf^ 
vjfJtStv h* 'A0ANA • (p])fi< h^ilg 8t>r^«Si«v 
xnf TOvB* vira^;^s<y, 6EX1N ft/ACivoywv rup^siv* 
yixw/ACV^ ya^ IIAAAAS oüx avaitrau 

cfr. quae infra scripsimus ad Virg, EcL IV, 49. Si quid igi- 
tur praeterea Gräsero displicet in ea re, Yirgilium velim, non 
me, meliora doceat, 

Acoedimns iani ad iUa ab aliis aliter aooepta yerba, quae 
I^nntnr ys. 8. 

quo numine laeso* 
Quae qnum intellexissem non facile siiPi ratione recte posse 
explicari, quam ea, quae inita est' a me, Graserns eandem 
vehementer impröbat«. Sed antequam , ego quid, sentiam , ex- 
m erit eogttoscere, Graserns 
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tiiat de hüe loeo, iBiwiii Tolg« In dlCBefllimis Imbifo. b rero 

nihil , Bisi In Wiuiderlieiiiftoa iolerpretatione acqmescere se 

•cribit Miinlmr, qnom hiiec legebam, qnod, quam ^o mi« 

mm illam ratioiieii WaDderliehianam silentio praetermitteiidaiii 

doxisBeniy ea rn non admeDoisset dodissimiini Grasenun» 

Nenpe Wnnderiidiiimi qnnm, ot debeo, ptariim fadam, maxi* 

mam partem eonnii, qmie Bcripsit ad Virgiliam illastratdom, 

in editionem a me caratam transtnli* At illo, de qno nnnc 

agitar, looo ne Terbe qoidem atligi eins eeiitentiara, qoippe 

IIa iqperle falsam, nt rdigiosnm TiderefBr, propagare dnamodi 

enrorea , qtii famam doctrinae Viri praestaotisaimi possenl aK- 

qno modd in dabitälionem addncere» Sic igilnr iUe: jyNumen 

est faennn, h. e; eonsilium'deae, id qnod coneopiYit; ad ir- 

ritom cecidit. ^Cnpiebat aatem Caitfaagini imperinm orbis (er- 

ninim parare; qnae optata per Aeneae posteros irrita fore 

iMebat JMena magts ad Paridem et Ganymedem spedat.^^ 

At primnm qni serrooDis poetici aoooraliorem habet notitiam, 

Qon ignorabit, laesum numen semper ifa diei, nt sit i« q. 

laesus dmis; laedere numen deorum u q. laedere deoa; ad- 

inocta qiridem hac cogilatione : graTe esse deos laedere , at- 

pote loBge potentissimos« Niunquam autem Toeabulo nnminis 

adhaeret significatio consiiii sive, nt Yossins statnit, ro- 

Inntatis; deinde fallitiir , Wnnderlicbias , qnod yei^a numtn 

iaenm ad dadem Carthagioi a Romauis impenilentera speetare 

pntat; qnod qnum sit, nt kti loqnontur, gmyamen de fotoo, 

Don illo iom tempore numen lunoois ea re laesom esse pot^ 

rat; fainmm erat, nt laederetnr; deniqne dolens minime ad 

ea referre licet) qnae infra de Paride et Ganjmede legnnUir; 

hanc enim causam particnla etiam ts. 25v aperte ostendit oon 

iam snperiore oratione esse conkprehensam , sed plane noram 

aceederc* Mimm est tot errores alium super alium cnmobui 

potoiisse a Tiro emditissimo, magis etiam mimm. eniqnam talia 

pcrsnaderi« Nihil igilnr restabit, nisi nt ad cum ratiönem rever- 

lauiar, qnam ego salia habueram niagiö sigiiificarÄ, quam explicare. 

Ifaqne it|o loco i(a scripseram : „Pronomea Qtänon raro ita po- 

iii(or, nt modmn, quo quid fia* «:-?i"-^.,e jiotiones includat/^ — 



23 

Omissis, qaae simt ab ho^ loco. aiiena , uQQm lUod ^o nü' 
mme laeso qaomodo dictom si^ yideamus. Uümnr autem Tel 
obi aperte neganms, yel abi id, qaod aiidiYimaSy miriiia esse 

^ et Tix eredibile si^oificamiis, pronoiuine illo saepe iUi, ul noa 
iilad qnaeraiuus, plura' qqum suit, qaid ex Jiis pötissinium in- 
telUgeDdaai sit, sed d1 vei dod intelligere, vel iodigoari, vei 
miraii nos iadioemns, qiiABiodo qois eonteodera possii iliad, 
qno spectat eius oratio. Ut si ^uis alterom argnerit certam 
quaadam ioiuriam fedsse cuipiam, potent is, qni ita Lqi^imu- 
latus fiierit, respondere: „Quam feei iDiuriam *? << non qao 
ipdmii geaas ioiuriae qnale sit exqoirat, sed qno totom iUiid 
neget, hanc a se allatam esse iniariam; oade haec existit 
seuteatia: ,,qaoDiodo, s. qao iure potes eouteDdere, banc a 
me faetam esse iBiariaiii?'^ siye: „quomodo tandem te laesi?^^ 
Atqae hoe est illud Qjuomodoy quod oiSendit Graserum; qni 
quamillud, quod excifayi ex Cic. Rep« I, 36. : „Imitabor 
Arattttt, 1|ui magais de. rebus dicere exordiens ab loye iiicl- 
piendum pntat. ((iacl.) Quo.Io?e?^^ bac, inquam, qnum 
ita eleyat, ut dicat esse boc idem, quod ^^qmrn tandem lo- 
vemnarras?'' primom ipse noa explicayit, qqae esset yi's 
eins didi, tum uon yidit, boc looge aliud esse, quam illud 
Quo hve? Hoc opim qtam dicat. ia, qui uescire se atque 
etiilm mirari fatetur, qiiare Iotis mentioaem aller ioiecerit, 
illud contra ,^quem lovem ttarroB*^ est eins, qui cum sto- 
macbo et faslidio qnodam alterius oratiouem refutat; ut apud 
eniidem Cic. de Orat. I, 23.^: „Quem lu mihi, inquit Mu- 
cius, Staseam, quem peripateticum darras? Gereudus est tibi 
mos adolescentibus , Crasse, qai non Graeci alicuius quotidiä- . 
nam loquacitatem requirunt. << et Verrin. lY, 39«: „Respon- 
detnr ei, senalum non permittere; poeuam capitis coustitptam, 
si iiiiussn senatus quisqnam attigisset; simnl religio comme- 
moratnr. Tum. iste: Quam mibi religionem uarras? quam 
poeuam? quem senatum?*' Viderit igitur Graserus, quouiodo 
siiam explicatiouem cum illa oratione concilieL lam quum 
Virgilitts Aeneam ab luuone agitatum fingat, necesse ifideri 

• polerat hiinc ab illo e*^ Quam igitur illc lur 



beait? MÜeet nidlttii; ite eata loqaantar Lfttini; i. e. quo 
laadfloi BMNto lamt lonoiieiti? «enpe nollo. Ergo quam* ViT"' 
gilias seriliit, fuo minnno faofo m^pnJK, noo iHad qaaerit, 
quid polismimia feoerit Aeoeas» quo laeserit lunonem, sed 
hoc «ignificat: oollo modo Jaesam esse ab Aonea Itmoi^eiiu 
Itaqno si podealri oratiooe otaris, huoc fere in raodnm seotea-« 
tiam poelao exprimas: Die, Moaa, qQonam tandcm modo- 
IiiBO laesa ab illo faerit, aot si noa faerit laesa, (at noo fiiit) 
qoi dolor oam exasperaveiit/* cei. Hnc eüam i^ectaui illa 
^isignem pietate tirum; qno enim faodem aiodo suspiearij 
licnerit Innonem laedi potiusse ab homine pietate ceteros sqh 
perantel Ergo poeta statim illod.addit QßUdve dolens; oi- 
mirain omne Innonis, quo in Aebcam ferebatar odiom ex iIIo 
dolore quasi fönte manabat^ qnod eum sdebat regoom con- 
ditnrnm, nnde siiae Carthagini pemides esset yentiira* His 
iita expositis si ^t, qni meliora excogitaverit, primiis mea 
ipse repndiabo. Sed illnd etiam atqde etiam moneo, ne to- 
eabnlam namiois ad Calsas significafiones detorqueator. 

Versus 25 — 28. mniti xa^sv^srov; esse indicant; qnod 
ego ac Wnoderiicbius parum rede fieri oeasueramus ; redit 
Graserus ad snperiorum iaterpretnm sententiam. Atque ego 
qnum in bis insignem qnenddin diceudi ardorem agnoTissem, 
Graserus nihil Tidet, nisi qnandam in dicendo negtigentiam ; 
et boc est eodera indiee: rem siibtilkis tractare atqne elegan^ 
titis. Ittdicent aliL Id qnidem apertnm est, si super pro ad-» 
yerbio accipifor, qnod snadet ipse positas et fnga amlngoita^ 
ÜBy qnod vitiom diligentissime Titant Toteres scriptores, nibii 
inTennstios esse ant magis inelegnns illa Graseriana rati<Mie« 
Ae faeile apparet rerba Necdum esdderaia nihil esse^ nisi 
poetiee yariatnm illnd memor^ qnod ts. 23. le^tur; itaque 
bnnc esse poetae sententiam: „ad metum antea Gommeni^ra-« 
tum aocedebat memoria yeteris belli eausarnmqne eins , iodicii 
Phridis , timi rapti Ganymedis ; qnibns rebusr magi^ etiam acr- 
eeosa^ quam illo dolore, (acrius enim- mordet ira, quam do^- 
lor) iacfabat toto mar» Troiaaos«^' — Vs. 35.x 
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Vela dab«nt> laeti «t sfwuiw .salis a^o . tfiebfuit : 
Pristiiiain tnetnr Graserns ioterpancäoiiem Feladabant, IMi 
et sp. lUi' laeti la principio proximi eiraatiati collo'catam ne^^ ' 
cesse est habere aliqiiid,i ponderis. At nihil reteres poeiae 
(id qnod sexcenfies inceicat Bentleius in Noiis ad Tet^ntitira) 
juagiGi Titiosam diixeniat, quam -ea, in quibos malor esset 
qaaedam -Yie, praeter aliqaam liecessitateni dditeseere ia thesi^ 
uiaxime acoedeiite elisione. His iii rebus magna pars* cerni^ 
,tiir illios artis, qnae Terentio Yirgilioqae prae ceteris a Te- 
teribos seriptoribas tribnitur. — Ys. 48. sq. : 

Et qoisqnaip numen lunonis adorat 
Praeterea^ aut-supplex ans imponet bonoremf, 

Grasero non yidetar spernendas ConikincdTos ädoret — iW 
ponat. Yellem saltem exemplnm «liqnod attulisset , quo pro- 
baret locnm faisse in tali oratione Couinnctiyo. Nempe Indi- 
cativom haec flagitant , id qnod yidere band magni est aconii- 
nis« Si^ficatiir eniin tali oratione, fieri quidem id, de quo 
agitur, sed illud mirnm esse, quod a qnoqnam fiat. lam ilhid 
fieri ita, nt debet, per Indieativum exprimitnr, mirnm aa- 
tem esse, per formani enuntiati interrog*atiYam et per prono- 
meo quisquam, qno, qnia natura sna negatiynm est, indicatur, 
SDspicandimi potius esse id non fieri. 

Haec aatem ab ea, qoam iostitneram, dispatatlone ab- 
horrentia cur. ^dderem, doas habebam cansas,, nnam, snpra 
conmiemoratam, qnod argumentis etiam demonstrandum erat, 
me prope nihil ex Censurid^ istis dididsse, quod utile esset 
ad Yirgilinm yel a mendis liberandum yel melius intelligen-r. 
dum ; alteram, nt, qni posthac ad receusendam editionem m^am- 
accedent, eos admonerem, nt maiore cum diligentia ac sab- 
tiliore acnmine, fortasse etiam animo aeqoiore, expenderent 
ea, qoae scripsi, idqne meminissent, mnlta me, maxime in 
Yarr. Lectt., ita dispntasse, ut, quum doctioribns scribere me 
sdrero , qnaedam , nbi id reete £eri posse Tideretnr, ipsoram 
iugenio ioyenienda ac yidenda relinquerem« 



Sed qaifli tiol bob ftmat, qoae vci aiMiUi TeUn Tel' ex- 
piasatii» dicfa, iohibeodils ian.etl Btilu« et oottipescendos t^ 
ioTito inipelas tcribeodi. Inlerim illad laetabor, si Tb, 
Braditissine Groebeli, qoo nemo facile acntias his 
'itt rebus Tidet, nee illa, qaae sapra dispatan, iinprobanda 
daxeris, et hoc, qaod iam exiubeo, specimea soTae editioiiia 
Virgilii ita eonparatui eose indicaTeris, ot. ea editio disoen« 
libiiji recte comaneadari poaflit 

Yale, meqae, ot fiidsy amare perge. 
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ARGYMBNTYM. 

lngeiitil)i]8 malis afflicta erat tota Italia primnm ex agrormii divi- * 
lione (cf« Bei. I.) , tum ex inimicitiis inter Antoiiianos et OctaTia- 
num agitatb ortoqne inde sab exitam auctumni a« p. U« c. 713. 
bello Perusino, denique ex fame atrodssima , interduso omni per 
dasses Antonianas commeata« Tanto maiorem laetitiaiii attulit foe- 
das Brondusinum, auctamno a« 714, ictmn, quo restitata est inter 
Antonium et Octarianiini ooncordia. Adhibuerat Antoitios ad oom- 
ponendam iUam paoem Asinitim Pollionem« Is panlo post Romam 
roYersos consnlatom inüt, snb idemqne tempns filinin «nstulit. Ob- 
tinuerat iam antea fama, novam instare mundi aetatem« Quom aa> 
tem Italia Ppllionis maxime opera ex miseriis snis emersisse videre- 
tur, ita per Edogam IV. poeta consnlatam PöDioni gratalatur, nt 
enm tamqnam auspicem et ducem noyae istius aetatis noviqne re- 
nun ordinis praedicet atque in huius rei signom paemm ei natom 
esse angoretar« 
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dioelides MosAe^ paollo maiora Ganamns! 
NoB omnis arbasfa inyaiit immilesqae mjricae: 
Si canimos sOyiis, sUvae »int coDsole di(|^e* 
Ultiffla Cnnaei yenit imn carmiois iielas, 
Bbgmis ab iotegro saedonun nKschor ordo; 5 

hm redit et Yiiiso, redeaot Satornia regna; 
hm Boya progenies codo demittittir älto. 
Tn modo nascenti pnero, qao ferrea primLOBi 
Desioet ac toto sarget gras anrea mundo, 
Caata faye, Ladna; Uma iam regutd Apollo. 10 



1) Skelides: putoritii carminu praeudes{ Sidlia enim, pattia 
^lieoGriti, boooUd canniiiis arte excnlti parens habetur. Bion. 
Idyll. XY, 1. et Mosdi. III, & : £<xfiXixa< Molcau — ' ^ sq. Non 
omnitim personis digiutm hoc carminis genas; itaqae Carmen, coi 
tanti vir! nomen inscribendam est, ita sit comparatum , ita supra 
yolgarem modnm elatnm, nt ne dedeceat viri snnfini, CoiuBulUy 
dignitatem. — 4. Ült, Cum. carm, tuttat: adest iam dedmi, aete- 
tb anreae dmilis, saecnli initiiim, a quo, post Doyem exacta saeculay* 
nonun saecdlorum ordinem proditorom cecinerat Sibyiia Camana« 
— 6. VirgQ^ Astraea 8. JostitiAy Atx>|. Ovid. Met I, 149. »q. 
Georg. Ü, 473, »q, — redeutu pro repetenda copuk: ,,redk et 
Virgo et Sat. regna;" ut Aen. VII, 327. Vm, 91. XI, 109. XII, 548. 
Soph. Antig. 296. : »t TOTTO KAI tIXsis To^Bel^ TQA' ^[vh^ag 
ft$«viVr»jex/v 5o^wv.«^ ib. 673.: 'ATTH Tikei; T okkvfTiv . 'HA*' 
<Svft?iirous o?Kovg TiBv^fTiy. «• ^ Satumo in Italia regnante aureum 
saeculum fuisse credebatur; TibalL I, 3, 35. sqq. Ge. H, 538. — 

7. noTum et melius hominnm genus deorum benefido existet. 

8. piwro, Gallo, Asinii filio. — . quo^ repete puero ^ Oü««i5of 
iirro;. — 9. gens aurea, Cic. de Nat. Deor. 11, 63.: „ab üfo 
aarxso genere, ut poetae loquanfar«-*^ Hes. "B^y. 109. Theoer. 
XII, 15.: x?"<^«««* «»'^e»^ cf- Ge. II, 538. — mundo, orbe ter- 
lorum. -^ 10, Lucinat " ".entibus adesse putai^etur; 
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Teqne adeo decos hoc aeyi^ t6 oousnie inibit, 
Poliio, et iacipient mag^ni procedere meoses; 
Te dnce, si qna maneni, sceleris Testigia nostri 
loriu perpetaa solyent. formidioe terras. 

Ule deum yitam adcipiet, diTisqae yidebi) 15 

Permixtos heroas, et ips^ yidebitur illis, 
Pacatamqae reget patriis yirtalibas orbem* 
At tibi prima, puer, nullo manuscula cnlln 
Errantis ederas passim com baftcare tellus 
Mixtüqae rideoti colocasia fandet acantho» 2ft. 

Ipsae ladte dommn referent distenta capellae 
Ubera, nee magnos ifteiueot acmeiita leones« 
Ipsa tibi blaitdos fandent conabula flores» 
Ocddet et serpens, et fallax herba yeneni 
Ocädef; Assjriain yolgo nascetor amomuni« 25 



eadem credita, qnae Diana, soror ApoUinis; hinc tuus, frater. Ser- 
▼ins: „ ultimum saecajiiim poeta ostendit, qnod Sibylla Solls esse 
memoravit/* Discretnm autem prius Solls et ApoUinis nnmen postea 
sa^pe.confasnm est. — 11. decus h, aevif praeclara haec aetas, 
inibkf indplet» — 12. magni menseSf iUnstres, memorabiles, nt- 
pote saecoli aorei. — 13, 7>, ducßf a tuo Inde consulatu. — ; sce^ 
levis ^ pnta, pristinae discordiae dvilis. — 14. Irrita^ abolita Übe- 
rabont genns Jmmanum form. — 15« llle^ puer, aget yitam deorum 
et inter deos beroesqne. Hes. 'E^y« 112. sqq. Ovid, Fast. I, 247. 
sq. — 17. Ad sommos in, pacata ac denno confirmata repnbllca ho> 
nores olim evectns ilsdem , qnibos pater splendet PoUio , vlrtntibas 
eam gabemabit. — 18. Felidtas anreae hujus vltae initia capiet 
cnm pneritia Galli» incrementa C^s. 26. sqq.) cum adolesoeati% 
oonsimiraabitur (ts. 37. sqq.) com virili einsdem aetate. — nullo 
cultuy nti omnia in aureo saecnlo nascebantar; Hes. 'B^Y* 117. sq. 
Otid. Met, I, 109. sq. --- 20, ridenti, coloris pulohritadine oculos 
delectante. — 21. Ipsae , sponte, nnllo ducente; nt panUo post 
Ipsap nnllo serente. — 23. hlandos^ slve colore, si?e odore gra> 
tos. — 24. herha venenif i. e. venenata« — 25* amommn in Arme- 
nia et Media nasd trad"-* - * '^ nomine saepe pbigae orir* 
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AI siiiuil herom landes et fiielA purentis 

lam kgere et qaae sit poteris eo^oscere tirtiis^ 

MoUi pavlbtun flareseet eampiis arisfa, 

Incnltisqae rabene pendebit sentibiis nya, 

Et dorae qnerciu eadabonl rosdda mella. 30 

Paaea tam^ sobenint priscae Testigia firaodis, 

Qoae tentare Thetim ratibns, qnae dogere mum 

Oppida, qnae iabeant telhiri infindere soleos. 

Alter erit tom Tiphjs, et altera qnae vehat Argo 

Delectoe heroae; enrnt etiam altera bella, 3S 

Atqoe itemin ad Troiam magnos miftetar Adiilies, 

HinCy obi iam firmalaVimm te feoerit aetas, 

Cedet et ipse mari vector, nee nantica puos 

Bfntabit meroee; omnis feret emiria tdlos. 

'Non rastros paüetor faomas, non vinea falcein; 40 

Robostas qnoqae iam Uiuris iuga iBoWet arator» , 

Nee Tarios discet mentiri lana colores, 

Ipse sed ia pratis aries iam saare mbenti 

Mmiee« iam cnoceo mntabit Tellera Inlo; 

Sponte saa sandj^i^ pasceotls vestiet agnos* 45 



les a poetiB appeUai^r. — 26. simul i. q. sinudae. «— 27. quae^ 
qualiB et qaanta sit Ulonim virtiu. — 26. flavescetf sponle sdliceC, 
molli ar^j laevi et gtabra, non acatis qnibtisdam aeabos yaUata. — 
30. pntabator mel anrea aetate toris modo de folüf qaercnnm stH-« 
lasse; Ge. I, 131. Ovid. Met I« 112. — 32. sqq* Siraffis erit Itäec 
aetas heroieae. Thetim , mare; Ovid. Met. I, 94. sqq. TibnU. I, 
3, 37i — 39. omnis f^ o. t., itaqne ne opus qnidem eilt natiga-^ 
tione ; omnia enim domi nascentor. — ^. mentitnr U coK « utpote 
non suos referens, sed qnibus tincta est' — 43. Ores iam carpeiiC 
feliciores herbas, et ita fiet, ut inter pasoendiim sponte trahant eos 
colores, qai sommo in pretio 4iabentiir* Marex, Idtam, sandyx, 
mera hie snnt colorum nomina, non be^bamm. — 46* Proprio fila 
"^ t de cok); sed quod Parcamm filis iata oontioentor, prop?* 
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Talia saeda« snis' dixerant, cnrrite, fams 
Coocordes. sCabili fatorom taamioe Parcae. 

Ad^dere o magnos — aderit iam tempas •» holiores, 
Cara deom soboles, magnam Iotis lacremeDlaiD ! 
Adspice conyexd nntantem pondere nrandum, 50 

Terrasqae tractosqne raaris coeimnqae profonduni, 
Adspice, yentoro laetantnr ot omnia saedo! 
mihi tarn longae maneat pars altiflia vitae, 



terea Ipsa saecnla decnrrere did poterant; cf. CatolL LXIV, 
827. sqq, — 47. Concordes in definiendis et quari assigtfandis inis 
cnique yel homini yel rei faUs « lege divina quadam coastitutis, — 
48. vid. ad vs. 17. not. — 49. de.orum soboles paer iste haberi 
poteraty quod divinam qnandam accepisset mentem; et TS» 7. Sed 
qnonim deonim soboles ? ipsius scilicet loyis ; sie enim totom genna 
interdnm pro singnlis ponitur, nbi minus refert, qni sit ille, (i. e, 
qaod sit eins nomen , quem significamus,) quam qualis sit ; dei sei- , 
licet alicninsy non mortalis patris, filius» Aen« VI, 322. de Aenea: 
,,Anchi8a generate, de um {F'eneris) certlssima proles.^ Dei an- 
tea sie obseore significati nomen ipsum simUiter subüeitur Aen. I, 
4.: „Yi snperum, saevae memorem Innonis ob irsitai." adde 
Aen, Xr, 784» sq. Yidetnr confinnare hanc explieationem anetor 
Ciris, panun sdte Virgilinm imitatns, ys. 397,, ubi Dioseuri yo- 
cantoT 9,Cara loYis suboles, magnnm IoyIs inerementum, '* In- 
erementnm autem est noya proles, qnae iam aeeessit ad nmne- 
mm filioriuü loYis; ita incrementum de noYonim militnm aceessione 
Gort, y^ 1, 39. : „ Ceterum „ quo minns damnom sentiret exerdtus, 
identidem ineremento noYabator«'' IoyIs aatera filius Gallns existi- 
man poterat, nt Angustus ApoUinis. — 50-52, Mnndus, convexut 
a coeli opinia compleetentis spede dietos, tamquam nnminis adyentu 
et apparentia, (nt hoc ntar Yoeabulo) qnemadmodu^ fiebat ia 
cTiCpav^ifti; 5«cuVy moYetar, nutat, qaod laetnm est ac fanstnm 
aignmn; äpparet autem id iingi anlmo a poeta. Mondi notio expU- 
catius exprimitur per ys. 51.; et per Yoc. omnia ys. 52, o^mprehen- 
dnntur, quae ys. 51. singula sunt eommeiSorata. — Terrasque^ nt 
Ge. I, 153. 164. 352. Aen. IV, 146. IX, 767, cet. — Uetmnturs 
obserya IndieatiYum in eiusmodi interrogatione, jidspice at» Fiden 
uti Eel, y, 7. — 53, Longanr dbi optat Yitam poeta, nt sab «x- 
trema eias tempora, qaam ille Yir facta» fuerit^ gloriam »^ 
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Spiritiia et, qiuuibiiii aal eril tea dioere facta: 

Non aie canDinilHia Tiiioel aec Thracios Orpheoa, 55 

Nee Lians^ haic nater qnamyis atqae liuic pater adsit, 

Oipliei Calliopea, Liuö formoBas Apollo« 

Paa etiam^ Aroidia mecam si iodice certet, 

Paa etiam Areadia dical se iadioe Tictom. 

lodpe, parre puer, risn eogooscere matrcm: 60 
Matri longa deoem talenmt fiistidia menses ; 
Indpe, parve poer: coi non risere parentes^ 
Nee deo8 hone mensa, dea nee dignata cabili est. 



tarn canere tibi contiiigat — 54. Spiritus ^ ingenii vis vigorqne 
poeticaa. — 58. Jrcadia^ EcL X, 26, — 60 — 63. Incipe riau ma- 
tri significare, eam a te cognosci; meniit hoc de te, ut eam risu 
tao eidiilares ; incipe ergo tue xisa parentes ad mntuam arrisionera 
provocare. — decem menses significant tempns, qao exacto gravi- 
dae parere solent. — 63. Spectant haec eo, quod hie puer ali> 
qnando inter heroes et deos locom habitams est; cL ts* 15, j^f. 
et 49. 



Pag. 4, lin. 12. aceipiant, lege arripiant, 
- 6. - 26. selectae, lege selecta. 



<^@jx <i^>> <i0Y, 40h' 4®p <5^p 40h 40^ * 
Dr- 4^'r 40h H0h 40h *«»p 40h 49h 40h 

4®h 40h 40}^ 40h *?©5*'«^Öp 40h 40h * 
5r 40h 40h 40h 40h 40h 40h 40h 40h' 

^0r *^®?* *^®p 40h *?^p *^®p *^0p *l®p ' 
5^ 40h 40h 40h 40h 4^h 40h 40h 40h 

-1? A i^^rA iN^r A i^rAiMfA j^Ta w^a i^a i^. 

40h H0^ '^^©h *^@p *^®p 40h 40h 40h * 

^r *^Ö^^ *^©p *^@p 40h 40h 40h 40h 40h' 

<^@^ <^@^ -^©j» «|@?> 40h 40h 40h 40^ *< 

55> «^©r *^@p *?öp 40h 40h 40h 40h 40 

^ fet "^ fei ^ J^ ^ fei ^ fei V «M. "^ ÄÄ ^ Jöt ^ 

A%\WaW4^aW^ 

sl ^ ; ^s. ^ fei ^ M. ^ fei "^ J^ ^ fei ^ fei * fe' 

yh 40h 40h 40h 40h 40h 40h 40h 40 



k M' A "SSTaI^^a'M^a" 

^ "^ fei ^*' fei ^ fei ^ fei 

5p -^©p *?@l^ *^@^ •^®? 
-^ A^^rA^^i^l^Al^ 

40h 40^ 40>^ 40^- * 

tAWAWAWAlt 

40h 40h 40h 401 
k^fj^^ßi A><rA iMf A 

iÄ'^fel'^fel^fel^fel' 




i@^ ^®^ 40h 40h 40h 40h 4®h 

^ j^ "^ fei ^ fei ^JM ^ feL^J^^ Jfcc^- 
> 4®h 40h 40h 40h 40h 40h 4& 

A v^^': A i^^w A ^'^ A i*^ A «'^ A ^'^ Ä i^ 



zA ^ fei ^ fei ^ fei "^ JSL^ feL^J^t'^'1 
0h 40h 40h 40h 40h 40h 40h ^ 
ßi 4. i^a^^4^<^a1?^ a i^TA^^T a 

^ fet"^ fet^ feL^Jöl^JöL^JS^"^ fe 

> <?(S^ «^EJ^ ^st^^s- *«^®g» *2®5* *a®5> *^& 

Al^Al^^fA 3?^a1^A 1^ 4 l^' 



Al^^l^AT^^Al^rAW^W 

>^ aI^aI^A I^A l^A l^A^^^^^ ^ 
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<l®j*^ 40h 4 



